bskj. 546 — 388. mal.

Frumvarp til laga

um heimild til handa fjarmalaradherra til ad stadofesta samninga,
sem aritadir voru i London 8. desember 2010, um abyrgd 4 endurgreidslu
Tryggingarsjods innstaedueigenda og fjarfesta til breska og hollenska
rikisins 4 kostnadi af greidslu lagmarkstryggingar til innstaedueigenda
i itibium Landsbanka Islands hf. i Bretlandi og Hollandi og
greioslu eftirstoova og vaxta af peim skuldbindingum.

(Lagt fyrir Alpingi 4 139. loggjafarpingi 2010-2011.)

1. gr.
Fjarmalaradherra er fyrir hond rikissjods heimilt ad stadfesta med undirritun samninga,
sem 4aritadir voru i London 8. desember 2010, um abyrgd a:

a. endurgreidslu Tryggingarsjods innstedueigenda og fjarfesta til breska og hollenska
rikisins a kostnadi af greioslu lagmarkstryggingar til innstaedueigenda i utibium Lands-
banka Islands hf. i Bretlandi og Hollandi og

b. greidslu eftirstddva og vaxta af peim skuldbindingum.

2. gr.

Fjarmalaradherra skal semja vio Tryggingarsjod innstedueigenda og fjarfesta um fram-
kvemd samninganna skv. 1. gr., m.a. ad pvi er vardar upplysingagjof'til Alpingis, fjarhagsleg
atrioi er tengjast fullnustu samninganna, eftirlit meo slitamedferd og fjarhagslega umsyslu
i tengslum vid athlutanir r bai Landsbanka Islands hf.

3. gr.
Log nr. 96/2009, um heimild til handa fjarmalaradherra, fyrir hond rikissj60s, til ad
abyrgjast lan Tryggingarsj6ds innstzdueigenda og fjarfesta fra breska og hollenska rikinu
til a0 standa straum af greidslum til innsteedueigenda hja Landsbanka Islands hf., falla brott.

4. gr.
Log pessi 60last pegar gildi.
Akvaedilaganr. 121/1997, umrikisabyrgdir, ad undanskilinni 5. gr. peirra laga, gilda ekki
vardandi pa abyrgd sem 16g pessi taka til.

Akvaedi til bradabirgda.
10gjoldum sem Tryggingarsjodur innsteedueigenda og fjarfesta innheimtir af fjairmalafyrir-
teekjum i samremi vid 16g nr. 98/1999, um innstedutryggingar og tryggingakerfi fyrir fjar-
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festa, eftir gildistoku laga pessara verdur ekki varid til greidslu kostnadar af peim skuld-
bindingum sem kvedid er 4umi 1. gr.

[ samreemi vid samning skv. 2. gr. skal Tryggingarsjodur innstzdueigenda og fjarfesta
verja 60rum fjairmunum sinum til greidslu skuldbindinga skv. 1. gr.

Athugasemdir vio lagafrumvarp petta.
1. Inngangur.

[ kjolfar pess ad 16gum nr. 1/2010, um breytingu 4 16gum nr. 96/2009, um heimild til
handa fjarmalaradherra, fyrir hond rikissjods, til ad abyrgjast lan Tryggingarsjods innstaedu-
eigenda og fjarfesta fra breska og hollenska rikinu til ad standa straum af greidslum til inn-
stedueigenda hja Landsbanka Islands hf., var synjad stadfestingar for fram pjodaratkvada-
greidsla um frambtdargildi laganna i samraemi vid 26. gr. stjérnarskrar lydveldisins Islands,
nr. 33/1944, 6. mars sl. Atkvadagreidslan for fram & grundvelli sérstakra laga sem sett voru
i pessu skyni, laga nr. 4/2010. Nidurstada atkvaedagreidslunnar var ad 93,2% peirra sem
atkvaeoi greiddu voru 4 moéti pvi ad 16gin héldu gildi sinu. Samkvaemt 2. mgr. 2. gr. laga nr.
4/2010 réd meiri hluti greiddra atkvaeda 4 landinu 6llu nidurstodu atkvadagreidslunnar. I
samreemi vid petta birti domsmala- og mannréttindaraduneytid auglysingu nr. 15/2010 um
a0 16g nr. 1/2010 veeru ur gildi fallin 18. sama ménadar.

Meo alyktun Alpingis fra 5. desember 2008 var akvedio ad ganga til samninga vegna inn-
steedna i islenskum vidskiptabonkum 4 Evropska efnahagssvadinu &4 grundvelli hinna svo-
nefndu Brussel-vidmida fra 14. névember 2008. Jafnframt liggur fyrir a0 breid politisk sam-
stada er um ad efnahagslegar og politiskar asteedur standi til a0 semja um lausn malsins pratt
fyrir 6vissu um lagalega skyldu. Enn fremur hafa stjornvold itrekad lyst yfir vilja til a0 ljuka
malinu med samningum, m.a. i yfirlysingum til Alpjédagjaldeyrissjodsins.

Allt fra pvi ad 1jost var ad gengid yrdi til pjodaratkveedis um lanssamningana sem gerdir
voru 5. juni og 19. oktober 2009 og peir ad 6llum likindum felldir hof rikisstjornin ad vinna
a0 pvi i samvinnu vi0 alla stjornmalaflokka sem seti eiga & Alpingi ad taka upp samningana.
[ pvi skyni for fjarmalaradherra asamt formonnum Sjalfstedisflokks og Framsoknarflokks
til fundar vid bresk og hollensk stjornvold i Haag i januar 2010. Par kom m.a. fram ad bresk
og hollensk stjornvold settu nokkur skilyrdi fyrir pvi a0 endursamid yroi um malid, adallega
ad breid politisk samstada nadist um lukningu samninga 4 Islandi, ad komist yrdi fljott ad
asattanlegri nidurstodu i malinu, og ad sidustu ad fjarhaed sem naemi lagmarkstryggingu a
innsteedunum yrdi greidd ad fullu. Auk pess hafa bresk og hollensk stjornvold krafist pess
a0 kostnadur peirra vid fjarmognun yroi greiddur. Eftir umfangsmikio samrad milli allra
flokka nadist um pad samstada ad freista pess ad na samningum med 60rum og kostnadar-
minni hatti en 4dur var gert rad fyrir.

begar nyrri samninganefnd var komid 4 fot i byrjun febriar var akvedid ad leita til sér-
fraedings i alpjodlegum lanssamningum, Lee C. Buchheit, 16gmanns fra bandarisku 16g-
mannsstofunni Cleary, Gottlieb, Steen & Hamilton i New York, um ad vera samningamadur
islenskra stjornvalda. Adrir sem sati attu i nefndinni voru Gudmundur Arnason, raduneytis-
stjori i fjarmalaraduneytinu, sem var i forsvari fyrir samninganefndina, Einar Gunnarsson,
raduneytisstjori i utanrikisraduneytinu, og haestaréttarlogmennirnir Johannes Karl Sveinsson
og Larus Blondal, hinn sidarnefndi tilnefndur sameiginlega af flokkum utan rikisstjornar.
Med nefndinni hafa starfad sem sérfredingar Charles Williams, Andrew Speirs og Ari Win-
arto fraradgjafarpjonustunni Hawkpoint i London, Nigel Ward fra I6gmannsstofunni Ashurst
i London, Kristjan Andri Stefansson 16gfraedingur, sendiherra i utanrikispjonustunni, og
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Hrafn Steinarsson, hagfreedingur i efnahags- og vidskiptaraduneytinu. Enn fremur hefur
nefndin leitad um afmarkada peetti i starfi sinu til Sturlu Palssonar, forstodumanns i Sedla-
bankanum, Bjorns Runars Gudmundssonar skrifstofustjéra og Témasar Brynjolfssonar hag-
fredings 1 efnahags- og vidskiptaraduneytinu og Sesselju Sigurdardottur, sendiradsritara i
utanrikisraduneytinu. b4 starfadi 4 timabili med nefndinni sem sérstakur radgjafi Don
Johnston, fyrrverandi adalframkvamdastjori Efnahagssamvinnu- og prounarstofnunarinnar
(OECD). Loks hefur nefndin notid lidsinnis Benedikts Jonssonar, sendiherra i London, i
storfum sinum.

Stjorn Tryggingarsjods innstedueigenda og fjarfesta hefur fylgst ndid med framgangi
malsins og tok stjornarformadur tryggingarsjodsins, Guorun borleifsdottir, patt i lokafundi
samningsadila asamt l6gmanni sjodsins, Eiriki Elisi Porlakssyni, og aritadi hin samningana
f.h. sj6dsins.

Umbo0d samninganefndarinnar hefur verid utfeert i samvinnu allra flokka og nefndin hefur
att samrad vid formenn peirra og utanrikisradherra. Nefndin hefur fra pvi ad hin var skipud
unnid protlaust ad vidofangsefni sinu og raofzrt sig vid fjolda adila innan lands sem utan.
Vidraedur vid fulltriia breskra og hollenskra stjornvalda féru fram i nokkrum snérpum lotum
i febrtiar og byrjun mars, en eftir ad peim var frestad timabundid medan pjodaratkveda-
greidslan for fram var peim ekki fram haldid — pratt fyrir itrekadar tilraunir af fslands halfu
— fyrr en 1 juli og september og lauk ni nyverid. Auk funda hafa att sér stad ordsendinga-
skipti og 6formlegt samrad af ymsu tagi.

Nidurstodur vidrednanna gera i storum drattum rad fyrir ad i stad hefobundinna lans-
samninga verdi gerdir endurgreidslu- og skadleysissamningar (e. Reimbursement and Indem-
nity Agreements) med aodild hlutadeigandi rikja og Tryggingarsjods innstedueigenda og
fjarfesta. Endurgreidslusamningarnir eru um margt med 6dru snidi en fyrri lanssamningar
vegna uppgjors lagmarkstryggingar vid innstadueigendur Landsbankans i Bretlandi og
Hollandi. Peir gera rao fyrir ad Tryggingarsjodur innsteedueigenda og fjarfesta endurgreioi
breskum og hollenskum stjérnvoldum peer fjarhaodir sem pau hafa lagt at af pvi tilefni en fai
i stadinn framseldan samsvarandi hluta krafna peirra i bl bankans og annist um ad innheimta
peaer. Gert er rad fyrir ad tryggingarsjodurinn nyti fyrst pa fjarmuni sem til eru i sj6dnum til
endurgreidslu. Ad pvi bunu verdi greidslur inntar af hendi jofnum hondum eftir pvi sem t-
hlutad er Gr biii Landsbankans. Afallandi vextir verda greiddir arsfjordungslega fram 4 mitt
ar 2016, pegar buist er vid ad tthlutun ur bi Landsbankans verdi ad mestu lokid. Fra peim
tima skuldbindur riki0 sig til ad standa undir eftirstovum skuldbindinga Tryggingarsjods
innstedueigenda og fjarfesta med akvednum fjarhagslegum fyrirvérum og eftir nanar um-
somdum vidmidunum.

Hofudstoll endurgreidslufjarhedarinnar er vaxtalaus fram til 1. oktdber 2009 en ber eftir
pad fasta vexti sem eru akvardadir 3% fyrir h6fudstol skuldbindingarinnar gagnvart Hollandi
og 3,3% gagnvart Bretlandi. Hvort hlutfall um sig endurspeglar mismunandi fjirmognunar-
kostnad rikjanna. Vegnir medalvextir eru pa 3,2% og gilda fram til 30. jini 2016 pegar &tlad
er a0 bui Landsbankans hafi ad mestu leyti verid skipt og krofur & hendur pvi gerdar upp.
Vaxtabyrdi af endurgreidslufjarhaedinni verdur pvi mun laegri en ordid hefdi ad 6breyttum
samningum. Sé tekid tillit til hins vaxtalausa timabils eru jafnadarvextir & timabilinu
2009-2016 2,64% i stad 5,55% &dur. Jafnframt er 4byrgd rikisins takmorkud eins og kostur
er og 1 raun eingdngu bundin vid (a) samtimagreidslur vaxta fram til juni 2016 og (b) pann
hluta sem ekki hefur verid innheimtur ur bii bankans ad peim tima lidnum.
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Meiri vissa er nu en pegar malid kom sidast til kasta Alpingis um endurheimtur ur bui
Landsbankans og skilanefnd bankans hefur ni nad fullu valdi a eignum hans i Bretlandi og
Hollandi. Skilanefndin telur i skyrslu sinni til kréfuhafafundar 9. november 2010 ad thlutun
upp i forgangskrofur muni nema 86%. Gangi pad eftir gerir samningurinn rad fyrir ad skuld-
bindingin verdi gerd upp a einu ari, p.e. eigi sidar en um mitt &r 2017. Raskist pessar aatlanir
verulega gera samningarnir hins vegar rad fyrir a0 heimilt verdi ad lengja endurgreioslu-
timann um eitt ar fyrir hverja 10 milljarda kr. sem eftirstodvarnar kunna ad fara yfir 45 millj-
arda kr. Jafnframt er sett pak & arlega endurgreidslubyrdi pannig ad hin nemi aldrei heerri
fjarhad en sem nemur herri tolunni af tveimur eftirtdldum: 5% af heildartekjum rikisins
naestlidid ar eda 1,3% af vergri landsframleidslu nastlidio ar. Endurgreidslu eftirstodvanna
skal p¢ aldrei lokid & lengri tima en 30 arum fra 2016 a0 telja.

Samid hefur verid um ad vaxtakjor 4 eftirstddvum fré pessu timabili, p.e. eftir 30. juni
2016, verdi i samreemi vid svonefnda CIRR-vexti', annars vegar i sterlingspundum og hins
vegar i evrum, an nokkurs vaxtadlags. CIRR-vextir eru leegstu vextir sem stjornvéldum er
heimilt ad bjoda utflutningstryggingasjéoum sinum og greinast i prennt eftir timalengd peirra
skuldbindinga sem peir taka til. I fyrsta lagi vegna skuldbindinga sem =tlad er ad vara
skemur en i 5 ar, 1 60ru lagi 4 bilinu 5 til 8% ar og i pridja lagi lengur en pad. Med pvi ad
fjarhao eftirstdovanna redur pvi 4 hversu 1ongum tima per verda gerdar upp radur hun
einnig pvi hvada vaxtavidmidun verdur fyrir valinu. Almennt eru CIRR-vextir hinir hagstad-
ustu sem finna ma i alpjodlegum lanssamningum, enda er peim eingdngu atlad ad endur-
spegla raunkostnad rikja vid fjarmognun. Ljost er b6 ad avallt verour leitad leida til ad greida
upp eftirstodvarnar 4 sem hagkvemastan hatt og stjornvoldum er heimil greidsla peirra
hvenzar sem er.

Efnisatrioum hins nyja samkomulags verdur nanar lyst hér 4 eftir, en endurgreidslusamn-
ingarnir eru birtir sem fylgiskjol med frumvarpinu a ensku og islensku auk skyringa.

Samkvamt pessum samningum falla jafnframt nidur lanssamningar af sama tilefni sem
undirritadir voru med fyrirvara um sampykki Alpingis 5. juni og 19. oktoéber 2009. Heimild
til ad dbyrgjast greidslu peirra samkvemt I16gum nr. 1/2010 hefur pegar verid felld nidur, sbr.
auglysingunr. 15/2010, en samkveemt frumvarpi pessu er jafnframt lagt til ad brott falli sams
konar heimild i [6gum nr. 96/2009.

A grundvelli hins nyja samkomulags er meginefni frumvarps pessa f6lgid i heimild til ad
stadfesta hina nyju samninga vid bresk og hollensk stjérnvold og aréttad ad heimilt verdi
samkvamt peim ad skuldbinda rikissjod til ad meta eftirstodvum og voxtum vegna krafna
Hollendinga og Breta vegna greioslu lagmarkstryggingar 4 reikningum i itibium Landsbank-
ans 1 Hollandi og Bretlandi. Engir samningar verda hins vegar undirritadir fyrr en sampykki
Alpingis liggur fyrir. Samningarnir voru dritadir med upphafsstofum samninganefndarmanna
landanna i London hinn 8. desember 2010. Aritunin er eingdngu til vitnis um pa nidurstodu
sem fengin er i vidreedum rikjanna, en fyrir liggur a0 samningarnir verda ekki undirritadir
nema Alpingi hafi veitt sampykki sitt fyrir pvi ad stjornvold takist paer skuldbindingar 4
herdar.

2. Innstaedur a Icesave-reikningum og abyrgo a lagmarkstryggingum.

begar stéru vidskiptabankarnir prir féllu 1 byrjun oktober 2008 voru umtalsverdar fjar-
haoir 4 innlansreikningum Landsbanka Islands hf. i itiblum hans i Bretlandi og Hollandi,

! CIRR-vextir (Commercial Interest Reference Rate) eru reiknadir og birtir af OECD.
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svokolludum Icesave-reikningum. Pessir fjirmunir voru innlanseigendum ekki tiltaekir fra
og med 6. oktober 2008 en daginn eftir, 7. oktober, tok Fjarmalaeftirlitid yfir stjérn Lands-
bankans & grundvelli neydarlaganna svonefndu, p.e. laga nr. 125/2008, um heimild til fjar-
veitingar Ur rikissjodi vegna sérstakra adstaodna 4 fjarmalamarkadi o.fl. Stjornvold lystu pvi
ba pegar yfir ad innstedur i innlendum vidskiptabonkum og Gtibtium peirra hér 4 landi yrou
tryggdar ad fullu. Vid pessar adstaedur reis agreiningur 4 milli {slands annars vegar og Bret-
lands og Hollands hins vegar um hvort islenska rikinu baeri ad abyrgjast greidslu lagmarks-
tryggingar til innsteedueigenda 1 tiboum Landsbankans i Bretlandi og Hollandi en st lag-
markstrygging nam pa 20.887 evrum fyrir hvern innstedueiganda samkvamt tilskipun
Evrépupingsins og radsins 94/19/EBE um innlanatryggingakerfi, eins og htin var innleidd
med logum nr. 98/1999, um innstaedutryggingar og tryggingakerfi fyrir fjarfesta.

Afstada breskra og hollenskra stjornvalda hefur verid skyr um ad islenska rikinu beri ad
standa ad baki tryggingarsjodnum vegna pessara lagmarkstrygginga. Islensk stjornvéld hafa
4 hinn boginn haldio fram sjonarmidum um ad islenska rikinu beeri ekki ad abyrgjast greiosl-
ur til innstaedueigenda, p.e. ef tryggingarsjoourinn geeti ekki ao fullu stadid skil &4 peim sjalf-
ur. Afstada islenskra stjornvalda byggdist einkum a pvi ad slika skyldu veeri ekki haegt ad
leida af akvadum tilskipunarinnar enda geti pad haeglega raskad samkeppnisstodu banka
eftir pvi hvar peir veeru stadsettir. Jafnframt ad ef slik abyrgo veeri til stadar geeti htiin aldrei
att vio pegar um almennt kerfishrun allrar fjarmalastarfsemi i landinu veeri ad rada. Nauo-
synlegt veeri ad fa ur pvi skorid med I6gformlegum hatti fyrir domstoli eda gerdardomi hvort
rikinu baeri ad abyrgjast greidslur til innsteedueigenda ef per feeru fram ur pvi sem trygg-
ingarsjodurinn geeti stadid undir af inngreidslum i sj6dinn.

[ skyrslu rannsdknarnefndar Alpingis, sem birt var 12. april sl., er tekid undir pad sjonar-
mid ad tilskipunin midist ,,ad sjalfségdu adeins vid pa adstodu ad einstaka lanastofnun lendi
i fjarhagslegum erfidleikum, en ekki allsherjarhrun steerstu lanastofnana heillar pjodar?. A
hinn boéginn tok nefndin ekki sjalf til pess skyra afstodu hvada afleidingar pad tti a0 hafa
4 skyldur rikisins ef til pess keemi a0 tryggingakerfi sem stofnad veeri til samkvamt tilskip-
uninni geti ekki stadid vid greidsluskuldbindingar sinar af pessum sokum. I skyrslunni eru
itarlega reifud sjonarmid i samtimaheimildum um petta an pess ad pvi verdi fundinn stadur
a0 aodildarriki ESB beri abyrgd a innsteedum. P4 fann nefndin ekki ad innleidingu tilskipun-
arinnar i islenskan rétt.

Afstoou islenskra stjérnvalda hefur verid skyrt til haga haldio i 6llum vidoredum vid
stjornvold vidkomandi rikja eftir ad bankarnir féllu. bPessari lagatalkun hefur hins vegar verid
hafnad, ekki einungis af peim rikjum sem i hlut eiga heldur einnig 61lum 60rum aoildarrikj-
um Evrépusambandsins, framkvemdastjorn pess og Eftirlitsstofnun EFTA. Afstada peirra
hefur ekki sist byggst 4 pvi ad talid hefur verid varhugavert ad gefa med einhverjum hatti
til kynna ad vafi kunni ad leika 4 um pad tryggingakerfi sem liggur innlanastarfsemi i Evropu
til grundvallar. Réttarovissa um petta gaeti pvi valdid 6fyrirsédum afleidingum i evropsku
bankakerfi.

Eftirlitsstofnun EFTA hefur allt fr4 pvi ad gdmlu bankarnir féllu fylgst n4id med fram-
vindu mala 4 {slandi med tilliti til innstzdueigenda og annarra krofuhafa peirra. { desember
sl. gerdi stofnunin kunnugt um ad hun mundi ekki adhafast vegna annarra kréfuhafa, en
fylgdist afram med urlausn Icesave-malsins med tilliti til innsteedueigenda i itibium Lands-
bankans utan {slands. Eftir ad samningavidradur hofou legid i laginni i nokkurn tima akvad

2 Skyrsla rannsoknarnefndar Alpingis, 7. bindi, kafli 21.4.9, bls. 283.
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stjorn stofnunarinnar ad hefja medferd samningsbrotamals vegna meintrar 6fullnegjandi
framkvamdar adurnefndrar tilskipunar og birti stjornvoldum formlega tilkynningu par ad
latandi 26. mai sl. I tilkynningu stofnunarinnar kom fram ad nidurstada hennar veri 4 pvi
byggd ad 4 stjérnvoldum hvildi skylda til ad n4 peim arangri (e. obligation of result) sem efni
tilskipunarinnar midar ad. A aliti stofnunarinnar hvilir st skylda 4 adilarrikjum ad sja til
pess ad pad tryggingakerfi sem komio er 4 f6t 4 grundvelli tilskipunarinnar skili innstaedueig-
endum peirri lagmarkstryggingu sem hun melir fyrir um undir hvada kringumstedum
sem er.

Jafnframt hefur verid bent 4 ad i mismunandi medferd innstaedueigenda i Gtibtium is-
lenskra banka eftir pvi hvar pau voru stadsett hafi verid folgin 616gmaet mismunun og par
med brotid gegn jafnradisreglu 4. gr. EES-samningsins. Stjornvold hafa 4 moti haldid pvi
fram ad mismunandi medferd peirra hafi réttleest af peim adsteedum sem vid blostu pegar
bankarnir féllu og ad 6nnur og vidurhlutaminni Grreedi hefou ekki dugad til ad na peim mark-
midum sem ad var stefnt. Alltaf var p6 ut fra pvi gengio ad eignir Landsbankans dygou til
a0 meta peim krofum sem stofnudust af pessum sékum.

Med alyktun Alpingis fra 5. desember 2008 var rikisstjorninni, sem adur segir, falid ad
leida til lykta samninga vid videigandi stjornvold vegna innstedna i Gitiblum islenskra vid-
skiptabanka 4 Evropska efnahagssvaedinu 4 grundvelli sameiginlegra viomida sem sampykkt
voru 4 milli Islands, Bretlands og Hollands fyrir tilstilli Evropusambandsins (ESB) i Brussel
14. november 2008, svonefndra Brussel-vidmida.

Eftir ad alyktun Alpingis var sampykkt um ad veita stjornvoldum heimild til ad leida m.a.
Icesave-malid til lykta, hofst pad ferli sem lauk med gerd lanssamninganna fra 5. juni 2009.
Frumvarp er veitti fjirmalaradherra heimild til ad abyrgjast efndir samninganna var lagt fyrir
Alpingi 30. juni 2008 en pvi var verulega breytt i medférum Alpingis 4dur en pad var sam-
pykkt 28. agust sama ar og vard ad 16gum nr. 96/2009. Af breytingunum leiddi ad heimild
radherra var bundin ymsum fyrirvérum i formi forsendna fyrir veitingu rikisabyrgdar og
efnahagslegra og lagalegra viomida. Til pess a0 rikisdbyrgdin gengi i gildi vard ad kynna
breskum og hollenskum stjornvoldum fyrirvarana og pau ad fallast 4 pa, sbr. 2. mgr. 1. gr.
laga nr. 96/2009.

[ kjolfar lagasetningarinnar kom fljotlega fram ad bresk og hollensk stjornvéld voru ekki
reidubuin til ad fallast ad 6llu leyti & fyrirvara Alpingis. A0 loknum vidredum adila lans-
samninganna vard nidurstadan st ad gerdir voru vidaukasamningar sem undirritadir voru 19.
oktober 2009 og med peim hetti reynt ad samryma ad mestu leyti efni lanssamninganna og
peirra fyrirvara sem komu fram i 1.—4. gr. laga nr. 96/2009. Til pess ad lanssamningarnir
taekju gildi, eins og peim var breytt med vidaukasamningunum, var naudsynlegt a0 breyta
16gum nr. 96/2009. I pvi skyni var 19. oktober 2009 lagt fyrir Alpingi frumvarp pad er ad
lokum vard ad 16gum nr. 1/2010, eftir ad Alpingi hafdi sampykkt pad 30. desember 2009 en
forseti synjad pvi stadfestingar 5. jantuar 2010. A0 lokinni pjédaratkvaedagreidslu um fram-
budargildi peirra voru pau 16g felld ur gildi med auglysingu nr. 15/2010.

Samkvemt dkvaedum i hinum nyju samningum vid bresk og hollensk stjornvold falla
pessir eldri samningar nidur vid gildistoku peirra. Ekki er pvi asteda til ad rekja frekar ferlio
vi0 gerd peirra eda efni hér, en um pad ma visa til almennra athugasemda vid frumvorp pau
erurdu ad 16gum nr. 96/2009 og 1/2010, sem og ymis gégn sem tengjast undirbuningi peirra
avefsiounni www.island.is. Jafnframt er itarlega fjallad um Icesave-innlansreikninganai 18.
kafla adurnefndrar skyrslu rannsoknarnefndar Alpingis.



3. Nyja samkomulagio.

3.1. Samningar um endurgreidslu og skadleysi breskra og hollenskra stjornvalda af greidslu
lagmarkstryggingar vegna Icesave (e. Reimbursement and Indemnity Agreements).

3.1.1. Inntak endurgreidslusamninganna.

[ megindrattum felst i samningunum ad islenski tryggingarsjédurinn skuldbindur sig til
a0 endurgreida breskum og hollenskum stjéornvéldum utgjold peirra vegna uppgjors 4 lag-
markstryggingu vid innstedueigendur Landsbankans i Bretlandi ad fjarhaed allt a0 2,350
milljardar punda annars vegar og i Hollandi 1,329 milljardar evra hins vegar, sem jafngildir
samtals allt ad 674 milljordoum kr. midad vid sdlugengi 22. april 2009, en kroéfurnar i bu
bankans voru festar vid gengi pann dag. Midad vid gengi krénunnar 30. september 2010
nemur su skuldbinding allt ad 624 milljoroum kr. og hefur laekkad vegna styrkingar kron-
unnar sidastlidin missiri. Ndnari grein er gero fyrir fjarhaedum sidar 1 athugasemdunum.

Tryggingarsjodurinn, sem er sjalfseignarstofnun, ber abyrgd 4 endurgreidslum héfudstols
umraddrar fjarhaedar innan tiltekinna timamarka. Gegn pessari skuldbindingu feer trygg-
ingarsjodurinn samkvamt sérstokum framsalssamningum (e. Assignment Agreements) fram-
seldar krofur breska tryggingarsjodsins og hollenska sedlabankans vegna greidslu lagmarks-
tryggingar hvers innstzdueiganda 4 hendur bui Landsbanka fslands en ad hofudstolsverd-
maeti getur einstok krafa i mesta lagi numid lagmarkstryggingunni, 20.887 evrum. Sam-
kvaemt akvaedum endurgreioslusamninganna ber tryggingarsjoonum ad nyta pa fjarmuni sem
hann far Gthlutad upp i krofur sinar Gr bui Landsbanka Islands hf. til ad greida nidur endur-
greidslufjarhadina. bessum fjarmunum ber ad skipta ad tiltélu pannig ad um 2/3 fjarmunanna
fari i a0 greida breskum stjérnvoldum og 1/3 i a0 greida hollenskum stjornvéldum. Auk pess
er hvenar sem er heimilt ad greida fjarhaedina nidur an kostnadar og endurfjarmagna hana
ef hagstedari kjor bjodast annars stadar.

3.1.2. Jafnstéoudkveedi (lat. pari passu).

Auk peirra krafna sem breski og hollenski sjodurinn framselja islenska tryggingarsjoonum
vegna greidslu lagmarkstryggingar eiga peir sjalfir krofur 1 bu Landsbankans vegna peirra
innsteedna sem peir hafa greitt umfram lagmarkid. Allar vidurkenndar innlanskrofur njota
forgangs vid tthlutun ur bui Landsbankans skv. 3. mgr. 102. gr. laga nr. 161/2002, um fjar-
malafyrirtaki, eins og peim var breytt med 6. gr. laga nr. 44/2009, en pad akvaoi er sam-
hlj6da peirri breytingu 4 réttindardd sem gerd var med 6. gr. neydarlaganna svonefndu, nr.
125/2008.

Samkvamt samningum adila njo6ta allir sjodirnir jafnraedis vid tthlutun ur bui Landsbank-
ans og fa pannig greitt  jofnum hlutfollum upp i pessar krofur. { samraeemi vid vidaukasamn-
ingana frd 19. oktober 2009 er p6 med sérstokum samningum (e. Pari Passu Agreements)
einnig gert rad fyrir ad islenski tryggingarsjodurinn geti 14tid reyna a pad hvort kréfur sjods-
ins vid uthlutun eigna bis Landsbanka Islands hf. hafi sérstakan forgang umfram kréfur ann-
arra adila vegna somu innstaedu. Samkvamt pessum samningum ma urlausn islenskra dom-
stéla um petta atridi ekki vera i andstodu vio rddgefandi alit EFTA-domstolsins ef samn-
ingsakvaedi um hlutfallslega jafna skiptingu hverrar krofu eiga ad taka breytingum. Verdi
komist a0 peirri nidurstodu ad lagaskilningur um sérstakan forgang krafna islenska trygg-
ingarsjodsins sé réttur munu akvaodi endurgreidslusamninganna um hlutfallslega skiptingu
einstakra krafna breytast sjalfkrafa. Jafnframt er gert rdd fyrir ad slitastjorn Landsbankans
geti akvedio ad veita slikum krofum sérstakan forgang og hefur pad somu ahrif og ad framan
greinir, ef akvoroun slitastjornar er ekki skotid til domstola.
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3.1.3. Um uthlutanir ur buinu til ad greida niour endurgreidslufjarhedina.

Aukin vissa er ni um endurheimtur ur bi Landsbankans. Skilanefnd bankans telur i
skyrslu sinni til krofuhafafundar 9. november 2010 ad tthlutun upp i forgangskréfur muni
nema 86%. Heildarforgangskréfur nema 1.320 milljordumkr., en heimtur eru deetladar 1.138
milljardar kr. Forgangskrofur Tryggingarsjods innstedueigenda og fjarfesta i bu Landsbank-
ans voru festar 4 gengi islensku kronunnar midad vid 22. april 2009 og geta numio allt ad 673
milljoroum kr. ad hofudstoli. Vio pa fjarhad beetast afallnir vextir eins og sidar er vikid ad.
Gert er rad fyrir ad 1 hlut tryggingarsjodsins komi riflega 51% af forgangskréfum eda sem
nemur um 584 milljérdum kr., eins og sést i eftirfarandi toflu:

Aztlad endurheimtuhlutfall

Forgangskrofur midad vid gengi 22. april 2009 673
Endurheimtur midad vid gengi 30. september 2010 584
Endurheimtuhlutfall midao vio gengi 30. september 2010 86%

Framangreindar tolur midast vid hamarksfjarhadir 4 framseldum héfudstolskrofum sam-
kvemt endurgreidslusamningunum.

Samkvamt vinnugdgnum fra Landsbankanum ma reikna meo pvi ad hofudstoll framseldra
krafna samkvaemt endurgreidslusamningunum verdi nokkru leegri eda 659 milljardar kr. mio-
ad vid 22. april 2009.

Styrking islensku kronunnar sidastlidin missiri hefur pau ahrif ad feerri kroénur parf'til ad
standa skil 4 endurgreioslunum til Breta og Hollendinga par sem greidslur til peirra eru i
pundum og evrum. Midad vid gengi kronunnar 30. september 2010 hefur endurgreidslu-
fjarhedin pannig leekkad Gr 659 milljordum kr. 1 610 milljarda kr.

Vid mat a heildarkostnadi pykir rétt ad byggja 4 reikniforsendum Sedlabankans um
gengisproun evrunnar a komandi arum og veentri avoxtun af eignasafni Landsbankans. Gert
er rad fyrir ad peir gjaldmiodlar sem eignir protabusins eru bundnir i muni proast samhlida
evrunni, sem mun veikjast litillega samkvaemt peim reikniforsendum. Midad vid per for-
sendur um gengisproun, endurheimtur og utgreidslur mun hofudstoll skuldbindingarinnar
leekka ur 659 milljordum kr. i 595 milljarda kr., eda um 64 milljarda kr., midad vio timabilid
fra 22. april 2009 og fram & mitt ar 2016. Somu gengisahrif verda 4 endurheimtur sem lackka
pvi Gr samtals 632 milljérdum kr. 1 570 milljarda kr., midad vid timabilid fra 22. april 2009
og fram & mitt ar 2016, eda um sem nemur rumlega 61 milljardi kr. samkvamt sému for-
sendum.

broun gjaldmidla naestu arin getur pvi haft mikil ahrif 4 skuldbindingu rikissj6ds vegna
Icesave. Gjaldeyrisahettan felst ekki einungis 1 préun islensku krénunnar gagnvart 68rum
gjaldmidlum heldur einnig innbyrdis proun annarra gjaldmidla. Pad 4 sérstaklega vid um
sterlingspundid. Astadan er su ad meiri hluti skuldbindingarinnar er i sterlingspundum en
hlutfall eigna i bii Landsbankans i sterlingspundum er einungis um pridjungur, en gott jafn-
vaegi er milli eigna Landsbankans og skuldbindingar Tryggingarsjods innstedueigenda og
fjarfesta i evrum talid. Hvort tveggja, p.e. gengi kronu og sterlingspunds gagnvart 68rum
gjaldmidlum, getur haft ahrif & pad hvernig endurheimtur duga til ad greida nidur Icesave-
skuldbindinguna. Fjallad verdur nanar um gjaldeyrisahettu i kafla 3.2.1.2.

Eignir protabus Landsbankans nema framangreindum 1.138 milljérdum kr. og eru ad
steerstum hluta vaxtaberandi kréfur. Par af er hlutur Tryggingarsjods innstadueigenda og
fjarfesta 570 milljaroar kr. sem adur segir. Nokkur 6vissa er bundin vid avoxtun eigna bus
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Landsbankans. Skilanefndin hefur ekki gert rad fyrir eignatekjum i heimtumati sinu, en pad
ma a hinn boginn telja fullvist ad paer eignatekjur verdi allverulegar. Samkvaemt afar varlegu
mati ma azetla ad avoxtun og vaxtatekjur af eignum busins, sem falla til umfram rekstrar-
kostnad skilanefndar og slitastjornar og renna til Tryggingarsjods innstedueigenda og fjar-
festa fram & mitt ar 2016, muni nema samtals 33 milljordum kr. Er pa m.a. horft til pess ad
vextir af skuldabréfum sem Nyi Landsbankinn (NBI hf.) gaf it vegna yfirtoku & eignum ur
eignasafni gamla bankans muni skila tryggingarsjéonum um 23 milljarda kr. tekjum. Vid mat
4 heildarkostnadi rikisins vegna samninganna er horft til framangreindra 570 milljarda kr.
og aztladra 33 milljarda kr. aukatekna. Endurheimtur Gr bii Landsbankans dsamt vantri
avoxtun eignasafnsins nema pvi samtals 603 milljoroum kr.

Eins og 4dur var nefnt er skuldbinding Tryggingarsj6ds innstedueigenda og fjarfesta
gagnvart breskum og hollenskum stjérnvéldum samtals 595 milljardar kr. ad teknu tilliti til
gengisprounar krénunnar. Samkvaemt pvi &tti tryggingarsjodurinn ad endurheimta 8 millj-
arda kr. umfram pa hofudstolsfjarhaed sem rikid abyrgist ad greida breskum og hollenskum
stjérnvoldum og gengur st fjarhaed upp i afallna vexti. Eftirfarandi toflur syna umraeddar
tolur.

Ahrif gengispréunar 4 hofudstol

Forgangskrofur midad vid gengi 22. april 2009 659
Ahrif gengispréunar 4 hofudstol skuldbindingarinnar -64
Hoéfuostoll meod gengisahrifum 595

Ahrif gengispréunar og avoxtunar a endurheimtur

Endurheimtur midad vid gengi 22. april 2009 632

Ahrif gengispréunar 4 endurheimtur -61

Avoxtun eignasafns Landsbankans 33

Endurheimtur med gengisahrifum og avoxtun 603

Eftirstoovar 2016

Hofudstoll med gengisahrifum 595
Endurheimtur med gengiséhrifum og avoxtun 603
Eftirstoovar 2016 -8

Aetlanir skilanefndar og slitastjornar Landsbanka Islands mida vid ad hefja uthlutun upp
i sampykktar forgangskréfur um mitt &r 2011 pegar biid er ad leysa ur steerstum hluta agrein-
ingsmala peirra er telja til réttinda 1 btiid. Slitastjorn er pd jafnframt heimilt ad hrada greidsl-
um ur bui bankans upp i pessar krofur an pess ad agreiningur um vidurkenningu krafna, sem
gaetu stadid peim jafnfaetis i réttindardd, hafi verio til lykta leiddur, sbr. 6. mgr. 102. gr. laga
nr. 161/2002, um fjarmalafyrirtaeki, eins og pvi dkveedi var nylega breytt med 50. gr. laga nr.
75/2010.

Aztlanirnar gera rad fyrir ad 61lu handbaeru fé, sem um naestu dramét getur numid allt ad
350 milljoroum kr., auk peirra fjarmuna sem innheimtast fyrri hluta neesta ars, verdi pa rao-
stafad upp i forgangskrdfur en islenski tryggingarsjodurinn er talinn eiga um 51% bpeirra.
betta getur svarad til teeplega 400 milljarda, en par af mundi pa ramur helmingur ganga til
a0 greida nidur hofudstol endurgreidslufjarhaedarinnar. Pad mundi pyda ad teplega pridj-
ungur skuldbindingarinnar yrdi greiddur um leid og pessi uthlutun fer fram. Aztlanir skila-
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nefndar/slitastjornar gera enn fremur rad fyrir ad alls hafi innheimst sem svarar til um helm-
ings eigna fyrir arslok 2013, en pa yroi meginhluti 6innleystra eigna félginn i skuldabréfi
sem gefid er Ut af nyja bankanum.

3.1.4. Vextir.

Ad fratoldum heimtum ar bli Landsbankans skipta vaxtakjorin a peirri fjarhaed sem til
endurgreidslu er langmestu mali.

Endurgreidslufjarhadirnar samkvaemt hvorum samningi um sig byrja ekki ad bera vexti
fyrr en i oktober 2009 i stad 1. jantiar sama ar eins og rad var fyrir gert i fyrri samningum.
Fra peim tima og medan tryggingarsjoourinn er ad greida hofudstol endurgreidslufjarhao-
anna nidur fram til 30. juni 2016 ber hann um 3,2% vexti 4 ari (vegid medaltal milli sterlings-
punds og evru) og eru peir gerdir upp arsfjoroungslega fra og med 1. januar 2011, eftir ad
afallnir vextir og kostnadur fram ad pvi hafa verid gerdir upp i arslok 2010. Hofuostolar
bresku og hollensku endurgreidslufjarhadanna bera hvor um sig mismunandi vexti, 3% & pa
hollensku og 3,3% & pé bresku. Munur 4 pessu vaxtahlutfalli endurspeglar mismunandi fjar-
mognunarkostnad hvors rikis um sig. Ad teknu tilliti til styttingar 4 vaxtatimabili og med
hlidsjon af proun af aztladri nidurgreidslu hofudstols er vegid medaltal vaxta 2,64%.

Samkvemt fyrri samningum var ekki gert rad fyrir neinu vaxtafrii, heldur ad 5,55% vextir
reiknuodust allt fra 1. januar 2009. Ekki var gert rao fyrir a0 greidsla peirra heefist fyrr en ario
2016 og yroi ad fullu lokid atta drum sidar, 4 arinu 2024. Fram til 2016 var pvi ekki gert rad
fyrir neinum beinum greidslum Ur rikissjodi i fyrri samningunum. Fyrir utan vaxtafriio og
mun leegri vexti er s& meginmunur 4 pessum og nyju samningunum ad afallnir vextir fra 1.
oktdéber 2009 verda gerdir upp i einu lagi i arslok 2010 og eftir pad arsfjordungslega. Med
vaxtafrii og vegnum medalvoxtum 3,2% er gert rad fyrir ad uppsafnadur vaxtakostnadur geti
i arslok 2010 numid um 26 milljordum kr. i stad 75 milljarda kr., eins og verid hefdi sam-
kvaemt fyrri samningi. A moti pessari fjarhaed koma innsteedur { Tryggingarsjodi innstaedu-
eigenda og fjarfesta a0 fjarhaed um 20 milljardar kr., en midad er vid ad fjarmalaraoherra leiti
eftir heimild 1 fjaraukaldgum til ad maeta pvi er upp 4 vantar til lukningar pessari skuldbind-
ingu. Eftir pad eru vextir greiddir arsfjoroungslega, eins og adur segir, og leekka ad tiltdlu
eftir pvi sem endurheimtum ur bui Landsbankans vindur fram.

3.1.5. Stada 2016.

Samhlida endurgreidslusamningunum skuldbindur rikid sig til ad greida eftirstodvarnar,
eins og per standa 30. jini 2016, eftir a0 fjarmunum ur bui Landsbankans hefur verid varid
til ad leekka peer eins mikid og eignir hans risa undir. Fra peim degi abyrgjast stjornvold ad
Tryggingarsjodur innstedueigenda og fjarfesta greidi pad sem upp 4 vantar ad eftirstodvar
endurgreidslufjarhadarinnar verdi ad fullu greiddar. Abyrgd rikisins er med pessum haetti
takmorkud eins og kostur er og ad fratéldum vaxtagreidslunum eingéngu bundin vid pann
hluta sem ekki verour innheimtur ur bui bankans pegar atla ma ad uthlutun verdi ad sterstum
hluta lokid. Samkvemt framangreindu mun tryggingarsjédurinn endurheimta 8 milljarda kr.
umfram hofudstol endurgreidslufjarheedanna og pvi mun rikio ekki purfa ad abyrgjast neinar
eftirstodvar arid 2016.

3.1.6. Vextir a eftirstoovunum 16. juni 2016.
Vextir 4 pa fjarhaed sem eftir stendur 16. juni 2016 verda svokalladir CIRR-vextir OECD
ipundum vegna eftirstoova endurgreidslufjarhadarinnar i Bretlandi og i evrum vegna endur-
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greidslufjarhadarinnar i Hollandi. { badum tilvikum yrdi vidmidunardagur vaxtanna 16. jini
2016 og peir reiknadir Ut a0 teknu tilliti til fjarhedar eftirstodvanna og lengdar endur-
greidslutimans.

CIRR-vextir eru reiknadir it manadarlega af OECD fyrir prji mismunandi timabil. Tima-
bilin eru skilgreind fyrir skuldbindingar med endurgreidslutima sem er styttri en 5 ar, milli
50g 8% ar og lengri en 8 ar og eru vextir mismunandi eftir gjaldmidlum. I hverjum manudi
er tekin medaltalsavoxtunarkrafa af tilteknum rikisskuldabréfum i myntsvaedi videigandi
gjaldmidils fyrir pann ménud sem er ad lida. Valin eru rikisskuldabréf med endurgreidslu-
tima sem samsvarar hinum fyrrnefndu timabilum. Ad lokum er hundrad punktum bztt vid
utreiknada avoxtunarkrofu.

CIRR-vextir endurspegla pvi legstu vaxtakjor sem heimilt er ad bjoda i svokallaori ut-
flutningsfjarmdgnun. Agodi af utflutningslani rennur aftur til 16gségu pess rikis sem veitti
14nid par sem lantakandi greidir fyrir voru eda pjonustu i pvi riki. A sama hatt munu peir fjar-
munir sem Bretar og Hollendingar 16gdu fram vegna lagmarkstryggingar a Icesave-reikn-
ingunum eingdngu renna til 16gsogu peirra rikja. {slenska samninganefndin taldi pvi edlilegt
ad mida vexti sem eftirstddvarnar bera vid somu vexti og lan sem pessi riki veita til atflutn-
ings.

3.1.7. Efnahagslegir fyrirvarar.

Med akveaedi um skadleysi er dhersla 16g0 a a0 Landsbankinn eda bl hans beri fyrst og
fremst abyrgd 4 ad meta sjalfur peim krofum sem 4 hann standa, en abyrgd rikisins fyrir
hond almennings & eftirstédvunum komi ekki til fyrr en bui bankans hefur ad mestu verid
skipt og eignir hans nyttar i pessu skyni. Ymsar radstafanir hafa jafnframt verid gerdar til ad
tryggja ad fjarhagsleg byroi af greioslu eftirstddvanna verdi rikissjoodi ekki of pungbeer, ef
aaetlanir um endurheimtur ur bui bankans na ekki ad fullu fram ad ganga. { pvi skyni vegur
pyngst a0 tvenns konar efnahagslegir fyrirvarar eru settir vio endurgreidslu eftirstdovanna:

— Annars vegar reedur fjarha0 eftirstodvanna endurgreioslutimanum. Pannig er midad viod
ad verdi eftirstodvarnar legri en sem svarar 45 milljordum kr. skulu peer gerdar upp i
jofnum arsfjordungslegum greidslum 4 12 manudum fra 1. juli 2016. Verdi eftirstodv-
arnar herri en 45 milljardar kr. batist eitt ar vio endurgreidslutimann fyrir hverja 10
milljarda kr.

— Hins vegar mé4 hadmark arlegrar endurgreidslu ekki fara yfir heerri fjarhadina af tveimur
eftirtdldum: 5% af heildartekjum rikisins neestlidio ar eda 1,3% af vergri landsfram-
leidslu naestlidio ar.

Undir pessum kringumstaedum er rikinu gert kleift ad lengja lanstimann sjalfkrafa og
greidsluhdmark hvers ars kemur i veg fyrir ad gengid verdi um of 4 skuldapol rikisins medan
efnahagslifid neer sér a strik. Endurgreidslutiminn getur p6 ad hamarki verid framlengdur til
arsins 2046 eda i 30 ar.

3.2. Fjarhagslegar skuldbindingar stjornvalda i tengslum vid Icesave.

AJ gefnum fyrrgreindum forsendum um greidslur upp i forgangskréfur Gr bui Lands-
bankans er aatlad a0 samtals afallnar skuldbindingar islenskra stjérnvalda i jani ario 2016
muni nema um 67 milljéordum kr. Par af er gert rao fyrir ad 20 milljardar kr. komi ar Trygg-
ingarsjodi innstedueigenda og fjarfesta og pvi falli 47 milljardar kr. 4 rikissjod sem verda
ad fullu greiddir 4 timabilinu fra jantiar 2011 til juni 2016. Aztlud heildarskuldbinding skipt-
ist 4 eftirfarandi hatt:
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a. Fjarhed til greidslu hinn 1. jantar 2011 ....................... 26 milljardar kr.
b. Samtals vaxtagreidslur 4 timabilinu 2011 til 2016 ............... 50 milljaroar kr.
c. Eftirstoovar skuldbindingar 1 juni 2016 ....................... -8 milljardar kr.
d. Greidslur fra tryggingarsjoonum 1. januar 2011 ............... -20 milljardar kr.
e. Heildargreidslur rikissjods vegna samninganna ................. 47 milljardar kr.

Efstudst er vio somu forsendur og sému spar um endurheimtur eigna Landsbankans hefou
heildarskuldbindingar rikissjods samkvamt fyrri samningi numid 162 milljéroum kr. 1 juni
2016, en vextir hefdu sidan reiknast 4 pa fjarhad ut endurgreidslutimann til 2024. Med nyja
samningnum hefur detladur kostnadur rikissjods pvi minnkad um 71%.

bar sem fyrirhugad er styttra vaxtatimabil en i fyrri samningi parf ad umreikna vextina
og jafna peim yfir jafnlangt timabil og 1 fyrri samningi til ad gera pa haefa til samanburdar.
Af peim utreikningum ma sja ad vegid medaltal vaxta i fyrirliggjandi samningi er 2,64%.
Helsti munurinn a fyrirhugudoum samningi og hinum fyrri er dreginn saman i eftirfarandi
toflu (allar tolur & verdlagi hvers ars):

Fyrirhugadur Fyrri

Kostnadur rikissjéos samningur samningur
Vextir (vegio medaltal) 2,64% 5,55%
Vextir greidast fra 30. sept. 2009 1. jan. 2009
Vextir til 1. jantar 2011 (milljardar kr.) 26 75
Heildargreidslur 4 samningstimanum 67 238
Aztladur heildarkostnadur midad vid jini 2016 (milljardar kr.) 67 182
Heildarkostnadur rikissj6ds ad fradregnum 20 milljarda kr. eignum

Tryggingarsjods innstedueigenda og fjarfesta midad vid juni 2016 47 162
(milljardar kr.)

Fyrirhugadur samningur gerir rad fyrir ad stjérnvold greidi arsfjordungslega fyrir hond
tryggingarsjodsins umsamda vexti af hofudstdl skuldbindingar sjodsins sem falla til par til
30. juni 2016. Hofudstoll skuldbindingarinnar verdur hins vegar greiddur nidur i takt viod t-
greidslur ar bui Landsbankans 4 sama timabili, p.e. til mids ars 2016. A fyrri hluta samnings-
timans er fyrirhugadur samningur frabrugdinn eldri samningum i premur meginatridum: 1)
vextir hafa lekkao verulega, ii) vextir eru greiddir jafnt og pétt arsfjordungslega, en safnast
ekki upp, og er fyrsta greidsla 1. jantiar 2011 pegar afallnir vextir til pess tima verda greiddir
og iii) engir vextir greidast fyrir timabilid fram ad 30. september 2009. Gert er rad fyrir ad
pvi sem naest allar aatladar endurheimtur Gr bii Landsbankans hafi verid innleystar og
greiddar forgangskrofuhdfum 15. juni 2016, enn fremur ad afallnir vextir séu greiddir ars-
fjordungslega 1 stad pess ad peim sé batt ofan 4 hofudstol skuldbindingarinnar til greidslu
sioar. Eftirstoovar skuldbindingarinnar 15. juni 2016 verda pvi laegri en ef vextir hefou safn-
ast upp og jafnframt mun endurgreidslutimi eftirstddvanna verda styttri.

Eftir juni 2016 skulu eftirstodvarnar greiddar med afborgunum & timabili sem raedst af
fjarha eftirstodva af h6fudstol. Umsamin kjor & pessu timabili eru svokalladir CIRR-vextir
OECD i pundum vegna fjarhaedarinnar sem pa stendur eftir i Bretlandi og 1 evrum vegna
eftirstandandi fjarhadar i Hollandi. I badum tilvikum yrdi vidmidunardagur vaxtanna 15. juni
2016 og peir akvaroadir a0 teknu tilliti til fjarhaedar eftirstodvanna og lengdar endurgreioslu-
timans.
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3.2.1. Fjarhagslegir ahrifapeettir.

Umfang peirrar fjarhagslegu skuldbindingar sem islensk stjornvéld undirgangast gagnvart
breskum og hollenskum stjornvéldum samkvaemt samningsdrogunum er évissu had og reedst
af nokkrum meginpéattum. Mikilvegustu pettirnir eru:

a. hversu mikio endurheimtist af eigum Landsbankans hf. og hve miklum fjarmunum, sem
aflad er med sélu peirra eigna, verour hagt ad radstafa til ad maeta greidslum upp i
krofur innsteedueigenda,

b. timasetning greidslna fra bui Landsbankans til krofuhafa,

c. hreyfingar & gengi islensku krénunnar gagnvart erlendum gjaldmidlum, einkum sterl-
ingspundi og evru.

3.2.1.1. Akvordun hinnar nyju vaxtaprosentu.

Vaxtaprosenta i fyrri samningunum, sem var 5,55%, var akvedin med hlidsjon af pvi ad
htn veeri 1,25% yfir vegnu medaltali CIRR-vaxta fyrir langtimalan { evrum 4 peim tima sem
samningurinn var gerdur. Eitt meginmarkmida nyja samningsins var ad tryggja a0 bresk og
hollensk stjornvold sampykktu umtalsvert laegri vexti en i fyrri samningi. Ymsir paettir skiptu
mali i pessu samhengi:

1. Vextir i evrum hofou laekkad um u.p.b. eitt prosentustig i millitidinni, en vextir i sterl-
ingspundum mun minna.

2. Fjarhagsleg stada Islands hafdi batnad toluvert i kjolfar frekari lanveitinga Alpjoda-
gjaldeyrissj6dsins til Islands og annarra tvihlida lanveitinga, sem og med peim arangri
sem naodst hefur vid uppbyggingu bankakerfisins. Pad leiddi til pess a0 talid var skyn-
samlegt af halfu samninganefndarinnar ad greida vextina jafn6dum, enda mundi pad
leida til hagfelldari vaxtakjara.

3. bvi var haldid til haga a0 Bretar og Hollendingar ettu ekki ad hagnast 4 samningnum,
en umsamdir vextir i fyrri samningi hafi verio langt umfram fjarmognunarkostnad
beggja landa. Bresk stjornvold hafa bent 4 ad & fjarlagaarinu 2008/2009, p.e. pegar
greidslur vegna Icesave-reikninga voru inntar afhendi, syni opinberar tdlur ad fjarmogn-
unarkostnadur breska rikisins hafi numid 3,828%.

3.2.1.2. Gjaldeyrisahetta vegna Icesave-skuldbindingar.

Vid mat 4 peirri gjaldeyrisahettu sem stafar af skuldbindingum rikissj6ds vegna Icesave
er rétt ad horfa til tveggja patta. Annars vegar er vert ad skoda gengisproéun kronunnar gagn-
vart peim gjaldmidlum sem eignir Landsbankans eru bundnar i. Hins vegar er mikilvagt ad
skoda gengisproun evru og sterlingspunds gagnvart somu gjaldmiolum pvi ad endurheimtur
ur bui Landsbankans renna til afborgana af Icesave-skuldbindingunni sem er i evrum og
sterlingspundum. Vid mat & gjaldeyrisahattu vegna Icesave er studst vid reikniforsendur
Sedlabanka Islands um préun evrunnar og gert er rad fyrir ad adrir gjaldmidlar proist sam-
hlida henni.

Almennt séd hefur veiking krénunnar gagnvart 60rum gjaldmidlum pau ahrif ad skuld-
bindingar rikissjods vegna Icesave haekka 1 kronum talid. Pad stafar annars vegar af pvi ad
hluti endurheimta r bii Landsbankans er i islenskum kronum og hins vegar af pvi ad vaxta-
greioslur eiga sér stad yfir lengra timabil i evrum og pundum. Veiking kronunnar hefur pvi
pau ahrif ad endurheimtur duga skemur i afborganir og vaxtagreidslur par ed par verda haerri
i kronum talid. Arleg veiking kronunnar fra 2011 til og med 2016 sem nzemi 3% umfram pa
arlegu breytingu sem gert er rad fyrir i reikniforsendum Seodlabankans mundi hakka



14

skuldbindinguna um 18%, ar 47 milljordum kr. i 56 milljarda kr. Arleg 3% styrking kron-
unnar a sama timabili umfram reikniforsendur Sedlabankans mundi 4 hinn béginn leekka
skuldbindinguna um 15%, ur 47 milljordum kr. i 40 milljarda kr.

Enn fremur er rétt ad gera grein fyrir peirri gjaldeyrisahettu sem stafar af pvi ad skuld-
binding rikissjo0s vegna Icesave er eingdngu i evrum og sterlingspundum en eignir bus
Landsbankans eru i evrum, sterlingspundum, bandarikjadélum, kanadadélum og 60rum
gjaldmidlum. Minnsta dhettan er tengd préun evrunnar pvi ad hlutfall eigna Landsbankans
i evrum er svipad og hlutfall Icesave-skuldbindingarinnar i evrum. Ahzttan stafar pvi adal-
lega af pvi 6jafnvaegi sem er til stadar milli skulda i sterlingspundum annars vegar og eigna
Landsbankans i 58rum gjaldmidlum hins vegar. Arleg veiking sterlingspunds fra 2011 til og
med 2016 sem nemur 3% umfram pa arlegu breytingu sem gert er rad fyrir i reikniforsendum
Sedlabankans lekkar skuldbindinguna um 52%, Gr 47 milljorum kr. i 23 milljarda kr. Arleg
3% styrking sterlingspunds 4 sama timabili umfram reikniforsendur Sedlabankans hakkar
skuldbindinguna um 62%, Gr 47 milljordum kr. i 77 milljarda kr. Pad er pvi 1jost ad proun
sterlingspunds gagnvart 60rum gjaldmidlum hefur ahrif 4 skuldbindingu rikissj60s vegna Ice-
save og meiri hrif en proun islensku krénunnar gagnvart 66rum gjaldmidlum.

Heaegt er ad draga verulega ur gjaldeyrisahattu vegna misvagis i gjaldmidlasamsetningu
eigna protabus Landsbankans og skulda tryggingarsjodsins. Tryggingarsjoour innstedueig-
enda mun samkvaemt samningi vid fjarmalaraduneytid, sbr. 2. gr. frumvarpsins, og i samradi
vid Sedlabanka Islands, leita leida til ad takmarka pa ahaettu. Kostnadur vegna gjaldeyris-
varna redst af adstedum a markadi hverju sinni og einnig af pvi hve storum hluta af gjald-
eyrisdhaettunni er eytt. Ekki er p6 mogulegt ad eyda gjaldeyrisahaettunni ad fullu vegna
ovissu um endanlegar endurheimtur og timasetningu peirra.

3.2.1.3. Endurheimtur Gr bii Landsbankans.

Steersti 6vissupatturinn vid mat 4 skuldbindingum rikissj6ds vegna Icesave er uthlutun upp
i krofur Tryggingarsjods innstedueigenda og fjarfesta ur bui Landsbanka slands hf. Vid
deetlun 4 liklegri skuldbindingu er byggt a4 upplysingum skilanefndar Landsbankans sem
birtar voru d kréfuhafafundi 9. nd6vember 2010. Jafnframt er byggt 4 vinnugdgnum fra Lands-
banka Islands um fjarhad peirra krafna sem framseldar verda 4 grundvelli endurgreidslu-
samninganna. b4 hefur verid lagt varfzerid mat 4 nettotekjur vegna eigna Landsbanka {slands
til 2016. Eins og adur hefur verid nefnt er gert rad fyrir ad heildarkostnadur rikissjods vegna
samningsins verdi 47 milljardar kr. og ad engar eftirstodvar falli 4 rikissjod arid 2016. Ut-
koman geeti p6 ymist ordid betri eda verri:

Betri utkoma. 1 deminu hér 4 eftir er midad vid ad heimtur busins verdi betri en aztlad
hefur verid. Beettar heimtur mundu lekka kostnad rikisins, jafnvel pannig ad greidslur ur
buinu verdi heerri en sem nemur skuldbindingu Tryggingarsjods innstedueigenda og fjarfesta
ario 2016. Hér er gert er rad fyrir ad endurheimtur batni sem nemur 30 milljérdum kr. a hlut
tryggingarsjodsins. Ljost er einnig ef utgreidslur ur buinu verda fyrr en skilanefndin aeetlar
i mati sinu fra pvi i névember 2010 lekkar vaxtakostnadur. { deminu hér 4 eftir er gert r4d
fyrir ad Gitborgun Ur buinu eftir arslok 2011 ferist fram um halft ar og ad bu Landsbankans
selji skuldabréf NBI ario 2014.

Verriiitkoma. A hinn boginn gaetu breytingar orkad i andstada att ef heimtur verda lakari,
per frestast eda tof verdur 4 ttgreidslum ur binu. Taka ma eftirfarandi deemi: Adrar eignir
en reidufé og skuldabréf NBI svara til um 485 milljarda kr., en par af hlutdeild Tryggingar-
8j00s innstedueigenda og fjarfesta i peim 249 milljaroar kr. Ef paer endurheimtast ad fjérum
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fimmtu hlutum af pvi sem aeetlanir gera rad fyrir verda eftirstodvar skuldbindingarinnar haerri
sem pvi nemur. Hér er enn fremur reiknad med ad Utborgun ur buinu seinkadi um tvo ar
pannig ad hun hafist ekki ad neinu leyti fyrr en 4 arinu 2013. { eftirfarandi t6flu eru synd
ahrif pess & skuldina midad vid juni 2016:

Betri ttkoma Aztlud ttkoma Verri utkoma
(ma.kr.) (ma.kr.) (ma.kr.)

Eftirstodvar hofudstols arid 2016 -32 -8 39
Afallnir vextir til jani 2016 65 76 94
Samtals 32 67 133
Fradregin greidsla Tryggingarsjods -20 -20 -20
innsteedueigenda og fjarfesta

Heildargreidsla samtals 12 47 113

3.2.1.4. Sérakvedi vegna afallinna vaxta a krofur Tryggingarsjods innstaedueigenda og fjar-
festa fra oktober 2008 til 22. april 2009.

Eins og 40ur greinir nemur hofudstoll peirra krafna sem Tryggingarsjodur innstaedueig-
enda og fjarfesta feer framseldar i bu Landsbankans um 659 milljoroum kr. midad vid gengi
islensku kronunnar 22. april 2009. Jafnframt samdist um pad milli adila ad tryggingarsjoo-
urinn fengi framseldar vaxtakrofur af peim hofudstdl sem hollensku og bresku tryggingar-
sjodirnir lystu i biid og féllu til fra pvi ad greitt var til innstedueigenda i Iondunum i desem-
ber 2008 og januar 2009. Jafnframt hafdi breski tryggingarsjédurinn fengio framseldar vaxta-
krofur fra breskum innsteedueigendum allt fra 9. oktober 2008. baer krofur njota forgangs-
réttar vio buskiptin til 22. april 2009. Hér er um 6vissa fjarhaed ad reeda en samkvemt krofu-
lysingum sjoédanna var pess krafist ad vid @ttu ad beetast drattarvextir samkvemt akvaedum
laga nr. 38/2001, um vexti og verdtryggingu. Slitastjorn Landsbankans mun hins vegar hafa
sampykkt ad vid hofudstolinn beettust vextir ad somu vaxtaheaed og giltu 4 hinum svonefndu
Icesave-reikningum. Vidbotarfjarhaed vegna vaxta af krofum Tryggingarsjods innstedueig-
enda og fjarfesta nemur u.p.b. 17,8 milljordum kr. ef midad er vid akvordun slitastjornar
Landsbankans. A0 o6breyttu beetist su fjarheed vid krofur tryggingarsjodsins 1 biid en rétt er
a0 geta pess ad um hana er nu deilt i ddmsmalum sem rekin eru fyrir Héradsdémi Reykja-
vikur. I samningunum er gert rad fyrir pvi ad ef uthlutun upp i krofur tryggingarsjodsins
nemur harra hlutfalli en 86% muni adilar skipta med sér peim fjarmunum sem pannig eru
til komnir. { meginatridum er par kvedid 4 um ad ef endurheimtur nema 87% pa fai vio-
semjendur Tryggingarsjods innstedueigenda og fjarfesta 5% af andvirdi vaxtakrafnanna;
pegar endurheimtur nema 88% batast 6nnur 5% vid og svo koll af kolli allt par til um fullar
endurheimtur er ad rada en pa er gert rad fyrir pvi ad vidsemjendur tryggingarsjodsins hafi
fengid vextina ad fullu greidda. Rétt er a0 taka fram ad pessi skuldbinding um endurgreidslu
fellur nidur ef endurheimtur verda 86% eda minni og hun takmarkast dvallt vio pa hlutdeild
sem ad framan er lyst. [slenska rikid ber pvi ekki sérstaka 4byrgd 4 greidslu krafna af pessum
toga. Ahrif pessa samningsékvaedis 4 hina fjarhagslegu nidurstodu og skuldbindingu rikis-
8j00s liggja ekki fyrir fyrr en domstolar hafa akvedid vaxtahaed og endanlegar endurheimtur
eru ljosar. Ef midao er vio forsendur slitastjornar um fjarhao hinna aféllnu vaxta — og adrar
nuverandi forsendur vardandi endurheimtu og gengi — leiddi pad til ad mynda til pess ad
kostnadur vegna samningsins haekkadi um riflega tvo milljarda.
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3.2.2. Efnahagslegir fyrirvarar.

Til a0 meta 6vissu um hversu mikid endurheimtist ur blii Landsbankans og 4 hvada tima
greioslur til krofuhafa berast Gr buinu er baett vio nyjum efnahagslegum fyrirvorum i fyrir-
liggjandi samningum. Ahrif hinna efnahagslegu fyrirvara eru pau ad greidslubyrdi rikissjods
mun haldast innan héflegra marka undir 61lum kringumsteedum. Fyrirvararnir eru skilgreindir
nanar i kafla 3.1.7 hér a0 framan. beir fela { sér annars vegar sjalfkrafa lengingu endur-
greidslutimans eftir pvi sem eftirstoovar eru haerri, og hins vegar pak 4 arlegar endurgreioslur
sem midast vid herri fjarhedina af:

a. 5% af tekjum rikissjods & naestlidnu ari,
b. 1,3% af vergri landsframleidslu naestlidins ars.

Taflan hér 4 eftir synir samspil endurgreidslutima og greidslubyrdi midad vid stighakk-
andi eftirstodvar frd 0 1 60 milljarda kr. Heildargreidslubyrdi dsamt arlegum afborgunum og
vaxtagreidslum eru paer fjarhadir sem falla til 4 einu ari talid fra juni 2016. Gert er rad fyrir
a0 gildandi CIRR-vextir verdi 4%. Midad vid pessar forsendur yrdi endurgreioslutiminn ad
hamarki 3 ar.

Eftirstodvar ario 2016 -20 0 20 40 60
Endurgreidslutimi fra og med 2016 (ar) 0 0 1 1 3
Arleg afborgun fr4 2016 0 0 20 40 20
Arleg vaxtagreidsla fra 2016 1 1 2 3 3
Arlegar greidslur fra 2016 1 1 22 42 23

Rétt er a0 taka fram ad erfitt er ad gera areidanlega langtimaspa um vaxtapréun. For-
sendan um 4% vexti er pvi adeins deemi par sem gert er rad fyrir heerri voxtum arid 2016 en
naverandi CIRR-vextir segja til um. A hinn boginn ma telja ad nidurstada er felur i sér ad
midad skuli vid CIRR-vexti sé rikissjodi hagfelld og teeplega ad vaenta ad unnt yroi ad semja
um hagstedari vaxtakjor.

3.2.3. Skuldabyrdi rikissjoos.

Skuldir rikisins jukust mikid i kjolfar hruns bankakerfisins, en stefnt er ad pvi ad paer
leekki hratt & naestu &rum og verdi ekki heerri en um 60% af landsframleidslu (VLF) til lengri
tima litid. Skuldir rikisins nema i arslok 2010 um 84,5% af vergri landsframleidslu sam-
kvaemt aztlunum fjarmalaraduneytisins.  aztlun um préun skuldastodu rikissjods vegna
samninga um uppgjor Icesave-skuldbindinga er gengid ut fra peirri forsendu ad héfudstoll
skuldarinnar verdi ad fullu greiddur med eignum Ur buinu og ad greidslur rikissjods vegna
vaxta verdi fjarmagnadar af gjaldeyriseignum rikissj6ds. Heildarskuldir munu pannig ekki
hakka en hins vegar mun handbert fé og krofur lakka sem hefur ahrif & préun hreinnar
skuldastodu. A arunum 2011 til 2016 koma til greidslu vextir af hofudstol skuldarinnar. Sa
vaxtakostnadur er haestur 4rid 2011 og nemur um 17 milljordum kr. en fer laekkandi og endar
i 2 milljordum kr. arid 2016. Hreinar skuldir rikisins eru i lok ars 2010 43% af vergri lands-
framleidslu, en ad vidbattum kostnadi vegna Icesave feri pad hlutfall fyrir 4rid 2010 i
43,4%. bess skal getid ad komi til pess ad greidslur ur protabliinu verdi umfram krofur
hofuostols skuldarinnar koma peer til lekkunar & vaxtagjoldum.
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3.2.4. Rikisreikningur og fjarlog (bokhaldsleg medferd i reikningshaldi rikissjoos).
Verdi frumvarpid ad 16gum ma gera rad fyrir ad feerslur i reikningshaldi rikisins verdi med
eftirtéldum heetti & nestu drum:

— Arid 2010. Gjaldfersla 409-971 Rikisabyrgdir, vidfangsefni Tryggingarsjods innstaedu-
eigenda og fjarfesta, verour ad fjarhaed um 6 milljardar kr. vegna afallinna vaxta til
arsloka 2010. Alls eru vextir vegna 2010 taldir vera 26 milljardar kr. og verda um 20
milljardar kr. af peirri fjarhaed greiddir af innsteedum Tryggingarsjods innstedueigenda
og fjarfesta en pad sem a vantar, 6 milljardar kr., verdur greitt af rikissjooi.

— Arin2011-2015. Arlegtilferslatil Tryggingarsjods innstadueigenda og fjarfesta nemur
afollnum voxtum arsins sem rikissjodur mun inna af hendi til sj6dsins arsfjoroungslega
eftir pvi sem peir gjaldfalla. Samkvamt forsendum frumvarpsins munu arlegir vextir
fara leekkandi ar 17 milljérdum kr. ario 2011 1 5 milljarda kr. ario 2015. Kostnadur
vegna malareksturs og eftirfylgni med framkvaemd samningsins er detladur um 3 millj-
ardar kr. og verdur greiddur arsfjordungslega med jofnum afborgunum arid 2011. Vid
lok hvers ars parf ad fa upplyst hvort detlad endurheimtuhlutfall hafi breyst. Hafi ordid
breyting & pvi felur pad i sér breytingu 4 langtimaskuldbindingu rikissj6ds sem taka parf
pé tillit til. Slik breyting kemur til heekkunar eda lekkunar 4 gjaldferslu arsins eftir pvi
sem vid & hverju sinni.

— Arid 2016. Tilfarslur arsins verda tvipaettar. Annars vegar vegna afallinna arsfjordungs-
legra vaxta fram a mitt ar sem eru aetladir 2 milljardar kr. Hins vegar er gert rad fyrir
a0 endanlegt uppgjor fari fram og raunverulegar eftirstodvar skuldarinnar teknar ut.
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3.3. Endurskodunarakvadi og fridhelgisréttindi.

bad er grundvallarforsenda samninganna ad eignum tr bui Landsbankans verdi uthlutad
i samraemi vid pa forgangsrdd innsteedueigenda sem dkvedin var med neydarldgunum svo-
nefndu, nr. 125/2008, um heimild til fjarveitingar 0r rikissjodi vegna sérstakra adstaeodna 4
fjarmalamarkadi o.fl. Hinir efnahagslegu fyrirvarar, sem adur er vikid ad, eru atladir sem
vorn ef meiri hattar fravik verda fra samningsforsendunum.

Sams konar endurskodunarakvadi er ad finna i hinum nyju samningum og i fyrri samn-
ingum og gerir pad rad fyrir ad vidredur fari fram vid vidsemjendur um ahrif pess 4 efni
samninganna ef reglubundin tttekt Alpjodagjaldeyrissjodsins, p.e. IV. greinar tuttekt, leidir
i1j6s ad skuldapoli {slands hafi hrakad til muna fra pvi sem sjodurinn taldi i névember 2008.

Loks eru dkveedi um fridhelgisréttindi islenska rikisins med sama heetti og var i vidauka-
samningunum fra 19. oktéber 2009. Hid sama 4 vid um réttindi handhafa islensks rikisvalds
til ad kveda & um skipulag nytingar 4 nattiruaudlindum og er skipan eignarhalds & peim

tryggt.

3.4. Breytingar fra fyrri samningum.
3.4.1. Vanefndaurreedi, frestir og gjaldfellingarakveedi.

Vanefndatrradi, frestir og gjaldfellingarakveaedi samkveemt samningunum eru mun edli-
legri en adur. Heimildir til ad gjaldfella eda gera krofu til ad endurgreidslufjarhadin verdi
greidd fyrr eru ni bundnar vid eftirtalin tilvik:

a. Vidvarandivanefndir: Vanefndir verda ad vera vidvarandi til ad heimilt sé ad beita van-
efndatrredum. Ekki er heimilt ad gripa til peirra ef beett hefur verio ur pvi tilviki sem
orsakadi vanefnd. Samkvamt fyrri samningum hefoi pad hins vegar ekki dugad til. Sam-
kvaemt peim var heimilt a0 gjaldfella alla skuldina vegna vanefndatilviks sem pegar
hafdi att sér stad, jafnvel pott ur pvi hefdi verid beaett, t.d. ef greidsla, sem dregist hefdi
a0 inna af hendi, hefdi pegar verio greidd.

b. Frestur vegna vanskila a greidslum: Nyju samningarnir gera raod fyrir a0 20 virkir dagar
megi lida fra pvi ad vanskil verda par til vidsemjandinn mé gripa til vanefndatrrada.
bessi frestur var einungis 5 dagar samkvamt fyrri samningum. Verdi vanskilin rakin til
umsyslu- eda taeknilegra vandkvada skal fresturinn p6 afram vera 5 dagar.

c. Frestur vegna vanefnda a o0rum skuldbindingum: Frestur til ad baeta ur vanefndum a
60rum skuldbindingum en greidslum eru 20 virkir dagar fra ad pvi ad vidsemjandinn til-
kynnir um vanefnd, en sams konar frestur samkvamt fyrri samningum var 10 dagar fra
pvi ad tilvik atti sér stad.

d. Arftaki Tryggingarsjods innstedueigenda og fjarfesta: Samkvemt fyrri samningum
hefdi pad talist vanefnd ef tryggingarsjodnum hefdi verid slitid eda hann verid leystur
upp eda reynst 6feer um ad greida skuldir sinar. Samkvemt nyju samningunum felur pad
ekki i sér vanefnd ef annar adili, arftaki Tryggingarsjo0s innstaedueigenda og fjarfesta,
tekur yfir skuldbindingar hans og stjornvold abyrgjast afram skadleysi vidsemjanda
hans. Fram er komid a Alpingi lagafrumvarp 4 vegum efnahags- og vidskiptaradherra
um stofnun nys deildaskipts tryggingarsjods sem gerir rad fyrir ad skipta skuldbinding-
um hans fyrir og eftir gildistoku frumvarps pessa milli tveggja deilda sem bera ekki
gagnkvema skuldarabyrgd.

e. Vanskil a 60rum skuldbindingum rikissjods: Samkvemt fyrri samningum hefou vanskil
4 60rum skuldbindingum rikissj6ds ad fjarhed 10 milljonir punda eda meira jafngilt
vanefndum 4 skuldbindingum vegna Icesave og heimilad vidosemjendum ad gripa til
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videigandi adgerda. Akvaedi af pessu tagi er i samraemi vid vanefndaakvaedi i ymsum
60rum skuldbindingum sem rikid hefur tekist 4 hendur, en markid hefur i nyju samn-
ingunum verid haekkad 1 jafnvirdi 50 milljona punda.

f. Brot a tilskipun um innstedutryggingar: Hvers kyns misbrestur af halfu tryggingar-
sj0dsins eda stjornvalda 4 ad uppfylla akvaedi tilskipunar um innstedutryggingar gagn-
vart sérhverjum innstedueiganda i gamla Landsbankanum taldist vanefnd samkvaemt
fyrri samningum. Ekkert slikt akveedi er i nyju samningunum, enda fraleitt ad hollensk
eda bresk stjornvold geti einhlida talist beer til ad akvarda hvort um slikar misfellur sé
ad rxda.

g. FEinn tryggingarsjodur: Samkvaemt fyrri samningum hefdi pad talist vanefnd ef trygg-
ingarsjodurinn hefdi ekki verio einn abyrgur gagnvart innsteedueigendum gamla Lands-
bankans. Ekkert slikt akvaedi er 1 nyju samningunum.

3.4.2. Akveedi um medferd kréfuhafa fellur brott.

Fyrri samningar gerdu krofu til ad stjornvold hétu pvi ad gripa ekki til neinna adgerda sem
striddu gegn alpjodlegum og evropskum vidmidum um uppgjor lanastofnana og hefdu i for
med sér mismunun gagnvart kré6fuhfum gamla Landsbankans. Ekkert slikt akvaedi er i nyju
samningunum, enda liggur hvergi fyrir einhlit skilgreining & pvi hvad geti talist gild skil-
greining eda alpjodleg viomio i pessum efnum né heldur hvada adili veari beer til ad setja slik
vidmid eda Grskurda & grundvelli peirra hvenar pau teldust uppfyllt.

3.4.3. Askilnadur um bestu kjor fellur brott.

Samkvamt fyrri samningum bar stjérnvoldum og tryggingarsjoonum ad veita Bretum og
Hollendingum sému kjor og 60rum ef pau naedu hagstedari samningum vid adra gegn aukn-
um tryggingum eda 60rum skuldbindingum sem vaeru lanveitanda hagfelldari en samning-
arnir vio Breta og Hollendinga gerdu raod fyrir. betta akvaedi hefur verio endurskodad og
prengt mikio og undanskilur nu Ian sem tekin veru til ad endurfjarmagna skuldbindingar
samkvaemt nyju samningunum, eftir atvikum & hagstedari kjorum. Einnig eru undanskilin
lan sem tekin veeru til ad fjarmagna eda tryggja innstaedur i 6drum follnum islenskum bonk-
um ef krofur vegna peirra eru til komnar eftir ad nyju samningarnir eru undirritadir.

3.4.4. Lausn deilumala feerd til Alpjodagerdardomstolsins i Haag.

Naudsynlegt er og alvanalegt ad samid sé um pad eftir hvada 16gum skuli demt og fyrir
hvada démstol ef dgreiningur ris um framkvemd samninga af pessu tagi. [ fyrri samningum
var mealt svo fyrir ad leyst skyldi ar agreiningi eftir enskum 16gum og fyrir enskum démstol.
Edlilegt ma telja ad 16ggjof einhvers samningsadila gildi um samningana og i lanssamningum
er pad jafnadi 16ggjof 1 heimalandi lanveitandans. Sé hid sama lagt til grundvallar hér synist
ensk 10ggjof i pad minnsta mun adgengilegri en hollensk, badi vegna tungumalsins og upp-
runa loggjafarinnar. Ensk fjarmalaloggjof stendur auk pess traustum foétum i aldalangri hefo
alpjoda- og innanlandsvidskipta og Islendingar hafa um 4ratugaskeid gert samninga sem lita
enskum 16gum. A9 pessu virtu hefur ekki verid talid varhugavert eda vandkvedum bundid
a0 lata samningana fara eftir enskum 16gum.

A hinn béginn hefur pad satt réttmzetri gagnryni ad samningarnir skyldu hadir 16gs6gu
enskra domstola pegar til pess er litid ad annar vidsemjandanna er breska rikid eda rikisstofn-
un. Jafnvel pott enska réttarkerfid teljist vera medal hinna proudustu sem vol er & vid med-
ferd agreiningsmala a fjarmalasvioi og enskir domstélar hafi 16ngu dunniod sér mikio traust
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a pvi svidi verdur ad telja heppilegra ad samningarnir vaeru undir annarri 16gsdgu en enskra
domstoéla. Rik ahersla var pvi 16g0 4 ad fa pessu breytt vid gerd peirra samninga sem nu
liggja fyrir.

[ stad pess ad samningarnir heyri undir 16gségu eins samningsrikis hefur n4dst samkomu-
lag um ad leggja urlausn agreinings, sem upp kann ad risa milli rikjanna, i gerd Alpjoda-
gerdardomstolsins i Haag (Permanent Court of Arbitration). P4 hefur verid samid svo um ad
hvor adili um sig skipi einn mann til gerdar en peir sammeelist um oddamann sem jafnframt
skipi forseti domsins.

Alpjodagerdardomstollinn i Haag var stofnadur 4 grundvelli sattmala um fridsamlega
lausn deilumala fra 1899 og 1907 og telst pvi vera meoal elstu alpjodlegu stofnana sem kom-
10 hefur verio a fot i pessu skyni. Hér er ekki um eiginlegan démstél ad raeda, enda engir
fastir domarar starfandi vid hann, heldur miklu fremur hlutlausan vettvang til ad leysa ur
hvers kyns deilumalum, sem & annad hundrad rikja eiga adild ad, par & medal 61l samnings-
rikin.

Athugasemdir vio einstakar greinar frumvarpsins.
Um 1. gr.

Samningar Tryggingarsjods innstaedueigenda og fjarfesta vio Bretland og Holland um ad
kaupa krofur peirra vegna greidslu lagmarkstryggingar til innsteedueigenda i utibtium Lands-
banka Islands hf. i Bretlandi og Hollandi og um abyrgd rikisins 4 ad Bretland og Holland
ver0i skadlaus af pvi ad eftirstodvar endurgreidslufjarhaedarinnar verdi greiddar pegar ut-
hlutun ur bui bankans verdur ad mestu lokid um mitt ar 2016 voru aritadir i London 8. des-
ember 2010. [ pessari grein er lagt til ad fjarmalaradherra verdi heimilad ad undirrita eda lata
undirrita samningana fyrir hond rikissj60s, en i pvi er pa f6lgin skuldbinding um ad dbyrgjast
umsaminn kostnad tryggingarsjods af pvi ad taka yfir framangreindar kréfur og sidan pad
sem upp a vantar ad endurgreidslufjarhadin veroi greidd pegar sjodurinn hefur 14tid pad sem
hann fer uthluta ur bi Landsbankans ganga upp i afborganir af hofudstdl fjarhadarinnar
med afollnum voxtum. Samningarnir fylgja athugasemdum vid frumvarpid sem fylgiskjal.

Um 2. gr.

[ pessari grein er kvedid 4 um ad fjarmalaradherra semji vid Tryggingarsjod innstzedu-
eigenda og fjarfesta um framkvaemd endurgreidslu- og skadleysissamninganna, einkum ad
pvi er vardar atridi sem par eru nanar tilgreind. Tryggingarsjodurinn verdur stersti krofuhaf-
inn i b Landsbanka Islands. Pess vegna er afar pydingarmikid ad hann geeti hagsmuna sinna
vardandi allar dkvardanir um slit bankans og uthlutun tr btiinu. Hér er lagt til ad fjarmalarad-
herra semji vid sjodinn um ndnari tilhogun pessa auk skilyrda er varda fjarhag sjodsins
almennt ad svo miklu leyti sem pad tengist rikisabyrgdinni. bPessi samningur vardar réttar-
sambandio 4 milli islenska rikisins og Tryggingarsjods innstedueigenda og fjarfesta, en hefur
ekki ahrif 4 pad samningssamband sem tekst 4 milli tryggingarsjo0sins og islenska rikisins
annars vegar og breskra og hollenskra stjérnvalda hins vegar. Aritud drog ad samningi liggja
fyrir og eru birt sem fylgiskjal med athugasemdum vid frumvarp betta.

Fjarmalaraoherra gaetir ad pvi ad eftirlitshlutverk hans samkvamt pessu akvadi skarist
hvorki 4 vid hlutverk Rikisabyrgdasjoos skv. 5. gr. laga nr. 121/1997 né hlutverk Fjarmala-
eftirlitsins, en stofnunin skal hafa eftirlit med ad starfsemi sjodsins sé { samrami vid 16g um
innstedutryggingar og tryggingakerfi fyrir fjarfesta, nr. 98/1999, sbr. 15. gr. peirra laga og
akveadi laga um opinbert eftirlit med fjarmalastarfsemi.
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Um 3. gr.

Samkvamt hinum nyju samningum falla eldri samningar um lantéku Tryggingarsj60s inn-
stedueigenda og fjarfesta nidur. Ekki kemur pvi til pess ad reyni 4 heimildir samkvemt
16gum nr. 96/2009, eins og peim var breytt med 16gum nr. 1/2010. I pessari grein er pvi lagt
til ad 16g nr. 96/2009 falli brott, en 16g nr. 1/2010 hafa pegar verid numin ur gildi, sbr. aug-
lysingu nr. 15/2010.

Um 4. gr.

Gildistokuakveedi 1. mgr. parfnast ekki skyringa.

[ 2. mgr. er mealt svo fyrir ad akvadi pessa frumvarps komi ad 6llu leyti i stad laga nr.
121/1997, um rikisabyrgdir, a0 undanskilinni 5. gr. peirra laga um eftirlit Rikisabyrgdasjods
og afskriftareikninga vegna veittra rikisabyrgda. Kemur pad til af pvi ad 16g nr. 121/1997
gera almennt ekki rad fyrir heimildum af pvi tagi sem frumvarp petta tekur til. Edlilegt er pvi
a0 akvaoi frumvarps pessa gildi ein um pa abyrgd ad undanskildu pvi eftirlitshlutverki sem
Rikisabyrgdasjodur fer med samkvemt adurnefndri 5. gr. laga nr. 121/1997. Er malsgreinin
samhljoda gildistokudkvedinu i sidari malslid 9. gr. laga nr. 96/2009.

Um akvae0i til bradabirgoa.

Samkvaemt sidari malsgrein pessa akvadis ber tryggingarsjéonum ad verja peim fjarmun-
um sem til eru 1 vorslum hans vid gildistoku frumvarps pessa, verdi pad ad 16gum, til ad
standa straum af skuldbindingum samkvemt endurgreidslu- og skadleysissamningunum.
Gert er ra0 fyrir ad peir fjarmunir renni til ad greida nidur héfudstol endurgreidslufjarhaeo-
arinnar um u.p.b. 20 milljarda kr.

Samkvemt fyrri malsgrein akvaedisins verdur hins vegar peim fjarmunum sem innheimtir
verda af sjodnum i formi idgjalda eftir gildistoku frumvarpsins ekki radstafad til skuldbind-
inga sem eru til komnar vegna Icesave-reikninganna. Er pessi adskilnadur i samrami vid
aform sem birtast i frumvarpi til laga um innstedutryggingar og tryggingakerfi fyrir fjarfesta
sem efnahags- og vidskiptaradherra hefur lagt fyrir Alpingi og er til medferdar. Akvadid
gildir p6 6had afdrifum pess frumvarps. Enn fremur verdur ad telja edlilegt ad greidslur {
tryggingarsjodinn renni til pess ad byggja upp sjoo er nytist vid ad meeta mogulegum
skuldbindingum vegna niverandi innstaedna, fremur en af6llnum eldri skuldbindingum vegna
fjarmalastofnana sem ekki eru lengur starfandi sem innlansstofnanir.

Fylgiskjol:

1. Disbursement, Reimbursement and Indemnity Agreement among The Depositors” and
Investors ™ Guarantee Fund of Iceland and Iceland and the United Kingdom, 6undirrit-
adur, asamt islenskri pydingu.

2. Reimbursement and Indemnity Agreement among The Depositors’ and Investors” Guar-
antee Fund of Iceland and Iceland and the State of the Netherlands, dundirritadur, dsamt
islenskri pydingu.

3. Skyringar vid framangreinda samninga.

4. Samningur fjarmalaradherra vid Tryggingarsjod innstzdueigenda og fjarfesta a {slandi
um umsyslu vegna Icesave-samninganna, éundirritadur.

5. Umsogn fjarlagaskrifstofu fjarmalaraduneytis um ahrif 4 0tgjold rikissjoos.
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Fylgiskjal I.

DISBURSEMENT, REIMBURSEMENT AND INDEMNITY AGREEMENT
dated 2010
among
The Depositors' and Investors' Guarantee Fund of Iceland
and
Iceland
and

The Commissioners of Her Majesty’s Treasury

This DISBURSEMENT, REIMBURSEMENT AND INDEMNITY AGREEMENT,
dated , 2010 (this “Agreement”), among THE DEPOSITORS' AND INVESTORS'
GUARANTEE FUND OF ICELAND (Tryggingarsjodur Innstedueigenda og Fjarfesta),
a private foundation incorporated under the laws of Iceland (the “Guarantee Fund”),
ICELAND (“Iceland”) and THE COMMISSIONERS OF HER MAJESTY’S TREA-
SURY (the “HMT Commissioners” and, together with the Guarantee Fund and Iceland
collectively, the “Parties™).

RECITALS

WHEREAS, the Parties have entered into the Loan Agreement and the Acceptance and
Amendment Agreement, which together set out the arrangements initially foreseen by the
Parties in relation to the matters described in these Recitals. The Parties now wish to enter
into this Agreement to settle those matters, and also to terminate the Loan Agreement and
the Acceptance and Amendment Agreement, but conditional upon this Agreement coming
into effect.

WHEREAS, the claims of Landsbanki London Depositors against Landsbanki are
guaranteed by the Guarantee Fund according and subject to Act No. 98/1999 which imple-
ments Directive 94/19/EC up to €20,887 per Landsbanki London Depositor.

WHEREAS, the FSCS has paid compensation to the majority of Landsbanki London
Depositors in respect of their claims against Landsbanki and the Guarantee Fund under Act
No. 98/1999 in return for a transfer by such Landsbanki London Depositors of such claims
to the FSCS. The process by which the FSCS will settle (on behalf of the Guarantee Fund)
the remaining claims of the Landsbanki London Depositors against the Guarantee Fund
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under Act No. 98/1999, and the Guarantee Fund will settle its obligations to the FSCS, is
detailed in the Settlement Agreement.

WHEREAS, the HMT Commissioners have prefinanced the payment of compensation by
the FSCS in respect of the claims of Landsbanki London Depositors against Landsbanki and
the Guarantee Fund under Act No. 98/1999 and related costs. The Parties have agreed that
the Guarantee Fund shall reimburse the FSCS for the amounts expended by it in paying
compensation to Landsbanki London Depositors (the aggregate of such payments on behalf
of the Guarantee Fund as at 24th November 2010 being estimated to be £2,254,417,851.51)
and that HMT Commissioners shall put the FSCS in funds to settle (on behalf of the Guaran-
tee Fund) the remaining claims of the Landsbanki London Depositors against the Guarantee
Fund (estimated to total £20,969,252.03) under Act No. 98/1999 in accordance with the
terms of this Agreement.

WHEREAS, the Parties confirm that this Agreement has been negotiated in accordance
with the “Agreed Guidelines” of 14 November 2008 as agreed between Iceland and the
member states of the European Union.

ARTICLE 1
DEFINITIONS

Section 1.1 Certain Defined Terms. (a) As used herein, the terms defined in Schedule [
shall have the meaning set out in that Schedule.

(b) Forthe purpose of the definitions of “Interest Proceeds”, if any part of the Guarantee
Fund Estate Proceeds shall be denominated in a currency other than Sterling and shall not
have been converted by the Guarantee Fund pursuant to paragraph (a) of Section 4.7, such
amount shall be converted into Sterling at such rate as may be reasonably selected by the
HMT Commissioners.

Section 1.2 Other Interpretative Provisions. (a) The meanings of defined terms are
equally applicable to the singular and plural forms of the defined terms.

(b) Thewords “hereof,” “herein,” “hereunder” and similar words refer to this Agreement
as a whole and not to any particular provision of this Agreement, and any subsection,
Section, Article and Schedule references are to this Agreement unless otherwise specified.

(¢) The term “documents” includes any and all documents, instruments, written agree-
ments, certificates, indentures, notices and other writings, however evidenced (including
electronically).

(d) The term “including” is not limiting and (except to the extent specifically provided
otherwise) shall mean “including without limitation.”

(e) Unless otherwise specified, in the computation of periods of time from a specified
date to a later specified date, the word “from” shall mean “from and including,” the words
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“to” and “until” each shall mean “to but excluding,” and the word “through” shall mean “to
and including.”

(f) The terms “may” and “might” and similar terms used with respect to the taking of
an action by any Person shall reflect that such action is optional and not required to be taken
by such Person.

(g) The term “continuation” of a Mandatory Prepayment Event shall reflect that such
Mandatory Prepayment Event has occurred and has not been remedied and not been waived
in accordance with Section 10.5.

(h) Unless otherwise expressly provided herein: (i) references to agreements (including
this Agreement) and other documents shall be deemed to include all subsequent amendments
and other modifications thereto, but only to the extent that such amendments and other
modifications are not prohibited by any Relevant Document, and (ii) references to any
Applicable Law are to be construed as including all statutory and regulatory provisions or
rules consolidating, amending, replacing, supplementing, interpreting or implementing such
Applicable Law.

ARTICLE IT
THE FACILITY

Section 2.1 The Facility. (a) Subject to the terms of this Agreement, the HMT Commis-
sioners make available to the Guarantee Fund a Sterling facility in a maximum principal
amount of £2,350,000,000 or such other amount as the HMT Commissioners and the
Guarantee Fund may agree in writing from time to time (the “Facility Amount”).

(b) Disbursements made under the Facility shall be applied (or, pending such applica-
tion, placed on interest-bearing deposit in order to be subsequently applied) by the Guarantee
Fund or on its behalf towards one or more of the following purposes:

(I) the repayment (whether by way of set-off or otherwise) of any amounts bor-
rowed by the FSCS from the HMT Commissioners which have been applied by the FSCS
(on behalf of the Guarantee Fund) in order to pay compensation in respect of claims of
Landsbanki London Depositors under Act No. 98/1999 for up to £16,872.99 per claim,
together with compensation accrued on such amounts borrowed from October 1, 2009 at
the First Phase Rate as described in paragraph (a)(ii) of Section 4.2;

(i1) the settlement by the FSCS (on behalf of the Guarantee Fund) of the claims of
Landsbanki London Depositors under Act No. 98/1999 for up to £16,872.99 per depositor
(or, where applicable, per joint-account holder); and

(iii) payment to the FSCS by way of compensation and funding for certain costs.

(¢) Notwithstanding paragraph (b) above, the HMT Commissioners shall not be bound
to monitor nor be concerned with the use or application of any Disbursement.
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Section 2.2 Operation of the Facility. (a) Without prejudice to the liability of Iceland
under this Agreement, the Guarantee Fund shall be the sole borrower under the Facility, shall
be the debtor in respect of all Disbursements made under the Facility and shall be primarily
liable for all sums (including, without limitation, the Reimbursement Amount and any
compensation, costs and expenses arising in connection therewith) which are or may become
due to the HMT Commissioners under this Agreement and the other Relevant Documents.

(b) The FSCS may, and the Guarantee Fund (with the consent of Iceland) hereby
irrevocably authorises the FSCS to, on behalf of the Guarantee Fund, make drawings under
the Facility in the form of one or more Disbursements, which the FSCS may request by
delivery to the HMT Commissioners of a duly completed Disbursement Request in accor-
dance with the Settlement Agreement.

(¢) A Disbursement Request must be submitted to the HMT Commissioners by no later
than 11:00 am (London time) on the proposed Disbursement Date.

(d) The FSCS may, on behalf of the Guarantee Fund, make drawings under the Facility
in accordance with this Section 2.2:

(I) in order to make any payment necessary or desirable for any of the purposes set
out in Section 2.1; and

(i1) until (and so that no Disbursement Date falls after) March 30, 2012 and in an
aggregate principal amount not exceeding the Facility Amount.

Section 2.3 Making of a Disbursement. (a) Provided that:

(I) this Agreement has come into force in accordance with Article VII; and

(i1) no Mandatory Prepayment Event has occurred and been notified to the HMT
Commissioners and is unremedied or unwaived, or would (to the knowledge of the HMT
Commissioners, who have not waived the same) occur as a result of the proposed Dis-
bursement being made,

the HMT Commissioners will make each Disbursement available to the FSCS on its
Disbursement Date. Each Disbursement shall be made available by credit to an the FSCS
Bank Account (or, in the case of a Disbursement to be used for the purpose of repaying any
amount borrowed by the FSCS from the HMT Commissioners, by setting off such Disburse-
ment against the amount already borrowed).

(b) Only the FSCS may request and receive the proceeds of a Disbursement and the
Guarantee Fund will, notwithstanding (and without prejudice to) its obligations as borrower
under the Facility, not have any right or claim to request or receive the proceeds of any
Disbursement.
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Section 2.4 Confirmation of Disbursements

(a) The HMT Commissioners will, as soon as reasonably possible after making any
Disbursement, notify the Guarantee Fund and Iceland of:

(I) the amount of the Disbursement and its Disbursement Date; and

(i1)) the amountofthe Reimbursement immediately after the making of the Disburse-
ment.

(b) Any failure to comply with paragraph (a) above shall not in any way limit the duties
or liabilities of the Guarantee Fund and Iceland under this Agreement.

ARTICLE III
REIMBURSEMENT, ETC.

Section3.1 Undertaking to reimburse. In consideration of (a) the execution by the FSCS
of the the FSCS Deed of Assignment, (b) the payment of compensation by the FSCS to
Landsbanki London Depositors in respect of their claims against Landsbanki and the
Guarantee Fund under Act No. 98/1999 as referred to in the Recitals, (¢) the prefinancing by
the HMT Commissioners of the payment of such compensation by the FSCS, and the
provision of the Facility, the Guarantee Fund undertakes to reimburse the HMT Commission-
ers for all Disbursements made by it hereunder by paying the Reimbursement Amount in
accordance with the terms of this Agreement.

ARTICLE 1V
PAYMENTS OF REIMBURSEMENT, COMPENSATION AND PAY-OUT COSTS

Section 4.1 Payment of the Reimbursement. (a) This Section 4.1 shall apply from the
Second Phase Start Date and onwards.

(b) Subject to paragraph (d) below, the Guarantee Fund agrees to pay to the HMT
Commissioners the Second Phase Reimbursement Amount in consecutive Quarterly Install-
ments, payable on each Reimbursement Payment Date.

(c) The number of and amount of Quarterly Installments shall be calculated as follows:

(1) if, as at the day immediately preceding the Second Phase Start Date, the
aggregate of the ISK Equivalent of the Second Phase Reimbursement Amount and the
ISK Equivalent of the NL Second Phase Reimbursement Amount is equal to or less than
ISK 45,000,000,000, (A) the number of Quarterly Installments shall be four, and (B) the
amount of each Quarterly Installment shall be the Second Phase Reimbursement Amount
divided by four;

(i) if, as at the day immediately preceding the Second Phase Start Date, the
aggregate of the ISK Equivalent of the Second Phase Reimbursement Amount and the
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ISK Equivalent of the NL Second Phase Reimbursement Amount is more than ISK
45,000,000,000, (A) the number of Quarterly Installments shall be the lesser of (I) four
plus an additional four for each ISK 10,000,000,000 (or portion thereof) by which that
aggregate exceeds ISK 45,000,000,000, and (II) 118, and (B) the amount of each Quar-
terly Installment shall be the Second Phase Reimbursement Amount divided by the
number of Quarterly Installments so determined;

(d) (I) notwithstanding paragraphs (b) and (c) above and subject to paragraph (iii)
below, if on any Reimbursement Payment Date the aggregate of (A) the ISK Equivalents
on that Reimbursement Payment Date of the Quarterly Installment payable on that
Reimbursement Payment Date and the amount of compensation payable on that Reim-
bursement Payment Date pursuant to paragraph (a) of Section 4.2, and (B) the ISK
Equivalents of the NL Quarterly Installment payable on or about that Reimbursement
Payment Date and the amount of compensation payable on or about that Reimbursement
Payment Date pursuant to paragraph (a) of Section 3.2 of the NL Reimbursement and
Indemnity Agreement, exceeds 1.25 per cent. of Relevant Icelandic Total Government
Revenue in relation to that Reimbursement Payment Date, then (X) such aggregate shall
be reduced by the minimum amount necessary to ensure that such aggregate no longer
exceeds 1.25 per cent. of Relevant Icelandic Total Government Revenue in relation to that
Reimbursement Payment Date, (Y) the amount of such reduction (expressed in Kronur)
shall be attributed to The Netherlands and the HMT Commissioners in accordance with
their respective Pro Rata Entitlements, and (Z) the amount of the Quarterly Installment
referred to in item (A) above (and, if the Pro Rata Entitlement of the HMT Commissioners
exceeds the amount of such Quarterly Installment, the amount of compensation referred
to in that item) will be reduced by the Pro Rata Entitlement of the HMT Commissioners
of such reduction (converted into Sterling at the rate used to calculate the ISK Equivalents
referred to above).

(i1)) Any amount by which a Quarterly Installment or any amount of compensation
is reduced pursuant to paragraph (I) above will remain payable and will be added to the
Quarterly Installment due on the next Reimbursement Payment Date (but that Quarterly
Installment, thus increased, will be subject to the application of paragraph (I) above and
accordingly will (subject always to paragraph (iii) below) only be payable if and to the
extent payable pursuant to paragraph (I) above). Any amount by which an amount of
compensation is reduced pursuant to paragraph (I) above will be deemed part of the
Reimbursement Amount from the Reimbursement Payment Date on which, absent
paragraph (I) above, that amount would have been payable in accordance with paragraphs
(b) and (c) above, and compensation will accrue on it accordingly.

(iii) Paragraphs (I) and (ii) above shall not apply in relation to the Reimbursement
Payment Date on which the last Quarterly Installment is due to be paid (as determined in
accordance with paragraph (c) above) and the Quarterly Installment due on that Reim-
bursement Payment Date, any compensation due to be paid on that Reimbursement
Payment Date and any amount payable on that Reimbursement Payment Date pursuant
to paragraph (ii) above shall be payable on that Reimbursement Payment Date in full.
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Section 4.2 Compensation. (a) (I) The Guarantee Fund shall pay to the HMT Commis-
sioners compensation in respect of the Reimbursement Amount, (A) for the period from
October 1, 2009 to the Second Phase Start Date, at the First Phase Rate, and (B) for the
period from the Second Phase Start Date onwards, at the Second Phase CIRR.

(i1) In respect of the period from October 1, 2009 to the date of the first Disburse-
ment hereunder, the Reimbursement Amount shall for the purposes of calculating such
compensation payable be deemed on any date to be an amount equal to the aggregate of
all amounts which on that date had been paid out by the FSCS on behalf of the Guarantee
Fund in the settlement by the FSCS (on behalf of the Guarantee Fund) of the claims of
Landsbanki London Depositors under Act No. 98/1999 for up to £16,872.99 per depositor
(or, where applicable, per joint-account holder) aggregated with the amount of any
compensation compounded pursuant to paragraph (c)(I) below.

(iii) Any such compensation shall continue to accrue, to the fullest extent permitted
by Applicable Law, after as well as before any bankruptcy, insolvency, reorganization,
liquidation, judicial or out-of-court reorganization proceedings, dissolution, arrangement
or winding up or composition or readjustment of debts of the Guarantee Fund.

For the avoidance of doubt, no compensation is payable in respect of any period prior to
October 1, 2009.

(b) Notwithstanding the foregoing, the Guarantee Fund shall pay to the HMT Commis-
sioners compensation on any Defaulted Amount at the Arrears Rate. Any such compensation
shall be compounded on each Payment Date with the amount in respect of which it has
accrued.

(c) Accrued compensation on the Reimbursement Amount or any other amount shall be
payable (i) in the case of compensation accrued to the first Payment Date (compounded with
the amount in respect of which it has accrued on each date which would have been a Payment
Date if the first Payment Date had been January 1, 2010 rather than January 1,2011), on the
first Payment Date, (ii) on each subsequent Payment Date, and (ii) in the case of any
prepayment of any part of the Reimbursement Amount (whether voluntary or mandatory),
on the date such part of the Reimbursement Amount is so prepaid (but such compensation
shall be payable only to the extent accrued to the date of prepayment on the part of the
Reimbursement Amount so prepaid), provided that compensation payable at the Arrears Rate
on Defaulted Amounts shall also be payable from time to time on request by the HMT
Commissioners.

(d) Compensation accruing on the Reimbursement Amount or any other amount shall
be computed on the basis of a year of three hundred and sixty five (365) days and actual days
elapsed occurring in the period for which payable.

Section4.3 Optional Prepayments. (a) The Guarantee Fund may prepay the Reimburse-
ment Amount in whole or in part, provided that the Guarantee Fund (or Iceland on its behalf)
shall give the HMT Commissioners notice of such prepayment as provided in Section 4.4
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and, upon the date specified in such notice, the amount to be prepaid and any compensation
payable thereon in accordance with Section 4.2 shall become due and payable under this
Agreement. Amounts prepaid under this Agreement may not be re-claimed.

(b) At the same time as making any optional prepayment in accordance with paragraph
(a) above, the Guarantee Fund shall make a pro rata optional prepayment of the NL Reim-
bursement Amount then outstanding under the NL Reimbursement and Indemnity Agree-
ment, such that the same proportion of the Reimbursement Amount and the NL Reimburse-
ment Amount then outstanding is prepaid under this Agreement and under the NL Reim-
bursement and Indemnity Agreement respectively (subject to any rounding).

(c) Anyprepayment of any amount of the Reimbursement Amount pursuant to paragraph
(a) above shall, subject to paragraph (b) of Section 4.7, reduce the Reimbursement Amount
by the amount of the prepayment and shall, if made on or after the Second Phase Start Date,
be applied pro rata towards each of the remaining Quarterly Installments.

Section4.4 Certain Notices. A notice of prepayment pursuant to paragraph (a) of Section
4.3 above shall be effective only if received by the HMT Commissioners before close of
business (London time) on the date which is three (3) Business Days before the date of such
prepayment. Each notice of prepayment shall specify the amount to be prepaid and the
requested prepayment date (which shall be a Business Day).

Section4.5 Mandatory Prepayments and other payments out of Guarantee Fund Estate
Proceeds. (a)

(i) Ifthe Guarantee Fund receives any Guarantee Fund Estate Proceeds, it shall within five
(5) Business Days pay to each of the HMT Commissioners and The Netherlands, its Pro Rata
Entitlement to that amount (such payment, to the extent to be made to the HMT Commission-
ers, to be made in the currency required under Section 4.7 and, to the extent to be made to
The Netherlands, to be made in the currency required under the NL Reimbursement and
Indemnity Agreement), provided that the Guarantee Fund shall not be obliged to make such
payment (i) if, to the extent and for as long as the terms under which the payment made to
the Guarantee Fund and resulting in receipt by the Guarantee Fund of the relevant amount
prohibits the Guarantee Fund from applying that amount towards any payment to any other
Person, or (ii) if and to the extent that the Guarantee Fund is required to pay the relevant
amount to DNB under the DNB Assignment Agreement, or to the FSCS under the FSCS
Deed of Assignment or the Settlement Agreement.

(i1)) Any amount received by the HMT Commissioners out of Guarantee Fund Estate
Proceeds (whether pursuant to (x) paragraph (i) above, (y) paragraph 2.5 of the FSCS Deed
of Assignment, or (z) paragraph (a)(i)(A) of Section 3.7 of the NL Reimbursement and
Indemnity Agreement) shall be applied:

(A) at any time before the Recovery Percentage is less than 86, in prepayment of the
Reimbursement Amount; or
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(B) at any time after the Recovery Percentage is less than 86:

)] first, in payment to the HMT Commissioners of such amount as is necessary to
ensure that, after such application, the HMT Interest Share Receipts equal the HMT
Interest Share at that time; and

2) second, in prepayment of the Reimbursement Amount.

(iii) Any prepayment of any amount of the Reimbursement Amount pursuant to this para-
graph shall, subject to paragraph (b) of Section 4.7, reduce the Reimbursement Amount by
the amount of the prepayment and shall, if made on or after the Second Phase Start Date, be
applied pro rata towards each of the remaining Quarterly Installments.

(b) If any of the following events (each such event a “Mandatory Prepayment Event”)
occurs, then on and at any time during the continuation of that Mandatory Prepayment Event
the HMT Commissioners may by notice to the Guarantee Fund, with a copy to Iceland,
declare the Reimbursement Amount, any compensation accrued thereon and all other
amounts payable by any Reimbursement Party under this Agreement or any other Relevant
Document to be immediately due and payable, whereupon such amounts shall be immedi-
ately due and payable without presentment, demand, protest or other formalities of any kind,
all of which are hereby expressly waived by the Reimbursement Parties:

(I) (A) any part of the Reimbursement Amount or compensation or any other
amount to be paid by any Reimbursement Party to the HMT Commissioners under this
Agreement or any other Relevant Document shall not be paid in full when due, at the
place and in the currency in which it is expressed to be payable, unless (1) in the case of
a failure to so pay any part of the Reimbursement Amount or any compensation payable
on a Payment Date pursuant to Section 4.1 (in the case of any part of the Reimbursement
Amount) or paragraph (c)(i) of Section 4.2 (in the case of any compensation), such failure
is due solely to administrative or technical error and such amount is paid within five (5)
Business Days of the due date for payment, or (2) in any other case, such amount is paid
within twenty (20) Business Days of the due date for payment, (B) any payment of
Reimbursement Amount or compensation or of any other amount under this Agreement
or any other Relevant Document previously made by any Reimbursement Party is
avoided, set aside, invalidated or reduced;

(ii) any Reimbursement Party shall default or, in the case of a default which is
capable of remedy, shall default for not less than a period ending twenty (20) Business
Days after the earlier of (A) the day on which the HMT Commissioners gives the relevant
Reimbursement Party notice of the default, or (B) the day on which any senior officer of
any Reimbursement Party becomes aware or should reasonably have become aware of the
default, in the observance or performance of any of its obligations under this Agreement
or any other Relevant Document (other than as provided in paragraph (i) above) (and for
this purpose a “senior officer” shall be, in the case of the Guarantee Fund, a director of
the Guarantee Fund and, in the case of Iceland, a Minister or Permanent Secretary in the
Ministry of Finance or the Ministry of Foreign Affairs of Iceland, and the heads or deputy
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heads of the department or departments within the government of Iceland in charge of
administering Iceland's Sovereign Debt (including its debt under this Agreement);

(iii) any representation made or deemed made by any Reimbursement Party in this
Agreement or any other Relevant Document or any document delivered by any Reim-
bursement Party in connection with any Relevant Document has been or shall prove to
have been false or misleading in any material respect as of the time made or deemed
made;

(iv) the payment obligations of the Guarantee Fund under this Agreement and the
other Relevant Documents shall cease to rank at least pari passu with the present and
future claims of all of its other creditors or the payment obligations of Iceland under this
Agreement or the other Relevant Documents shall cease to rank at least pari passu with
the present and future Sovereign Debt of Iceland, in each case other than claims which are
mandatorily preferred by Applicable Law in force on the date of this Agreement;

(v) (A) this Agreement or any other Relevant Document shall at any time be
suspended, revoked or terminated or for any reason cease to be valid and binding or in full
force and effect (other than upon expiration in accordance with the terms thereof or as a
result of any act or omission of the HMT Commissioners or the FSCS), (B) performance
by the relevant Reimbursement Party of any obligation thereunder shall become unlawful,
(c) any Reimbursement Party shall so assert in writing, or (D) the validity or enforceabili-
ty thereof shall be contested by any Reimbursement Party;

(vi) the Guarantee Fund (A) shall be dissolved or liquidated, (B) shall admit in
writing its inability to, or be generally unable to, pay its debts as such debts become due,
taking into account any support available to it, or (c) suspends (whether voluntarily or
involuntarily) making payments on any of its debts, in each case except if prior to the
occurrence of such event (1) its obligations under this Agreement and the other Relevant
Documents have been assumed by a successor entity on terms approved by the HMT
Commissioners (such approval not to be unreasonably withheld or delayed), and (2)
Iceland has provided such confirmations and entered into such documents as the HMT
Commissioners may reasonably require to ensure that Iceland's obligations under this
Agreement and the other Relevant Documents continue in full force and effect as if such
successor had been a party to this Agreement and the other Relevant Documents from
their inception;

(vii) Iceland (or any governmental or ministerial authority thereof) fails to make any
payment in respect of any of its Sovereign Debt on its due date (or within any originally
applicable grace period set out in the agreement constituting such Sovereign Debt) or any
such Sovereign Debt becomes due earlier than its stated date of payment by reason of an
event of default (however described), provided that no Mandatory Prepayment Event will
occur under this paragraph (vii) unless the aggregate amount of Sovereign Debt in respect
of which any amount has not been paid when due or which has become due early exceeds
£50,000,000 or its equivalent in other currencies;



33

(viii) (A) any Reimbursement Party shall fail to comply with any Applicable Law
to which it is subject, in circumstances where such failure might have a Mandatory
Prepayment-Related Material Adverse Effect, or (B) any Applicable Law at any time
necessary to enable the Guarantee Fund or Iceland to comply with any of its obligations
under any of the Relevant Documents shall be revoked, withdrawn, withheld or otherwise
not in full force and effect or shall be modified or amended in a manner that (in the
aggregate) has had or would have a Mandatory Prepayment-Related Material Adverse
Effect.

(b) Notification of Mandatory Prepayment Event. If any Reimbursement Party becomes
aware that a Mandatory Prepayment Event has occurred, it shall notify the HMT Commis-
sioners of such occurrence as soon as possible, together with details of the events or circum-
stances comprising such Mandatory Prepayment Event and of the steps being taken to
remedy the same.

Section 4.6 Pay-out Costs. (a) The Guarantee Fund agrees to reimburse to the HMT
Commissioners the amount of any one or more Disbursements (together the “Pay-out Costs
Disbursement”) made prior to 31st March, 2010 in respect of Pay-out Costs.

(b) The Guarantee Fund agrees to pay to the HMT Commissioners on each Payment Date
falling in 2011 an amount equal to the aggregate of (I) one quarter of the Pay-out Costs
Disbursement, and (ii) compensation thereon, accrued at the First Phase Rate from October
1, 2009 until the relevant Payment Date.

Section4.7 Payments. (a) All payments of any part of the Reimbursement Amount, any
compensation and all other amounts to be made by the Guarantee Fund to the HMT Commis-
sioners under this Agreement and the other Relevant Documents shall be received in Sterling,
in immediately available funds, without deduction, set-off or counterclaim, in the HMT’s
Settlement Account not later than 5:00 p.m. (Amsterdam time) on the date on which such
payment is due (and each such payment received after such time on such due date to be
deemed to have been received on the next Business Day) provided that:

() ifthe HMT Commissioners receive an amount from the FSCS pursuant to paragraph 2.5
of the FSCS Deed of Assignment, the HMT Commissioners shall, as soon as reasonably
possible:

(A) pay to The Netherlands its Pro Rata Entitlement to that amount to be applied
in accordance with paragraph (a)(ii) of Section 3.5 of the NL Reimbursement and
Indemnity Agreement, such payment to be made in the currency received and without
making any conversion, with any conversion into euro to be made by The Netherlands
pursuant to the NL Reimbursement and Indemnity Agreement;

(B) if such payment has been received from the FSCS in a currency other than
Sterling, convert the remaining amount of such payment into Sterling at such rate as it
may reasonably select and such payment shall from the time of such conversion be
applied in accordance with paragraph (a)(ii) of Section 4.5 and to the extent that it is so
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applied in accordance with paragraph (a)(ii)(A) or paragraph (a)(ii)(B)(2) of Section 4.5
shall satisfy the obligation to repay the Reimbursement Amount up to the Sterling
amount obtained by the HMT Commissioners as a result of such conversion; and

(i1) if the HMT Commissioners receive an amount from The Netherlands pursuant to
paragraph (a)(i)(A) of Section 3.7 of the NL Disbursement and Indemnity Agreement,
paragraph (i)(B) above shall apply mutatis mutandis.

(b) If the Guarantee Fund makes a payment to the HMT Commissioners that is insuffi-
cient to discharge all matured payments then due under this Agreement and the other
Relevant Documents from the Guarantee Fund to the HMT Commissioners, that payment
shall be applied (i) first, towards discharging any costs and expenses of the HMT Commis-
sioners which the Guarantee Fund is required to reimburse pursuant to this Agreement or any
other Relevant Document, (ii) second, towards payment of any accrued compensation which
is due but unpaid under this Agreement or any other Relevant Document, and (iii) third,
towards payment of such part of the Reimbursement Amount as is then due.

(c) If any payment under this Agreement is stated to be due on a day that is not a
Business Day, or if any period by reference to which any such sum is calculated under this
Agreement or any other Relevant Document would end on a day which is not a Business
Day, then such date or period shall be extended to the next Business Day and such extension
of time shall in such case be included in the computation of payment of compensation (if
applicable), provided that, if such extension would cause such payment to be made, or such
period to end, in the next following calendar month, such date shall be brought forward to,
or such period shall end, on the next preceding Business Day.

ARTICLE V
LOSSES, ETC.

Section5.1 Losses. The Guarantee Fund shall pay to the HMT Commissioners, upon the
request of the HMT Commissioners, such amount as shall be sufficient to compensate it for
any loss, cost or liability that is attributable to (a) the conversion of one currency into another
currency pursuant to this Agreement or any other Relevant Document, (b) the occurrence of
any Mandatory Prepayment Event or any breach by any Reimbursement Party of any of its
obligations under this Agreement or any other Relevant Document, or (c) the preservation,
perfection or enforcement of any right, power or privilege of the HMT Commissioners under
this Agreement or any other Relevant Document, other than, in each case, any “costs of
arbitration” within the meaning of the PCA Rules which an arbitral tribunal in arbitration
proceedings as referred to in Section 10.10 has determined are to be borne by the HMT
Commissioners.

Section5.2 Taxes. All payments of any part of the Reimbursement Amount or compensa-
tion and all other amounts payable under this Agreement or any other Relevant Document
by any Reimbursement Party to the HMT Commissioners shall be made free and clear of and
without reduction or liability for or on account of any Taxes, provided that if any Reimburse-
ment Party shall be required by Applicable Law to deduct any Taxes from such payments,
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then the sum payable shall be increased as necessary so that after making all required
deductions (including deductions applicable to additional sums payable under this Section
5.2) the HMT Commissioners receive an amount equal to the sum they would have received
had no such deductions been made.

Section 5.3 Full and final settlement (a) The HMT Commissioners shall not have (and
to the extent that absent this Section 5.3 it would have, it irrevocably renounces) any claim
against any Reimbursement Party in relation to the payment of compensation by the FSCS
inrespect of the claims of Landsbanki London Depositors as referred to in the Recitals, other
than the claims of the HMT Commissioners under this Agreement and the other Relevant
Documents.

(b) No Reimbursement Party shall make (and to the extent that absent this paragraph (b)
it would have, it irrevocably renounces) any claim, or initiate any proceedings, including
indemnification proceedings against the HMT Commissioners or the FSCS in relation to (i)
the payment of compensation by the FSCS in respect of claims of Landsbanki London
Depositors as referred to in the Recitals (including any rejections of such claims), or (ii) any
claim of a Landsbanki London Depositor in respect of which compensation was not paid by
the FSCS (for whatever reason). The FSCS has the benefit of and may enforce the provisions
of the preceding sentence.

ARTICLE VI
INDEMNITY

Section 6.1 Representation, warranty and indemnity. For good and valuable consider-
ation, the receipt and sufficiency of which are hereby acknowledged, Iceland hereby:

(a) irrevocably and unconditionally represents, warrants and undertakes to the HMT
Commissioners that the Guarantee Fund will ensure the full and punctual payment and
performance (whether at stated maturity, upon acceleration or otherwise) of all its obligations
under this Agreement and the other Relevant Documents and thus ensure that there will at
no time be any Shortfall Amount;

(b) undertakes tothe HMT Commissioners that, whenever there is any Shortfall Amount,
it will, on demand, pay that Shortfall Amount to the HMT Commissioners as if it were the
principal obligor; and

(c) undertakes to indemnify the HMT Commissioners, on demand, against any cost, loss
or liability suffered by the HMT Commissioners if (a) any Shortfall Amount arises, or (b)
any obligation of the Guarantee Fund under this Agreement or any other Relevant Document
is or becomes illegal, not binding, invalid or unenforceable. The amount of the cost, loss or
liability will be equal to the amount which the HMT Commissioners would otherwise have
been entitled to recover.
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Section 6.2 Obligations Unconditional. The obligations of Iceland under this Article VI
shall be unconditional and absolute and, without limiting the generality of the foregoing,
shall not be released, discharged or otherwise affected by:

(a) any extension, renewal, settlement, compromise, waiver or release in respect of any
obligation(s) of any Reimbursement Party under this Agreement or the other Relevant
Documents, by operation of law or otherwise (other than with respect to any such extension,
renewal, settlement, compromise, waiver or release agreed in accordance with the terms
hereunder as expressly applying to the obligations of Iceland hereunder);

(b) any modification, novation, extension, restatement of or supplement to this Agree-
ment or any other Relevant Document (other than with respect to any modification, novation,
extension, restatement, amendment of or supplement agreed in accordance with the terms
hereof as expressly applying to the obligations of Iceland under this Article VI);

(c) any release, impairment, non-perfection or invalidity of any Lien securing any
Shortfall;

(d) any change in the corporate existence, structure or ownership of the Guarantee Fund
or any other Person, or any insolvency, reorganisation or similar proceedings in respect of
Landsbanki, the Guarantee Fund or any other Person;

(e) the existence of any claim, set-off or other rights that the HMT Commissioners may
have at any time against the Guarantee Fund or any other Person, whether in connection
herewith or with any unrelated transactions;

(f) anyinvalidity or unenforceability relating to or against any Reimbursement Party for
any reason of this Agreement or any other Relevant Document, or any provision of Applica-
ble Law purporting to prohibit the performance by any Reimbursement Party of any of its
obligations under this Agreement or any other Relevant Document (other than any such
invalidity or unenforceability with respect solely to the obligations of Iceland under this
Article VI);

(g) any other act or omission to act or delay of any kind by any Reimbursement Party
or any other Person or any other circumstance whatsoever that might, but for the provisions
of this Section 6.2, constitute a legal or equitable discharge of the obligations of any Reim-
bursement Party under this Agreement or any other Relevant Document.

Section 6.3 Discharge Only upon Payment in Full; Reinstatement In Certain Circum-
stances. The obligations of Iceland under this Article VI constitute continuing obligations
which will extend to the ultimate balance of any Shortfall Amount, regardless of any
intermediate payment or discharge, whether in whole or in part, and shall remain in full force
and effect until all Shortfall Amounts shall have been paid or otherwise performed in full and
no other Shortfall Amount can arise. If at any time any payment made under this Agreement
or any other Relevant Document is rescinded or must otherwise be restored or returned upon
the insolvency, bankruptcy, reorganization or similar event of the Guarantee Fund or any
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other Person or otherwise, then the obligations of Iceland hereunder with respect to such
payment shall be reinstated at such time as though such payment had been due but not made
at such time.

Section6.4 Waiver. Iceland hereby irrevocably and unconditionally waives, to the fullest
extent permitted by Applicable Law, (a) notice of acceptance of this Agreement and notice
of any liability to which this Agreement may apply, (b) all notices that may be required by
Applicable Law or otherwise to preserve intact any rights of the HMT Commissioners
against the Guarantee Fund, including any demand, presentment, protest, proof of notice of
non-payment, notice of any failure on the part of the Guarantee Fund to perform and comply
with any covenant, agreement, term, condition or provision of any agreement and any other
notice to any other Person that may be liable in respect of the obligations of the Guarantee
Fund except any of the foregoing as may be expressly required hereunder, (c) any right to
the enforcement, assertion or exercise by the HMT Commissioners of any right, power,
privilege or remedy conferred upon it under this Agreement, any other Relevant Document
or otherwise, and (d) any requirement that the Netherlands exhaust any right, power,
privilege or remedy, or mitigate any damages resulting from a default, under this Agreement
or any other Relevant Document. This waiver applies irrespective of any Applicable Law or
any provision of this Agreement or any other Relevant Document to the contrary.

Section 6.5 Subrogation. Iceland shall not enforce any payment by way of subrogation,
indemnity, contribution or otherwise, or exercise any other right, (or otherwise benefit from
any payment or other transfer arising from any such right) which it may have against the
Guarantee Fund by reason of the performance by it of its obligations under this Agreement
or any other Relevant Document so long as any obligations under this Agreement or any
other Relevant Document remain unpaid or unsatisfied (and, if Iceland receives any payment
or distribution in relation to such rights, it will promptly turn such payment or distribution
over to the HMT Commissioners).

Section 6.6 Additional security. The representation, warranty, undertaking and indemnity
set out in this Article VI is in addition to and is not in any way prejudiced by any other
representation, warranty, indemnity, security or other document or instrument now or
subsequently held by the HMT Commissioners or any other Person.

ARTICLE VII
CONDITIONS PRECEDENT

Section 7.1 Conditions Precedent. The effectiveness of this Agreement is subject to the
conditions precedent that:

(a) the HMT Commissioners shall have received the following documents, each of which
shall be in form and substance satisfactory to the HMT Commissioners:

(i) Confirmation re. NL Reimbursement and Indemnity Agreement. Confirmation
from The Netherlands that all conditions precedent to be satisfied in order for the NL
Reimbursement and Indemnity Agreement to become effective (other than receipt of
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confirmation from the HMT Commissioners that all conditions precedent to be satisfied
in order for this Agreement to become effective) have been satisfied;

(i1) Authorising Act. A copy of an Act from Iceland, which has come into force and
is not, or no longer, capable of being revoked or avoided by any referendum and which
provides for the unconditional and unreserved authorization of the indemnity set out in
Article VI and for any other authorization necessary to ensure that the obligations of the
Reimbursement Parties under this Agreement and the other Relevant Documents are legal,
valid, binding and enforceable, together with a certified translation thereof into English;

(iii) Other authorizations. A copy of an exemption granted by the Central Bank of
Iceland (Sedlabanki Islands) to the Guarantee Fund under Rules 370/2010 on Foreign
Exchange in respect of the Guarantee Fund's execution and performance of this Agree-
ment and the other Relevant Documents, together with a certified translation thereof into
English; and

(b) Opinions of Counsel. An opinion of Lex, legal advisers to the Guarantee Fund as to
the laws of Iceland and an opinion of the State Attorney of Iceland (Rikislégmadur) in
respect of, inter alia, the capacity and due authorization of, and valid execution of this
Agreement and each other Relevant Document by, each of the Reimbursement Parties;

(c) the Guarantee Fund and the FSCS shall have entered into the FSCS Deed of Assign-
ment; and

(d) the Guarantee Fund and the FSCS shall have entered into the Settlement Agreement
Side Letter.

Section 7.2 Satisfaction of Conditions Precedent. If the actions referred to in Section 7.1
have not been completed by December 31, 2010:

(a) ifthe non-completion consists of the FSCS not having executed and delivered to the
Guarantee Fund the FSCS Deed of Assignment and the Settlement Agreement Side Letter,
the Reimbursement Parties may, by notice to the HMT Commissioners, terminate this
Agreement; and

(b) ifthenon-completion consists of any other action referred to in Section 7.1, the HMT
Commissioners may by notice to the Guarantee Fund, with a copy to Iceland, terminate this
Agreement,

whereupon, in each case, this Agreement shall cease to have any effect.
Section7.3 Termination of Loan Agreement and Acceptance and Amendment Agreement.

On the date on which this Agreement becomes effective, the Loan Agreement and the
Acceptance and Amendment Agreement shall terminate, if not previously terminated.
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ARTICLE VIII
REPRESENTATIONS AND WARRANTIES

Section 8.1 Guarantee Fund representations. The Guarantee Fund represents and
warrants to the HMT Commissioners as of the date of this Agreement as follows:

(A) The Guarantee Fund is (a) a private foundation, duly organized, validly existing and, to
the extent applicable under the laws of Iceland, in good standing under the laws of Iceland,
and (b) has all requisite corporate power necessary to own its assets and carry on its business
as now being conducted.

(B) This Agreement and each other Relevant Document to which it is a party have been duly
executed and delivered by it, and constitute legal, valid and binding obligations of it,
enforceable against it in accordance with their terms, in each case except as may be limited
by equitable principles of general applicability which are specifically referred to in the
relevant legal opinion referred to in paragraph (c) of Section 7.1.

Section 8.2 Reimbursement Party representations. Each Reimbursement Party represents
and warrants to the HMT Commissioners as of the date of this Agreement that the exemption
granted by the Central Bank of Iceland (Sedlabanki Islands) to the Guarantee Fund under
Rules 370/2010 on Foreign Exchange in respect of the Guarantee Fund's execution and
performance of this Agreement and the other Relevant Documents referred to in paragraph
(a)(iii) of Section 7.1 is unconditional, irrevocable and in full force and effect and there are
no other authorizations, licenses, consents or other approvals or actions required from any
Icelandic Governmental Authority in connection with the execution or performance of this
Agreement or the other Relevant Documents or to ensure that the obligations of the Reim-
bursement Parties under this Agreement and the other Relevant Documents are legal, valid,
binding and enforceable.

ARTICLE IX
COVENANTS

Section 9.1 Comparability of treatment. If any Reimbursement Party enters into any
Relevant Financing Arrangement and, under that Relevant Financing Arrangement (taken as
awhole), the financier party to that Relevant Financing Arrangement enjoys an overall more
favorable treatment than the HMT Commissioners under this Agreement and the other
Relevant Documents, or has the benefit of any Lien, then the Reimbursement Parties shall
grant the HMT Commissioners the same favorable treatment or the benefit of a similar Lien
(and the Reimbursement Parties shall enter into any documentation necessary or desirable
in order to do so).

Section 9.2 Equal treatment. If the Guarantee Fund, any Other Guarantee Fund or
Iceland makes any Excess Payment, the Guarantee Fund shall pay (or ensure that each
relevant Other Guarantee Fund pays) an amount equal to the Excess Payment to each
Landsbanki London Depositor, provided that, to the extent that the HMT Commissioners or
the FSCS has made any payment to a Landsbanki London Depositor in respect of a claim of
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that Landsbanki London Depositors under Act No. 98/1999 in excess of €20,887 per claim,
the payment under this Section shall be made to the HMT Commissioners or the FSCS, as
the case may be.

ARTICLE X
MISCELLANEOUS

Section 10.1 Change of circumstance. The HMT Commissioners agree that, if at any time
the then most recently published Article IV review by the IMF in relation to Iceland states
that a significant deterioration has occurred in the sustainability of the debt of Iceland,
relative to the assessment of such sustainability by the IMF Fund as of November 19, 2008,
then, if Iceland so requests, the HMT Commissioners will meet with Iceland to discuss the
situation and consider whether, and if so how, this Agreement and the other Relevant
Documents should be amended to reflect the relevant change in circumstances.

Section 10.2 Other changes. If the Accepted Claims Amount or the Accepted Interest
Amount shall at any time change as a result of any decision of the Winding up Board of
Landsbanki or of any competent court:

(i) any calculation pursuant to this Agreement or the other Relevant Documents
which is directly or indirectly based on the Accepted Claims Amount or the Accepted
Interest Amount shall be recalculated as if the Accepted Claims Amount or the Accepted
Interest Amount had been the as so changed Accepted Claims Amount or the Accepted
Interest Amount with effect from the date of this Agreement;

(i1) if any amount shall have been paid or allocated on the basis of the previous
calculation then such payment or allocation shall be reversed or as the case may be
reallocated to the extent required in order to reflect such recalculation.

Section 10.3 Waiver. No failure on the part of the HMT Commissioners to exercise and
no delay in exercising, and no course of dealing with respect to, any right, power or privilege
under the Agreement or any other Relevant Document shall impair that right, power or
privilege or operate as a waiver or variation thereof, nor shall any single or partial exercise
of any right, power or privilege under any Relevant Document preclude any other or further
exercise thereof or the exercise of any other right, power or privilege. Any liberty or power
which may be exercised or any determination which may be made under this Agreement by
the HMT Commissioners (including any act, matter or thing as agreed, specified, determined,
decided or notified by the HMT Commissioners to the Guarantee Fund or Iceland) may be
exercised or made in the absolute and unfettered discretion of the HMT Commissioners from
time to time, which will not be under any obligation to give reasons therefor.

Section 10.4 Notices. All notices, requests, instructions, directions and other communica-
tions provided for herein shall be given or made in writing in English by personally delivered
letter or by fax (and may be copied, but not validly served, by e-mail) delivered to the
intended recipient as follows:
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(a) if to the Guarantee Fund, to it at Borgartun 26, 3rd floor, 105 Reykjavik, Iceland,
Fax: +354 590 2606, Attn.: Managing Director, with a copy to Iceland, at Ministry of
Finance, Arnarhvoli Lindargétu, 150 Reykjavik, Iceland, Fax: +354 5628280, Attn.:Perma-
nent Secretary;

(b) if to Iceland, to it at Ministry of Finance, Arnarhvoli Lindargétu, 150 Reykjavik,
Iceland, Fax: +354 5628280, Attn.:Permanent Secretary; and

(c) in the case of the HMT Commissioners, to them at HM Treasury, 1 Horse Guards
Road, London SW1A 2HQ, United Kingdom and +44 (0)20 7270 5764 (attention: Tom
Scholar); and

(d) in the case of the FSCS, to it at Financial Services Compensation Scheme, 7™ Floor,
Lloyds Chamber, 1 Portsoken Street, London E1 8BN, United Kingdom and +44 (0)20 7892
7637 (attention: Mark Neale).

Except as otherwise provided in this Agreement, all such communications shall be deemed
to have been duly given, (i) when personally delivered at the address of the Person to be
served, at the time when it is so left (or, if left on a day that is not a Business Day, at 8:15am
(local time) on the next following Business Day), and (ii) when sent by facsimile transmis-
sion, when confirmation of receipt is received from the receiving facsimile machine (or, if
sent on a day that is not a Business Day, at 8:15am (local time) on the next following
Business Day), provided that, in proving the giving of notice under or in connection with this
Agreement, it shall be sufficient to prove that the notice was delivered to the address for
service.

Section 10.5 Amendments, Etc. Except as otherwise expressly provided in this Agreement,
any provision of this Agreement and (except as specifically provided therein) any other
Relevant Document may be modified, supplemented or waived only in writing executed by
the Parties affected by the modification, supplement or waiver.

Section 10.6 Successors and Assigns. (a) This Agreement shall be binding upon and inure
to the benefit of the Parties. No Party may assign, transfer or encumber any of its rights or
obligations under this Agreement or any other Relevant Document (any attempt to do so
being null and void ab initio).

(b) This Agreement is made and entered into for the sole protection and legal benefit of
the Parties and no other Person shall be a direct or indirect legal beneficiary of, or have any
direct or indirect cause of action or claim in connection with, this Agreement under the
Contracts (Rights of Third Parties) Act 1999, provided that the FSCS has the benefit of and
may enforce any right accorded to it, or any term or condition expressed to be for its benefit,
in this Agreement.

Section 10.7 Captions. The table of contents and captions and section headings appearing
herein are included solely for convenience of reference and are not intended to affect the
interpretation of any provision of this Agreement.
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Section 10.8 Counterparts. This Agreement may be executed in any number of counter-
parts, all of which taken together shall constitute one and the same instrument, and any of
the Parties may execute this Agreement by executing any such counterpart. Each counterpart
shall be an original copy of this Agreement, but they shall together constitute one and the
same instrument.

Section 10.9 Governing Law. THIS AGREEMENT AND ANY MATTER, CLAIM OR
DISPUTE ARISING OUT OF OR IN CONNECTION WITH IT, WHETHER CONTRAC-
TUAL ORNON-CONTRACTUAL, SHALL BE GOVERNED BY, AND CONSTRUED IN
ACCORDANCE WITH, THE LAWS OF ENGLAND.

Section 10.10 Arbitration. (a) ANY DISPUTE, LEGAL ACTION ORPROCEEDINGBY
OR AGAINST ANY PARTY HERETO WITH RESPECT TO OR ARISING OUT OF THIS
AGREEMENT, WHETHER CONTRACTUAL ORNON-CONTRACTUAL AND INCLUD-
ING ANY DISPUTE, LEGAL ACTION OR PROCEEDING REGARDING THE EXIS-
TENCE, VALIDITY, FORMATION OR TERMINATION OF THIS AGREEMENT (A
“DISPUTE”) SHALL BE SETTLED BY FINAL AND BINDING ARBITRATION IN
ACCORDANCE WITH THE PCA RULES, WHICH RULES ARE DEEMED INCORPO-
RATEDBY REFERENCEINTO THISCLAUSEEXCEPTTOTHEEXTENT THATTHEY
RELATE TO THE NATIONALITY OF THE ARBITRATOR.

(b) In any arbitral proceedings as referred to in paragraph (a) above:

(i) the number of arbitrators shall be three;

(i1) if all Parties are party to the arbitral proceedings, each of (A) the Reimburse-
ment Parties jointly (and failing such joint appointment Article 7(2) of the PCA Rules
shall apply), and (B) the HMT Commissioners shall appoint one arbitrator and the two
arbitrators thus appointed shall choose the third arbitrator who will act as the presiding

arbitrator of the arbitral tribunal;

(ii1) the appointing authority shall be the Secretary-General of the Permanent Court
of Arbitration;

(iv) the place of arbitration shall be London, England;
(v) the language to be used in the arbitral proceedings shall be English;

(vi) the IBA Rules on the Taking of Evidence in International Arbitration of 29 May
2010 shall apply;

(vii) the arbitral tribunal shall use its best efforts to make a final award within twelve
months of the appointment of the third arbitrator who acts as the presiding arbitrator of
the arbitral tribunal, and shall conduct the arbitral proceedings accordingly;
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(viii) the arbitral tribunal shall rule in accordance with the laws of England (and not,
for the avoidance of doubt, as amiable compositeur or ex aequo et bono); and

(ix) all Parties, the arbitrators and the Secretary-General and the International
Bureau of the Permanent Court of Arbitration shall protect the confidentiality of the
existence of the arbitral proceedings and of any information received by them in connec-
tion with such proceedings.

Section 10.11 Waiver of Sovereign Immunity. Each of the Reimbursement Parties
consents generally to the issue of any process in connection with any Dispute and to the
giving of any type of relief or remedy against it, including the making, enforcement or
execution against any of its Property or assets (regardless of its or their use or intended use)
of any order, judgment or award (including, for the avoidance of doubt, any arbitral award
made in arbitral proceedings pursuant to Section 10.10). If any Reimbursement Party or any
of its Property or assets is entitled in any jurisdiction to any immunity from service of
process or of other documents relating to any Dispute, or to any immunity from jurisdiction,
suit, judgment, award, execution, attachment (whether before judgment, in aid of execution
or otherwise) or other legal process, this is irrevocably waived to the fullest extent permitted
by the law of that jurisdiction. Each of the Reimbursement Parties also irrevocably agrees
not to claim any such immunity for themselves or their respective Property or assets. The
Parties confirm (i) that this paragraph does not extend to any assets of Iceland which enjoy
immunity under the Vienna Convention on Diplomatic Relations, any assets of Iceland
located in Iceland which are necessary for the proper functioning of Iceland as a sovereign
power, or to any assets of the Central Bank of Iceland (Sedlabanki Islands) and (ii) nothing
in this Agreement or any other Relevant Document is intended to remove or shall have the
effect of removing from Iceland its control of its natural resources and its right to decide on
the utilisation and form of ownership thereof.

Section 10.12 Severability. The illegality or unenforceability in any jurisdiction of any
provision hereof or of any document required hereunder shall not in any way affect or impair
the legality or enforceability of the remaining provisions of this Agreement or such other
document in such jurisdiction or such provision in any other jurisdiction.

[Signatures Follow.]
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IN WITNESS WHEREOF, the Parties have caused this Agreement to be duly executed
and delivered as of the day and year first above written.

The Depositors’ and Investors’ Guarantee Fund
of Iceland (Tryggingarsjodur Innstedueigenda
og Fjarfesta)

By:
Name: [*]
Title: [*]

Iceland

By:
Name: [*]
Title: [*]

The Commissioners of Her Majesty’s Treasury

By:
Name: [*]
Title: [*]
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SCHEDULE 1
to Reimbursement Agreement

“Acceptance and Amendment Agreement” means the Acceptance and Amendment
Agreement dated 19 October 2009 between the Parties.

“Accepted Claims Amount” means, at any time, the amount of the Assigned Claim
(expressed in ISK) which has at that time been accepted by the Winding up Board of
Landsbanki (or by a competent court, such court determination to prevail if different from
such Winding up Board acceptance and binding upon such Winding up Board) as constitut-
ing a valid claim in the winding up of Landsbanki under Article 112 of the Icelandic Act no.
21/1991 on Bankruptcies etc. (Log nr. 21/1991 um gjaldprotaskipti o.f1.).

“Accepted Interest Amount” means, at any time, the amount of any interest included in the
Accepted Claims Amount.

“Assigned Claim” means, collectively, the claims against Landsbanki assigned or ex-
pressed to be assigned to the Guarantee Fund by FSCS pursuant to the FSCS Deed of
Assignment.

“Act No. 98/1999” means the Icelandic Act No. 98/1999 on Deposit and Investor-
Compensation Scheme (Ldg nr. 98/1999 um innstedutryggingar og tryggingakerfi fyrir
fjarfesta) as in force on 11 October 2008.

“Agreement” has the meaning set forth in the introduction hereto.

“Applicable Law” means any applicable statute, law, regulation, ordinance, rule, judg-
ment, rule of common law, order, decree, approval, concession, grant, franchise, license,
agreement, directive, guideline, policy, requirement or other governmental restriction or any
similar form of decision of, or determination by (or any interpretation or administration of
any of the foregoing by), any Governmental Authority, whether in effect as of the date hereof
or (unless a contrary indication appears in this Agreement or any other Relevant Document)
thereafter.

“Arrears Rate” means, at any time of determination, a rate per annum equal to the sum
of (a) for the period from the date of this Agreement to the Second Phase Start Date, the First
Phase Rate plus 0.3 per cent. per annum, and (b) for the period from the Second Phase Start
Date onwards, the Second Phase CIRR plus 0.5 per cent. per annum.

“Business Day” means a day (other than Saturday or Sunday) on which commercial banks
are not authorized or required to close in Reykjavik (Iceland) or London (England).

“Commencement Date” means 5 June 2009.

“Defaulted Amount” means each amount which has fallen due for payment by a Reim-
bursement Party but remains unpaid in breach of the terms of this Agreement.
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“Directive 94/19/EC” means Directive 94/19/EC of the European Parliament and of the
Council of 30 May 1994 on deposit-guarantee schemes as in force on 11 October 2008
(subject to any contrary indication).
“Disbursement” means a disbursement made or to be made under this Agreement.
“Disbursement Date” means the date on which a Disbursement is or is to be made.
“Disbursement Request” means a notice substantially in the form of Schedule II.

“DNB” means “DNB” as defined in the NL Reimbursement and Indemnity Agreement.

“DNB Assignment Agreement” means the “DNB Assignment Agreement” as defined in
the NL Reimbursement and Indemnity Agreement.

“euro” or “€” means the lawful currency for the time being of the Member States of the
European Union that adopt or have adopted the euro as their lawful currency in accordance
with legislation of the European Community relating to Economic and Monetary Union.

“Excess Payment” means any payment in excess of an amount of €20,887 in respect of
any claim or claims of a Landsbanki Depositor (not including, for the avoidance of doubt,
any former Landsbanki Depositor who became a depositor of NBI hf.) other than a Lands-
banki London Depositor.

“Facility” means the term facility described in paragraph (a) of Section 2.1.

“Facility Amount” has the meaning ascribed thereto in paragraph (a) of Section 2.1.

“First Phase Rate” means 3.3 per cent. per annum.

“FSCS” means the Financial Services Compensation Scheme Limited.

“FSCS Bank Account” means one or more bank accounts maintained by the HMT
Commissioners in their books for the FSCS.

“FSCS Deed of Assignment” means the deed of assignment of claims to be entered into
between the Guarantee Fund and the FSCS in the form agreed between the Parties before the
date of this Agreement.

“Governmental Authority” means any nation or government, any state or municipality,
any multi-lateral or similar organization or any other agency, instrumentality or political
subdivision thereof and any entity exercising executive, legislative, judicial, monetary,
regulatory or administrative functions of or pertaining to government.

“Guarantee Fund” has the meaning set forth in the introduction hereto.
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“Guarantee Fund Estate Proceeds” means (i) any or all amounts as the context requires
received by the Guarantee Fund in respect of the claims of or formerly of Landsbanki
Depositors or otherwise in respect of the insolvency of Landsbanki, and (ii) any or all
amounts as the context requires received by DNB which is payable by DNB to The Nether-
lands pursuant to paragraph 2.4 of the DNB Assignment Agreement, and (iii) any or all
amounts as the context requires received by the FSCS which is payable by the FSCS to the
HMT Commissioners pursuant to paragraph 2.5 of the FSCS Deed of Assignment.

“HMT Commissioners” has the meaning set forth in the introduction hereto.

“HMT Interest Share Receipts” means, at any time, the aggregate of all amounts applied
in accordance with paragraph (a)(ii)(B)(1) of Section 4.5 at or prior to that time.

“HMT Interest Share” means, at any time, a fraction of the Interest Proceeds at that time,
calculated by multiplying those Interest Proceeds by a fraction dependent on the Recovery
Percentage at that time and determined in accordance with the following table:

Recovery Percentage HMT Interest Share
86 or less Zero
>86 < 87 0.05
>87 < 88 0.10
>88 < &9 0.15
>90 < 91 0.20
>91 <92 0.25
>92 <93 0.35
>93 <94 0.45
>94 <95 0.55
>95 <96 0.65
>96 < 97 0.75
>97 < 98 0.85
>98 < 99 0.95
>99 < 100 1

“HMT’s Settlement Account” means one or more bank accounts maintained by the HMT
Commissioners from time to time as notified by the HMT Commissioners to the Guarantee
Fund.

“Iceland” has the meaning set forth in the introduction hereto.

“Interest Proceeds” means, at any time, an amount (expressed in Sterling) equal to a
fraction of the Guarantee Fund Estate Proceeds at that time, calculated by multiplying the
amount of those Guarantee Fund Estate Proceeds by a fraction the numerator of which is
equal to the Accepted Interest Amount and the denominator of which is equal to the Ac-
cepted Claims Amount, in each case at that time.
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“ISK Equivalent” means, in relation to any amount in euro or Sterling and as at any day,
the equivalent of such amount in Kronur calculated at the average of the published daily rates
of exchange as published by the Central Bank of Iceland (Sedlabanki Islands) (or, to the
extent that no such rates of exchange are published by the Central Bank of Iceland, the
published daily rates of exchange derived from a source reasonably agreed between Iceland
and the HMT Commissioners or, if Iceland and the HMT Commissioners fail to agree such
rate prior to the date for which the relevant ISK Equivalent is to be determined, as deter-
mined by arbitration in accordance with Section 10.10) for the period of one month ending
on the day immediately preceding that day.

“Kronur” or “ISK means the lawful currency for the time being of Iceland.

“Landsbanki” means Landsbanki Islands hf., a financial undertaking incorporated under
the laws of Iceland.

“Landsbanki Depositor” means each Person who has deposited any funds, or otherwise
has any credit balance, with Landsbanki and whose corresponding claim against Landsbanki
is guaranteed by the Guarantee Fund according and subject to Act No. 98/1999 (including,
for the avoidance of doubt, each Landsbanki London Depositor).

“Landsbanki London” means the London branch of Landsbanki.

“Landsbanki London Depositor” means (i) each depositor with Landsbanki London’s
“Icesave” product; (ii) any person who has submitted an application to open an account with
Landsbanki London’s “Icesave” product and has transferred money to Barclays as UK
clearing bank for Landsbanki London but for whom no “Icesave” account has been opened,
so that the money transferred continues to be held by Barclays; and (iii) any other person
who has deposited any funds, or otherwise has any credit balance, with Landsbanki London,
provided that, in this final case, the corresponding claim against Landsbanki is eligible for
compensation under the rules of the FSCS.

“Lien” means any mortgage, lien, pledge, fiduciary transfer, charge, encumbrance or other
security interest.

“Loan Agreement” means the Loan Agreement dated 5 June 2009 between the Parties.

“Mandatory Prepayment Event” means any event or circumstance specified as such in
paragraph (b) of Section 4.5.

“Mandatory Prepayment-Related Material Adverse Effect” means any effect which
impairs the ability of any Reimbursement Party to perform its payment or other material
obligations under this Agreement or any other Relevant Document.

“NL Quarterly Installment” means a “Quarterly Installment” as defined in the NL
Reimbursement and Indemnity Agreement.
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“NL Reimbursement and Indemnity Agreement” means the Reimbursement and Indemnity
Agreement entered or to be entered into on or about the date of this Agreement between the
Guarantee Fund, Iceland and The Netherlands.

“NL Reimbursement Amount” means, from time to time, the “Reimbursement Amount”
as defined in the NL Reimbursement and Indemnity Agreement.

“NL Second Phase Reimbursement Amount” means the “Second Phase Reimbursement
Amount” as defined in the NL Reimbursement and Indemnity Agreement.

“Other Guarantee Fund” means any deposit-guarantee scheme introduced and officially
recognized in Iceland for the purpose of Directive 94/19/EC (including any modification or
re-enactment thereof or any substitution therefor), other than the Guarantee Fund.

“Parties” has the meaning set forth in the introduction hereto.

“Payment Date” means January 1, 2011 and each April 1, July 1, September 1 and
January 1 falling after January 1, 2011.

“Pay-out Costs” means the costs incurred by the FSCS in paying compensation to
Landsbanki London Depositors in respect of their claims against Landsbanki and the
Guarantee Fund under Act No. 98/1999 as referred to in the Recitals, which is an amount of
£10,000,000 (ten million pounds Sterling).

“PCA Rules” means Permanent Court of Arbitration Optional Rules for Arbitrating
Disputes between Two Parties of Which Only One Is a State, as in effect on the date hereof.

“Person” means any individual, corporation, company, voluntary association, partnership,
limited liability company, joint venture, trust, unincorporated organization, Governmental
Authority or other entity of whatever nature.

“Pro Rata Entitlement” means, as at any time, a fraction calculated by dividing (a) (i) in
the case of The Netherlands, an amount of £1,134,680,211.10 (being the Sterling equivalent
of the amount of the NL Reimbursement Amount as at the date of the NL Reimbursement
and Indemnity Agreement converted into Sterling at a rate of €1.1653 to £1.00), or (ii) in the
case of the HMT Commissioners, the aggregate amount of all Disbursements made up to that
time (which the Parties believe to have been GBP 2,254,417,851.51 as at November 24,
2010), by (b) the aggregate of the amounts referred to in item (a) above.

“Property” of any Person means any property, rights or revenues, or interest therein, of
such Person.

“Quarterly Installments” means the quarterly installments in which the Second Phase
Reimbursement Amount must be paid, the amount and number of which are determined in
accordance with Section 4.1 (subject to the other provisions of this Agreement).
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“Recovery Percentage” means, at any time, such fraction, expressed as a percentage, of
the Accepted Claims Amount as under Icelandic Act no. 21/1991 on Bankruptcies etc. (Log
nr. 21/1991 um gjaldprotaskipti o.fl.) (or otherwise under the laws of Iceland) has been or
is deemed to have been paid by the Winding up Board of Landsbanki in payment of the
Accepted Claims Amount at that time.

obtained by dividing the HMT Reimbursement Proceeds at that time by the aggregate
amount of the Reimbursement Amount as at the date of this Agreement.

“Reimbursement Amount” means, at any time (whether before or after the Reimbursement
Amount is required to be paid by the Guarantee Fund to the HMT Commissioners), the
aggregate amount of the Disbursements, or the amount outstanding for the time being of that
amount.

“Reimbursement Parties” means, collectively, the Guarantee Fund and Iceland.

“Reimbursement Payment Date” means each Payment Date falling after the Second Phase
Start Date.

“Relevant Documents” means, collectively, this Agreement, the Settlement Agreement,
the Settlement Agreement Side Letter, the FSCS Deed of Assignment and any other agree-
ment or document designated as a Relevant Document by the Parties.

“Relevant Financing Arrangement” means any agreement, arrangement or treaty entered
into by any Reimbursement party with any financier (including any Sovereign, international
organization, private entity or other Person) for the purpose of financing claims of any
depositors of an Icelandic bank where such claims arose prior to the date of this Agreement,
but excluding (a) the NL Reimbursement and Indemnity Agreement, and (b) any agreement,
arrangement or treaty entered into for the purpose of financing or refinancing (i) any part of
the Reimbursement Amount or compensation or any other amount payable by any Reim-
bursement Party to the HMT Commissioners under this Agreement or any other Relevant
Document (or any successor agreement or document), or (ii) any amount payable by any
Reimbursement Party under the NL Reimbursement and Indemnity Agreement or any other
“Relevant Documents” as defined in the NL Reimbursement and Indemnity Agreement (or
any successor agreement or document).

“Relevant Icelandic Total Government Revenue” means, in relation to any Reimbursement
Payment Day falling in a given period starting on July 1 of any year and ending on June 30
of the immediately following year (a “Relevant Period”), (a) Iceland's “Total Central
Government Revenue” for the calendar year immediately preceding that Relevant Period as
published by the Statistical Bureau of Iceland (Hagstofa Islands), or (b) if such Total Central
Government Revenue (i) has not yet been published, or (ii) is less than 26 per cent. of the
then most recent estimate of the gross domestic product of Iceland for the calendar year
immediately preceding that Relevant Period as published by the International Monetary Fund
in its most recent World Economic Outlook (the “Relevant Icelandic GDP”), an amount
equal to 26 per cent. of the Relevant Icelandic GDP (or, if there is a material change in the
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component elements or any of such Total Central Government Revenue or gross domestic
product or any such figure for such Total Central Government Revenue or Relevant Icelandic
GDP is not published by the relevant organization, a comparable figure (or comparable
figures) for such revenue Total Central Government Revenue or Relevant Icelandic GDP
reasonably agreed between Iceland and the HMT Commissioners or, if Iceland and the HMT
Commissioners fail to agree such figure (or figures) prior to that Reimbursement Payment
Day, as determined by arbitration in accordance with Section 10.10).

“Second Phase CIRR” means the Commercial Interest Reference Rate for Sterling as
applicable on 15 June 2016 and as published by the Organisation for Economic Co-operation
and Development (or, if no such rate is published by that organization, a comparable rate
reasonably agreed between Iceland and the HMT Commissioners or, if [celand and the HMT
Commissioners fail to agree such comparable rate before the Second Phase Start Date, as
determined by arbitration in accordance with Section 10.10) for a loan with a duration longer
than the scheduled payment period for the Second Phase Reimbursement Amount (or (a) if
there is more than one such rate for loans with a duration longer than the scheduled payment
period for the Second Phase Reimbursement Amount, such rate for a loan with the shortest
duration which is longer than such scheduled payment period, and (b) if there is no such rate
for a loan with a duration longer than the scheduled payment period for the Second Phase
Reimbursement Amount, such rate for a loan with a duration closest to such scheduled
payment period) and, for this purpose, the “scheduled payment period for the Second Phase
Reimbursement Amount” shall be the period from the Second Phase Start Date through the
Reimbursement Payment Date on which the last Quarterly Installment is due to be paid (as
determined in accordance with paragraphs (b) and (c) of Section 4.1).

“Second Phase Reimbursement Amount” means the Reimbursement Amount as at the end
of the day immediately preceding the Second Phase Start Date (excluding, however, any part
of the Reimbursement Amount which has fallen due for payment before, but remains unpaid
in breach of the terms of this Agreement on, the Second Phase Start Date).

“Second Phase Start Date” means July 1, 2016.

“Settlement Agreement” means the settlement agreement dated June 5, 2009 entered into
between the FSCS and the Guarantee Fund as amended by an Amendment Agreement dated
October 19, 2009.

“Settlement Agreement Side Letter” means the side letter to the Settlement Agreement to
be entered into between the FSCS and the Guarantee Fund, confirming certain matters in
relation to the Settlement Agreement and in the form agreed between the Parties before the
date of this Agreement.

“Shortfall Amount” means, from time to time, (a) any amount expressed to be payable by
the Guarantee Fund to the HMT Commissioners under this Agreement or any other Relevant
Document which has not been paid, and remains unpaid, in full when due, at the place and
in the currency in which it is expressed to be payable, and (b) if any obligation of the
Guarantee Fund under this Agreement or the other Relevant Documents is or becomes
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unenforceable, invalid or illegal, an amount equal to the aggregate of the amounts which the
HMT Commissioners would otherwise have been entitled to recover from the Guarantee
Fund if that obligation had been or had continued to be enforceable, valid and legal.

“Sovereign” means any nation or government having sovereign authority.

“Sovereign Debt” means any present or future borrowing, debt or other obligation,
whether actual or contingent, which is (a) payable to non-residents of Iceland or, if in the
form of bonds, notes, debentures, loan stock or other securities, at least 25 per cent. in
aggregate principal amount of which is or was initially offered to non-residents of Iceland,
or (b) denominated in a currency other than Krénur or, if denominated in Krénur, under the
terms of which payment of principal, premium (if any) or interest can be or is required to be
made in or by reference to any other currency, including, for the avoidance of doubt, (i) any
borrowing, debt or other obligation owing to the International Monetary Fund, and (ii) any
borrowing, debt or other obligation owing under the NL Reimbursement and Indemnity
Agreement.

“Sterling” or “£” means the lawful means the lawful currency for the time being of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland.

“Taxes” means all present and future income, stamp, registration and other taxes and
levies, imposts, deductions, charges and withholdings whatsoever, and all interest, penalties
or similar amounts with respect thereto or with respect to the non-payment thereof, now or
hereafter imposed, assessed, levied or collected by any authority, on or in respect of this
Agreement or any other Relevant Document, any payment under this Agreement or any other
Relevant Document or the recording, registration, notarization or other formalization of any
thereof.

“The Netherlands” means the State of the Netherlands.
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SCHEDULE I1
to the Disbursement, Reimbursement and Indemnity Agreement

Form of Disbursement Request

From: Financial Services Compensation Scheme Limited
To: The Commissioners of Her Majesty’s Treasury
Dated: [Date]

Dear Sirs/Madams,

Disbursement, Reimbursement and Indemnity Agreement [®] 2010
(the “Agreement”)

(a) We refer to the Agreement. Terms defined in the Agreement have the same meaning in
this Disbursement Request.

(b) This is a Disbursement Request.

(c) We wish to request a Disbursement, on behalf of the Guarantee Fund, on the following
terms:

Disbursement Date:  [date]
Amount (in Sterling): [amount]

(d) The Disbursement should be credited to [specify the FSCS Bank Account].

(e) [Immediately upon the proceeds of the Disbursement being credited to the above
account, please transfer an equivalent sum from that account to [specify account from
which Landsbanki London Depositors will be paid compensation].

Yours faithfully,

Financial Services Compensation Scheme Limited

Name:

Title:

Name:

Title:

Icesave UK Disbursement, Reimbursement and Indemnity Agreement 506170772
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Drég ad pydingu — enski textinn gildir.
Utgreiéslu-, endurgreiodslu- og skadleysissamningur
dags. [*], 2010
milli
Tryggingarsj6ds innstaedueigenda og fjarfesta

0g

Islands

og

umbodsmanna breska fjarmalaradouneytisins

UTGREIDSLU-, ENDURGREIPSLU- OG SKAPLEYSISSAMNINGUR bessi dags.
[**], 2010 (,,samningur pessi), 4 milli TRYGGINGARSJODPS INNSTADPUEIGENDA
OG FJARFESTA, sjalfseignarstofnunar sem er stofnud 4 grundvelli islenskra laga (,,Trygg-
ingarsjéour”), ISLANDS (,.[sland“) og UMBODPSMANNA BRESKA FJARMALA-
RADPUNEYTISINS (umbodsmenn breska fjarmdlardduneytisins). Sameiginlega verdur
visad til umbodsmanna breska fjarmalaraduneytisins, Tryggingarsjéds og Islands sem
wsamningsadila‘).

FORSENDUR SAMNINGSINS

Samningsadilar hafa gert med sér lanssamning og vidaukasamning, sem saman kveda a
um pad samkomulag sem samningsadilar gerdu med sér i upphafi um pau malefni sem lyst
er i forsendum pessum. Samningsadilar vilja nil gera med sér samning pennan i peim tilgangi
ad na satt um umraedd atridi, og einnig til pess ad fella lanssamninginn og vidaukasamn-
inginn ar gildi, enda 60list samningur pessi gildi.

Tryggingarsjodur abyrgist krofur innsteedueigenda hja Landsbankanum i London & hendur
Landsbankanum skv. 16gum nr. 98/1999, en med peim var innleidd tilskipun 94/19/EB, sem
nemur allt ad 20.887 evrum fyrir hvern innstedueiganda.

Breski tryggingarsjodurinn (FSCS), hefur greitt Ut tryggingar til innsteedueigenda hja
Landsbankanum i London vegna krafna peirra 4 hendur Landsbankanum og Tryggingarsj6di
4 grundvelli laga nr. 98/1999 og i stadinn hafa pessir innsteedueigendur Landsbankans i
London framselt FSCS umraddar krofur. Ferlio sem FSCS (f.h. Tryggingarsjodsins) mun
vidhafa vid uppgjor utistandandi krafna innsteedueigenda i Landsbankanum London 4 hendur
Tryggingarsjodnum skv. 16gumnr. 98/1999, og ferlid sem Tryggingarsjodur mun vidhafa vid
uppgjor a skuldbindingum sinum gagnvart FSCS er lyst i smaatridum i uppgjorssamningnum.
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Umbodsmenn breska fjarmalaraduneytisins hafa forfjarmagnad utgreidslur ur FSCS a
tryggingum vegna krafna innstedueigenda hja Landsbankanum i London 4 hendur Lands-
bankanum og Tryggingarsjodi skv. Igum nr. 98/1999 og tilheyrandi kostnad. Samningsadil-
ar hafa ordi0 asattir um ad Tryggingarsjodur endurgreidi FSCS per fjarhadir sem hann hefur
lagt ut fyrir vegna utgreidslu 4 tryggingum til innstedueigenda i Landsbankanum i London
(samtals er aaetlad ad utgreidslur af halfu Tryggingarsjoos nemi 2.254.417.851,51 sterlings-
pundum pann 24. né6vember 2010) og a0 umbodsmenn breska fjarmalaraduneytisins skuli sja
FSCS fyrir fjarmunum (f.h. Tryggingarsjodsins) til uppgjors 4 utistandandi kréfum innstedu-
eigenda i Landsbankanum London & hendur Tryggingarsjodnum (samtals aztlad ad nemi
20.969.252,03 sterlingspundum) skv. 1. nr. 98/1999 i samraemi vid skilmala samnings pessa.

Samningsadilar stadfesta ad samid hafi verid um samning pennan i samrami vid ,,hin um-
somdu viomid*“ fra 14. ndvember 2008, sem Island og adildarriki Evrépusambandsins stodu
ao.

I. GR.
SKILGREININGAR

Grein 1.1 Skilgreiningar tiltekinna hugtaka. a) bau hugtok sem skilgreind eru i fylgiskjali
1 skulu i samningi pessum hafa p4 merkingu sem par er gefin.

b) A0 pviervaroar skilgreiningar 4 ,,vaxtafjarmunum® skal, ef eitthvad af hlutdeild Trygg-
ingarsjods i buinu er i 60rum gjaldmidli en sterlingspundum og hafi hann ekki verid um-
reiknadir af Tryggingarsjodi skv. a-lid 7. mgr. 4. gr., umreikna pa fjarhad i sterlingspund a4
pvi gengi sem umbodsmenn breska fjarmalaraduneytisins velja med sanngjéornum hetti.

Grein 1.2 Onnur tiulkunardkvedi. (a) Merking skilgreindra hugtaka gildir 6had pvi hvort
pau eru notud i eintdlu eda fleirtdlu.

(b) Pegar ordalagio ,,i samningi pessum®, ,,samnings pessa‘“ eda sambarilegt ordalag er
notad er verid a0 visa til samnings pessa i heild sinni en ekki tiltekinna dkvada hans. Tilvis-
anir i kafla, greinar, malsgreinar eda fylgiskjol eru tilvisanir i kafla, greinar, malsgreinar eda
fylgiskjol samnings pessa nema annad sé tekid fram.

(c) Tilvisaniri,,skjol“erutilvisanir i skjol, gerninga, skriflega samninga, vottord, skuld-
bindingar, tilkynningar og 6nnur skrifleg gdgn af hvada tagi sem er, 4 hvada formi sem pau
eru (p.4 m. & rafreenu formi).

(d) Oroalagio ,,par 4 medal/par med talid* [e. including] er ekki takmarkandi (nema ad
pvi marki sem pad er sérstaklega tekid fram) og merkir ,,par a medal an takmarkana“ [e. in-
cluding without limitation].

(e) A9 pviervaroar tilvisanir i dkvedin timabil sem na fra tilgreindri dagsetningu til sio-
ari tilgreindrar dagsetningar skal ordid ,,fra“ merkja ,,frd og med“, ordid ,,til“ og ordasam-
bandid ,,fram ad“ skulu merkja ,.til [umradds dags] ad sidasttoldum degi undanskildum*, og
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ordasambandid ,,til og med* merkir ,.til [umreedds dags] ad sidasttoldum degi medtdldum®,
nema annad sé sérstaklega tekio fram.

(f) Ordin ,,getur” [e. may] og ,.kann“ [e. might] og samberileg ord sem notud eru i
tengslum vid radstdfun einhvers adila gefa til kynna ad umreedd radstdfun sé valfrjals og ad
viokomandi sé ekki skylt ad gripa til umreeddrar radstofunar.

(g) Oroid ,,vidvarandi* tilvik sem leidir til uppgreidsluskyldu gefur til kynna ad slikt til-
vik sem leidir til uppgreidsluskyldu hafi att sér stad og ad ekki hafi verid baett ur pvi eda
fallid fra pvi i samraemi vid 5. mgr. 10. gr.

(h) Nema annad sé sérstaklega tekid fram skulu (i) tilvisanir i samninga (p.4 m. samning
pennan) og dnnur skjol einnig taka til allra sidari breytinga 4 slikum skjélum og samningum,
en po adeins ad pvi marki sem slikar breytingar eru ekki 6heimilar skv. vidkomandi skjolum,
og (ii) tilvisanir i 16g sem gilda talkadar pannig ad per taki til allra akvada laga, reglugerda
eda reglna sem hafa pann tilgang a0 styrkja, breyta, koma i stad, beeta vid, tilka eda innleida
umradd 16g sem gilda.

I1. GR.
LANID

Grein 2.1 Lanid. (a) Skv. skilmalum samnings pessa veita umbodsmenn breska fjarmala-
raduneytisins Tryggingarsjodi lan 1 sterlingspundum med hofudstol a0 hamarki
2.235.000.000 sterlingspund eda ad annarri peirri fjarhaed sem umbodsmenn breska fjar-
malaraduneytisins og Tryggingarsjoour kunna ad koma sér skriflega saman um a hverjum
tima (,,Jansfjarhzdin‘).

(b) Utgreidslur af laninu skulu nyttar af Tryggingarsj6di, eda 6drum fyrir hans hond,
(eda, par til pad verdur gert, settar 4 innlansreikning, sem ber vexti, til ad nyta sidar) i eftir-
farandi tilgangi:

(1) til ad endurgreida (hvort sem er med skuldajéfnun eda 60rum heetti) fjarhedir
sem FSCS hefur fengid ad lani fra umbodsmonnum breska fjarmalaraduneytisins (fyrir
hond Tryggingarsjoos) til ad greida ut tryggingu vegna krafna innsteedueigenda hja Lands-
bankanum i London skv. l6gum nr. 98/1999, a0 fjarhad allt ad 16.872,99 sterlingspund
4 hverja krofu dsamt af6llnum voxtum 4 paer fjarhedir sem fengnar hafa verid ad lani fra
1. oktober 2009 4 vaxtastigi fyrra timabils eins og lyst er i ii-1i0 a-lidar i 2. mgr. 4. gr.

(i1) til uppgjors FSCS (fyrir hond Tryggingarsjods) a krofum innsteedueigenda hja
Landsbankanum i London skv. 16gum nr. 98/1999, ad fjarha0 allt ad 16.872,99 sterlings-

pund 4 hvern innstedueiganda (eda, ef vid 4, sameiginlegra reikningshafa), og

(iii) til ad baeta FSCS upp og fjarmagna tiltekinn kostnad.
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(c) bratt fyrir b-1id ad ofan skal umbodsménnum breska fjarmalaraduneytisins ekki vera
skylt a0 hafa eftirlit med eda hafa afskipti af notkun eda nytingu (e. use or application)
utgreidslna.

Grein 2.2 Framkvemd lansins. a) Med fyrirvara um abyrgd Islands skv. samningi pessum
verdur Tryggingarsjoour eini lantakinn skv. lanssamningnum, hann verour greidandi ad pvi
er vardar allar atgreidslur sem inntar verda af hendi skv. lanssamningnum og verdur adal-
skuldari ad 6llum fjarhedum (ad medtalinni, og an utilokunar &4 6dru, endurgreidslu-
fjarhadinni og 61lum boétum, kostnadi og utgjoldum i tengslum vid hana) sem ber ad greida
eda munu koma til greidslu til umbodsmanna breska fjarmalaraduneytisins skv. samningi
pessum og 60rum videigandi skjolum.

(b) FSCS getur, og Tryggingarsjoédurinn (med sampykki {slands) veitir FSCS 6aftur-
kallanlega heimild til ad draga & lanssamninginn fyrir hond Tryggingarsjodsins i formi ut-
greidslna sem FSCS getur farid fram 4 med pvi ad athenda umbodsmoénnum breska fjarmala-
raduneytisins rétt utfyllta utgreidslubeidni skv. uppgjorssamningnum.

(c¢) Afhendaverdurumbodsmonnum breska fjarmalaraduneytisins utgreidslubeioni fyrir
kl. 11 fyrir hadegi (a0 London tima) & umbednum utgreidsludegi.

(d) FSCS getur fyrir hond Tryggingarsjodsins, dregid 4 lanssamninginn skv. pessari 2.
mgr. 2. gr.:

(1) Til a0 greida pad sem naudsynlegt er eda askilegt i peim tilgangi sem tilgreint
eril. mgr. 2. gr.;og

(i1) Til (ogtil a0 utgreiosludagur veroi ekki sidar) 30. mars 2012 og ad samanlagdri
hoéfudstolsfjarhaed sem verdi ekki heerri en lansfjarhaedin.

Grein 2.3 Framkvemd utgreidslu. (a) ad pvi tilskildu:

(i) a0 samningur pessi hafi tekio gildi i samraemi vid VIL. gr., og

(i1) a0 ekkert atvik sem skapar uppgreiosluskyldu hafi ordio og verid tilkynnt um
til umboodsmanna breska fjarmalaraduneytisins sem ekki hefur verio leidrétt eda undan-
pbaga veitt fyrir, eda myndi (ad aliti umbodsmanna breska fjarmalardduneytisins og an
sampykkis peirra) leida af umbedinni utgreidslu, kemi til hennar.

Munu umbodsmenn breska fjarmalaraduneytisins sja til pess ad hver utgreidsla verdi
FSCS tiltek 4 Gtgreidsludegi hennar. FSCS feer adgang ad hverri utgreidslu med pvi ad greitt
verdur inn 4 bankareikning FSCS (eda ef radstafa & utgreidslu til endurgreidslu a pvi sem
FSCS hefur fengio ad lani hja umbodsmoénnum breska fjarmalaraduneytisins, med pvi ad
skuldajafna utgreioslunni 4 moti fjarhedinni sem pegar hefur verid fengin a0 lani.

(b) Eingdngu FSCS getur og farid fram 4 og tekid vid andvirdi utgreidslu og Tryggingar-
sjoourinn, pratt fyrir skuldbindingar sinar sem lantaki skv. lanssamningnum (og an pess ad
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pad hafi ahrif & peer) 4 hvorki rétt & né getur gert krofu til pess ad geta farid fram 4 eda tekid
vi0 andvirdi nokkurrar utgreidslu.

Grein 2.4 Stadfesting utgreidsina.

(a) Umboodsmenn breska fjarmalaraouneytisins skulu, eins fljétt og auodio er eftir ut-
greioslu, tilkynna Tryggingarsjodnum og Islandi um

(i) fjarhaed utgreidslunnar og utgreidsludag hennar; og
(i1) fjarhao endurgreidslunnar um leid og utgreidslan hefur fario fram.

(b) Misbrestur a ad fara eftir a-lid ad ofan takmarkar 4 engan hatt skyldur og abyrgd
Tryggingarsjo0sins og Islands skv. samningi pessum.

I11. GR.
ENDURGREIDSLA O.FL.

Grein 3.1 Endurgreidsluskuldbinding. A grundvelli (a) undirritunar FSCS 4 framsals-
samningi FSCS, (b) utgreidslna FSCS 4 tryggingum til innsteedueigenda hja Landsbankanum
i London vegna krafna peirra 4 hendur Landsbankanum og Tryggingarsjodi skv. 1dgum nr.
98/1999 eins og um getur i forsendum samnings pessa, (c¢) forfjarmdgnunar umbodsmanna
breska fjarmalaraduneytisins a utgreidslum FSCS & tryggingum og lanafyrirgreidoslunnar,
skuldbindur Tryggingarsjédur sig til ad endurgreida umbodsmonnum breska fjarmalaradu-
neytisins allar Gtgreidslur sem peir inna af hendi skv. samningi pessum med pvi greida endur-
greidslufjarhadina i samreemi vio skilmala samnings pessa.

IV. GR.
FYRIRKOMULAG ENDURGREIDSLU, VEXTIR OG
UTGREIPSLUKOSTNADUR

Grein 4.1 Fyrirkomulag endurgreidsiu. (a) Pessi 1. mgr. 4. gr. gildir fr4 upphafsdegi
seinna timabils.

(b) Meo fyrirvara um d-1id ad nedan sampykkir Tryggingarsjodur ad greida umbods-
monnum breska fjarmalaraduneytisins endurgreidslufjarhad seinna timabils med samfelldum
arsfjoroungslegum afborgunum, sem skulu greidast 4 hverjum greidsludegi endurgreidslu.

(c) Fjoldi og fjarhaed arsfjordungslegra afborgana skal reiknadur sem hér segir:

(1) ef, midad vid daginn naest 4 undan upphafsdegi seinna timabils, samanlégd jafn-
virdisfjarhaed (i islenskum kronum) endurgreidslu seinna timabils og jafnvirdisfjarhad (i
islenskum kronum) endurgreidslu seinna timabils til Hollands nemur 45.000.000.000 kr.
eda leegri fjarhed, (A) pa skulu arsfjordungslegar afborganir vera fjorar ad télu, og (B)
fjarhaed hverrar arsfjordungslegrar afborgunar skal vera endurgreidslufjarhad seinna tima-
bils deilt meo fjorum,
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(i) ef, midad vid daginn naest 4 undan upphafsdegi seinna timabils, samanldgd jafn-
virdisfjarhaeo (i islenskum kronum) endurgreidslu seinna timabils og jafnvirdisfjarheaed (i
islenskum kronum) endurgreidslu seinna timabils til Hollands, er haerri en 45.000.000.000
kr., (A) pé skal fjoldi arsfjordungslegra afborgana vera, eftir pvi hvort er laegri tala, (I)
fjorar ad vidbaettum 6drum fjorum fyrir hverja 10.000.000.000 krona (eda hluta peirrar
fjarhaedar) sem st samtala er umfram 45.000.000.000 kr., og (IT) 118, og (B) pa skal fjar-
had hverrar arsfjordungslegrar afborgunar vera endurgreioslufjarhad seinna timabils deilt
med peim fjolda arsfjordungslegra afborgana sem pannig faest,

(d) (1) antillits til b- og c-lidar ad ofan og hao skilyrdum iii-lidar ad nedan, ef 4 tiltekn-
um greidsludegi endurgreidslu samtala (A) jafnvirdisfjarhedar (i islenskum kronum) a
greidsludegi endurgreidslu vidkomandi arsfjordungslegrar afborgunar dsamt vaxtafjarhad
sem gjaldkreef er 4 sama greidsludegi endurgreidslu skv. a-1id 2. mgr. 4. gr. og (B) jafnvirdis-
fjarhaedar (i islenskum kronum) gjaldkreefrar arsfjoroungslegrar afborgunar til Hollands 4 eda
i kringum greidsludag endurgreioslu asamt vaxtafjarhao sem gjaldkref er 4 eda 1 kringum
greidsludag endurgreidslu skv. a-lid 2. mgr. 3. gr. hollenska endurgreidslu- og skadleysis-
samningsins, nemur meira en 1,25 af hundradi af videigandi heildartekjum islenska rikisins
midad vid viokomandi greidsludag endurgreidslu, pa (X) skal su samtala leekkud um pa
lagmarksfjarhaed sem parf til ad tryggt sé ad samtalan fari nidur fyrir 1,25 af hundradi af
videigandi heildartekjum islenska rikisins midad vid greidsludag endurgreidslunnar, (Y) fjar-
hao slikrar leekkunar (sett fram i kronum) skal skipt & milli Hollands og umbodsmanna
breska fjarmalaraduneytisins i samraemi vid hlutfallslegan rétt hvors adila til endurgreiosl-
unnar, og (Z) fjarhad arsfjéroungslegrar afborgunar sem visao er til i (A) a0 ofan (og nemi
hlutfallslegur réttur umbodsmanna breska fjarmalaraduneytisins til endurgreidslu heerri fjar-
ha0 en arsfjordungslegu afborguninni, pa skal vaxtafjarhedin sem visad er til i (A)) lekka
um paod sem nemur hlutfallslegum rétti umbodsmanna breska fjarmalaraduneytisins i slikri
leekkun (umbreytt i sterlingspund & pvi gengi sem notad er vio utreikning jafnvirdisfjarhaedar
(1 islenskum kronum) sem visad er til ad ofan).

(i1) Hver st fjarhao sem arsfjoroungsleg afborgun eda vaxtafjarhad laekkar um, i
samraemi vio i-1i0 hér ad framan, er afram gjaldkreef og batist vid arsfjéroungslegu af-
borgunina sem kemur til greidslu & naesta greidsludegi endurgreidslu (en st arsfjoroungs-
lega afborgun, sem pannig hefur haekkad, heyrir undir beitingu i-lidar hér ad ofan og kem-
ur pvi (p6 &tid med fyrirvara um iii-1id hér ad nedan) einungis og ad pvi marki til greidslu
sem segir 11-1i0 hér ad ofan. Hver st fjarhaed sem vaxtafjarhaed lakkar um, i samrami vid
i-1id hér ad framan, telst hluti af endurgreidslufjarhadinni fra peim greidsludegi endur-
greidslu pegar (ef ekki veeri fyrir i-1id hér ad ofan) s upphaed hefdi komid til greidslu i
samraemi vid b- og c-1i0 hér ad ofan, og falla vextir 4 hana i samrami vid pad.

(iii) Akvaedi i- og ii-lidar hér ad ofan gilda ekki i tengslum vid pann greidsludag
endurgreidslu pegar sidasta arsfjoroungslega afborgun kemur til greidslu (eins og
akvaroad er i samraemi vio c-1i0 hér ad ofan) og st arsfjoroungslega afborgun sem kemur
til greidslu 4 peim greidsludegi endurgreidslu, hverjir peir vextir, sem koma til greidslu
4 peim greidsludegi endurgreidslu, og hver su fjarhed sem kemur til greidslu & peim
greidsludegi endurgreidslu i samrami vid ii-1id hér ad ofan, skulu koma til greidslu ad
fullu & peim greidsludegi endurgreidslu.
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Grein 4.2 Vextir. (a) (i) Tryggingarsjodur skal greida umbodsménnum breska fjarmala-
raduneytisins vexti af endurgreidslufjarhaedinni, (A) skv. vaxtastigi fyrra timabils fyrir tima-
bilid fra 1. oktoéber 2009 til upphafsdags seinna timabils, og (B) skv. vidmidunarvoxtum
seinna timabils fyrir timabilid fr4 og med upphafsdegi seinna timabils.

(i1) a0 pvi er vardar timabilid fra 1. oktober 20009 til fyrstu Gtgreidslu skv. samningi
pessum, pa skal endurgreidslufjarhaedin til utreiknings vaxta sem ber ad greida teljast a
hverjum tima vera samanlogd fjarhaed alls pess sem FSCS hefur greitt at fyrir hond
Tryggingarsjodsins vid uppgjor FSCS 4 kréfum innstaedueigenda hja Landbankanum i
London skv. 16gum nr. 98/1999, allt ad fjarhaod 16.872,99 sterlingspund & innstaedu-
eiganda (eda, par sem pad 4 vio, til sameiginlegra reikningshafa) ad vidbattum véxtum
sem best hafa viod skv. i-1i0 c-lidar hér ad nedan.

(i1i) Slikir vextir skulu halda afram a0 leggjast 4 a0 pvi marki sem gildandi 16g heim-
ila baedi fyrir og eftir gjaldprot, 6gjaldferni, endurskipulagningu, skipti, endurskipulagn-
ingu innan eda utan réttar, slit, samkomulag, naudasamning eda adlogun skulda Trygg-
ingarsjoos.

Til ad fyrirbyggja vafa skal tekid fram ad ekki parf a0 greida vexti vegna timabila fyrir 1.
oktdéber 2009.

(b) Pratt fyrir framangreint skal Tryggingarsjodur greida umbodsmdénnum breska fjar-
malaraduneytisins drattarvexti 4 sérhverja fjarhaeo i vanskilum. Slikir vextir skulu leggjast
vid fjarhaedina, sem peir hafa fallid 4, &4 hverjum greidsludegi.

(c) Greioa skal vexti sem fallid hafa 4 endurgreidslufjarhaedina eda adrar fjarhedir (i)
4 fyrsta greiosludegi ef um er a0 reda vexti sem afallnir eru fyrir fyrsta greidsludag (og
leggjast peir vid fjarhadina, sem peir hafa fallid 4, a hverjum degi sem hefdi verid greidslu-
dagur ef fyrsti greidsludagur hefdi verio 1. januar 2010 i stad 1. jantiar 2011, (ii) & hverjum
greidsludegi eftir pao, og (iii) pegar um er ad reda innborgun inn a einhvern hluta endur-
grei0slufjarhaedarinnar (hvort sem hun er valfrjals eda skylt er ad greida hana) 4 peim degi
sem slik innborgun 4 sér stad (einungis skal greida vexti sem fallio hafa &4 pann hluta endur-
greidslufjarhadarinnar sem er greidd fyrirfram fram ad innborgunardegi), med peim fyrirvara
a0 einnig skuli greida hverju sinni drattarvexti, sem fallid hafa a fjarhedir i vanskilum pegar
umbodsmenn breska fjarmalaraduneytisins 6ska eftir pvi.

(d) Vextir sem falla 4 endurgreidslufjarhadina eda adrar fjarhaedir skulu reiknadir 4
grundvelli raunverulegs fjolda lidinna daga 4 vaxtatimabilinu midad vid ad ario sé prji
hundrud sextiu og fimm (365) dagar.

Grein 4.3 Valfrjalsar innborganir. (a) Tryggingarsjodi er heimilt ad greida endur-
greidslufjarhaedina fyrirfram, ad fullu eda ad hluta, enda tilkynni hann (eda fsland fyrir hans
hond) umbodsmdénnum breska fjarmalardduneytisins med fyrirvara um slika innborgun i
samremi vid 4. mgr. 4. gr. og skal st fjarhad sem greida 4 fyrirfram og peir vextir sem fallid
hafa 4 hana skv. 2. mgr. 3. gr. falla i gjalddaga skv. samningi pessum a peim degi sem til-
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greindur er i tilkynningunni. Fjarhadir sem greiddar eru fyrirfram skv. samningi pessum
verda ekki endurheimtar.

(b) A sama tima og Tryggingarsjodur greidir hvers konar valfrjalsa innborgun skv. a-1id
ad ofan skal hann greida valfrjalsa hlutfallslega innborgun inn 4 endurgreidslufjarhaedina sem
eftir stendur skv. endurgreidslu- og skadleysissamningnum vid Holland pannig ad sama
hlutfall sé greitt af endurgreidslufjarhadinni sem eftir stendur skv. pessum samningi og skv.
endurgreidslu- og skadleysissamningnum vid Holland (med fyrirvara um ndmundun).

(c) Hvers konar innborgun inn a endurgreidslufjarhaodina skv. a-1id hér ad ofan laekkar,
meo fyrirvara um b-1id 7. mgr. 4. gr., endurgreidslufjarhaedina sem nemur fjarhad innborg-
unarinnar og skal, ef huin er innt af hendi 4 upphafsdegi seinna timabils eda sidar, nytt til ad
greida hlutfallslega nidur hverja arsfjordungslega afborgun sem eftir stendur.

Grein 4.4 Tilkynningar. Tilkynning um innborgun skv. a-1i0 3. mgr. 4. gr. ad framan er
einungis gild ef hin berst umbodsmonnum breska fjarmalaraduneytisins fyrir lok vinnudags
(ad stadartima i London) premur (3) virkum dégum fyrir dagsetningu slikrar innborgunar.
f tilkynningu um innborgun skal tilgreina pa fjarhd sem greida a fyrirfram og umbedinn
greidsludag innborgunar (sem skal vera virkur dagur).

Grein 4.5 Skyldubundnar innborganir og adrar greidslur med hlutdeild Tryggingarsjods
ur buinu.

(i) FaiTryggingarsjodur einhverjar greidslur upp i hlutdeild sina Gr buinu skal hann
innan fimm (5) virkra daga greida hvorum um sig, umbodsmonnum breska fjarmala-
raduneytisins og Hollandi, skv. hlutfallslegum rétti peirra til greidslunnar (ad pvi er vardar
umbodsmenn breska fjarmalaraduneytisins skal slik greidsla vera i peirri mynt sem krafa
er gerd um skv. 7. mgr. 4. gr. og ad pvi leyti sem greidslan 4 ad renna til Hollands, skal
hun vera i peirri mynt sem kvedid er & um i endurgreidslu- og skadleysissamningnum vid
Holland) med peim fyrirvara ad Tryggingarsjoourinn skuli ekki vera skuldbundinn til ad
inna slika greidslu af hendi (i) ef, ad pvi leyti og svo lengi sem skilmalar peir sem
greidslan til Tryggingarsjods er bundin og sem leida til moéttoku Tryggingarsjods 4 fjar-
hadinni sem um er ad raeda, meina Tryggingarsjodi ad radstafa fjarhedinni til annarra
aoila, eda (i1) ef og ad pvi leyti sem Tryggingarsjodur skal greida fjarhaedina til DNB
(Seolabanka Hollands) skv. framsalssamningi DNB eda til FSCS skv. framsalssamningi
FSCS eda uppgjorssamningnum.

(i1) Allar fjarhadir sem umbodsmenn breska fjarmalaraduneytisins mottaka af hlut-
deild Tryggingarsjods ur buinu (hvort sem er (x) skv. i. lid hér a0 framan, (y) 5. mgr. 2.
gr. framsalssamnings FSCS, eda (z) a-1i0 1. lidar A 1 7. mgr. 3. gr. endurgreidslu- og skad-
leysissamningsins vid Holland) skulu notadar:

(A) til innborgunar 4 endurgreioslufjarhaodina 4dur en endurheimtuhlutfallio
verdur legra en 86%, eda

(B) eftir ad endurheimtuhlutfallid verdur leegra en 86%:
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(1) 1 fyrsta lagi til ad greida umbodsmonnum breska fjarmalaradu-
neytisins paer fjarhaedir sem naudsynlegar eru til ad tryggja ao eftir slika
greidslu séu heildarheimtur 4 vaxtahluta breska fjarmalaraduneytisins i
samraemi vid vaxtahlutfall breska fjarmalaraduneytisins a peim tima, og

(2) i 60ru lagi til innborgunar & endurgreidslufjarhaedina.

(ii1)) Hvers konar innborgun inn 4 endurgreidslufjarhedina skv. pessari malsgrein
leekkar, med fyrirvara um b-1id 7. mgr. 4. gr., endurgreidslufjarhedina sem nemur fjarhad
innborgunarinnar og skal, ef hun er innt af hendi 4 upphafsdegi seinna timabils eda sidar,
nytt til a0 greida hlutfallslega nidur hverja arsfjordungslega afborgun sem eftir stendur.

(b) Ef eitthvert eftirfarandi atvika (sem hvert um sig kallast ,.tilvik sem leidir til upp-
greidsluskyldu®) a sér stad pa geta umbodsmenn breska fjarmalaraduneytisins hvener sem
er 4 medan atvikid er vidvarandi, med tilkynningu til Tryggingarsjods og afriti til islenska
rikisins, lyst pvi yfir ad endurgreidslufjarhadin, dsamt af6llnum voxtum og 6drum fjarhaeo-
um sem endurgreidsluadila ber ad standa skil 4 skv. samningi pessum eda 6drum videigandi
skjolum, sé pegar i stad fallin i gjalddaga, og skulu pa fjarhadirnar pegar i stao falla i gjald-
daga an framvisunar, krofu, andmala eda annarra formsatrida af hvada tagi sem er, sem
endurgreidsluadilar afsala sér hér med sérstaklega:

(1) (A) einhver hluti endurgreioslufjarhadarinnar eda vaxta eda annarra fjarhaeda
sem endurgreidsluadila ber ad greida umbodsmdénnum breska fjarmalaraduneytisins skv.
samningi pessum eda 60rum videigandi skjolum er ekki greiddur ad fullu & gjalddaga, &
peim stad og i peim gjaldmidli sem greida ber, nema (1), ad pvi er vardar vanskil 4 ein-
hverjum hluta endurgreidslufjarhadarinnar eda voxtum sem greida ber a greiosludegi skv.
1. mgr. 4. gr. (ad pvi er vardar einhvern hluta endurgreidslufjarhaedarinnar) eda i-1i0 c-
lidar 1 2. mgr. 4. gr. (ad pvi er vardar vexti), slik vanskil megi ad 6llu leyti rekja til stjorn-
syslulegrar eda teeknilegrar yfirsjonar og ad fjarhaedin greidist eigi sidar en fimm (5) virk-
um dégum eftir gjalddaga, eda (2) ad pvi er vardar 611 onnur tilvik, fjarhadin greidist eigi
sidar en tuttugu (20) virkum dogum eftir gjalddaga, (B) einhverri greidslu endurgreidslu-
fjarhedarinnar, vaxta eda annarra fjarhaeda skv. samningi pessum eda 6drum videigandi
skjolum sem adur hefur verio reidd af hendi af endurgreidsluadila er rift, vikid til hlidar,
hun 6gilt eda laekkuo,

(i1)) endurgreidsluadili er i vanskilum eda, 1 tilviki vanskila sem unnt er ad baeta r,
er i vanskilum sem vara i a.m.k. tuttugu (20) virka daga fra (A) peim degi sem umbods-
menn breska fjarmalaraduneytisins tilkynna viokomandi endurgreidsluadila um vanskilin,
e0a (B) peim degi sem yfirmanni hja endurgreiosluadila verour kunnugt um vanskilin eda
&tti ad hafa ordio kunnugt um vanskilin vid framfylgd og framkvaemd skuldbindinga hans
skv. samningi pessum eda einhverju 60ru vidkomandi skjali (ad 60dru leyti en kvedid er
4 um i 1-1i0 hér ad ofan), hvort sem fyrr verdur (i pessu sambandi skal hugtakio ,,yfir-
madur* merkja, ad pvi er vardar Tryggingarsj6d, stjérnanda hja Tryggingarsj6oi og, ad
pvi er vardar islenska rikid, rd0herra eda raduneytisstjora i islenska fjarmala- eda utan-
rikisraduneytinu, og yfirmenn eda adstodarmenn yfirmanna peirrar deildar eda deilda hja



63

islenska rikinu sem hafa umsjon med rikisskuldum islenska rikisins (p.4.m. skuldum pess
skv. samningi pessum),

(ii1) hvers konar yfirlysing, sem er sett fram eda talin er hafa verid sett fram af halfu
endurgreidsluadila i samningi pessum eda 6dru vidkomandi skjali eda i skjali sem endur-
greidsluadili hefur afhent i tengslum vid viokomandi skjal, er eda reynist hafa verid rong
eoa villandi 1 veigamiklum atrioum pegar huin var sett fram eda talin hafa verio sett fram,

(iv) greiosluskuldbindingar Tryggingarsj6ds skv. samningi pessum og 60rum vid-
komandi skjolum verda ekki lengur a.m.k. jafnrétthaar nuverandi og sidari krofum allra
annarra krofuhafa hans eda greidsluskuldbindingar islenska rikisins skv. samningi pessum
og 60rum videigandi skjolum verda ekki lengur jafnrétthdar niiverandi og sidari rikis-
skuldum {slands, i badum tilvikum 6drum en krofum sem hafa forgang skv. gildandi 16g-
um 4 peim degi sem samningur pessi er gerour,

(v) (A) samningur pessi og onnur viokomandi skjol falla ur gildi, eru afturk6llud
eda peim rift eda teljast ekki lengur vera gild, skuldbindandi eda hafa nokkur réttarahrif
af hvada astaedu sem er (po6 ekki vegna pess ad gildistimi skv. viokomandi samningi er
lidinn eda vegna athafna eda athafnaleysis umbodsmanna breska fjarmalaraduneytisins
e0a FSCS), (B) efndir endurgreidsluadila 4 skuldbindingum sinum skv. viokomandi samn-
ingi teljast 6logmeetar, (C) endurgreidsluadili stadfestir pad skriflega, eda (D) endur-
greidsluadili vefengir Igmeeti eda fullnustuhafi samnings pessa eda annarra viokomandi
skjala,

(vi) Tryggingarsjodi(A) er slitid eda hann leystur upp, (B) sjodurinn stadfestir skrif-
lega ad hann geti ekki eda sé almennt 6faer um ad greida skuldir sinar pegar per falla i
gjalddaga, a0 teknu tilliti til hvers konar studnings sem hann 4 kost 4, eda (C) sjodurinn
frestar pvi (hvort heldur er viljandi eda 6viljandi) ad greida af skuldum sinum, nema adur
hafi, i sérhverju pessara tilvika (1) annar adili, arftaki, tekid yfir skuldbindingar sj6dsins
skv. samningi pessum og 60rum videigandi skjolum skv. skilmalum sem umbodsmenn
breska fjarmalaraduneytisins hafa sampykkt (sem skal ekki a0 dstedulausu synja um eda
draga slikt sampykki), og (2) Island gefid paer stadfestingar og gert pa samninga sem
umbodsmenn breska fjarmalaraduneytisins kunnu med sanngirni ad fara fram 4 til ad
tryggja ad skuldbindingar Islands skv. samningi pessum og 6drum vidkomandi skjélum
haldist 1 fullu gildi eins og arftakinn hefdi verid adili ad samningi pessum og 6drum vio-
komandi skj6lum fra upphafi,

(vii) Island (eda stjornvald eda raduneyti 4 Islandi) stendur ekki vid hvers konar
greioslu a rikisskuldum 4 gjalddaga (eda innan pess gjaldfrests sem er upphaflega veittur
i samningi um slikar rikisskuldir) eda hvers konar rikisskuldir koma fyrr til greidslu en
a tilgreindum gjalddaga vegna vanefnda (af hvada toga sem er), p6 med peim fyrirvara
a0 ekki kemur til tilviks sem leidir til uppgreiosluskyldu skv. pessum vii. 1lid0 nema
heildarfjarhed rikisskuldarinnar, sem ekki hefur verio greidd af 4 gjalddaga eda sem hefur
komid fyrr til greidslu, sé haerri en 50.000.000 sterlingspund eda jafngildi peirrar fjar-
hadar { 60rum gjaldmidlum,
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(viii) (A) endurgreidsluadili fer ekki ad gildandi 16gum sem hann heyrir undir vio
a0stedur par sem slik vanraksla gati haft veruleg neikvaod ahrif sem tengjast upp-
greidsluskyldu, eda (B) pau gildandi 16g sem eru naudsynleg forsenda pess ad Tryggingar-
sjodur eda Island geti stadid vid skuldbindingar sinar skv. samningi pessum eda 68rum
vidkomandi skjolum eru afturkollud, felld ar gildi, 6virk eda eru af 6drum orsékum ekki
i fullu gildi eda peim breytt &4 pann hatt ad pad hefur eda gati haft (samanlagt) veruleg
neikveed ahrif sem tengjast uppgreiosluskyldu.

(b) Tilkynning um tilvik sem leidir til uppgreidsluskyldu. Ef endurgreidsluadili verdur
var vid a0 tilvik sem leidir til uppgreidsluskyldu hafi ordid skal hann tilkynna umbodsménn-
um breska fjarmalaraduneytinu um slikan atburd eins flj6tt og audid er og greina par fra peim
atvikum eda adstedum sem teljast vera tilvik sem leidir til uppgreidsluskyldu og hvada
radstafanir hafa verid gerdar til ad rada bot par a.

Grein 4.6 Utgreidslukostnadur. (a) Tryggingarsjodur sampykkir ad endurgreida umbods-
monnum breska fjarmalaraduneytisins fjarhaed utgreidslukostnadar vegna einnar eda fleiri
utgreidslna (sem saman nefnast greidsla vegna tgreidslukostnadar) sem inntar voru af hendi
fyrir 31. mars 2010.

(b) Tryggingarsjodur sampykkir ad greida umbodsmoénnum breska fjarmalaraduneytising
a sérhverjum greidsludegi 4 arinu 2011 fjarhad sem jafngildir samtdlu (i) fjordungs ut-
greidslukostnadar og (ii) uppsafnadra vaxta af peirri fjarhaed 4 vaxtastigi fyrra timabils fra
1. oktéber 2009 til vidkomandi greidsludags.

Grein 4.7 Greidslur. (a) Allt sem greitt er af endurgreidslufjarhadinni, vaxtagreidslur og
annad pad sem Tryggingarsjoédur greidir umbodsmdénnum breska fjarmalaraduneytisins skv.
samningi pessum skal greitt med reioufé i sterlingspundum an fradrattar, skuldajéfnunar eda
gagnkrdfu inn 4 uppgjorsreikning breska fjarmalaraduneytisins eigi sidar en kl. 17:00 ad
stadartima i London 4 gjalddaga viokomandi greidslu (en hver greidsla sem berst eftir pann
tima 4 gjalddaga greidslunnar telst hafa verid reidd af hendi nasta virka dag), ad pvi tilskildu
ao:

(i) berist umbodsmonnum breska fjarmalaraduneytisins fjarhed fra FSCS sam-
kvemt 5. mgr. 2. gr. framsalssamnings FSCS skulu umbodsmenn breska fjarmalaradu-
neytisins eins fljott og sanngjarnt getur talist:

(A) greida Hollandi pann hluta fjarheedarinnar sem pad & hlutfallslegan rétt
til 1 samraemi vio ii. 1i0 a-lidar 5. mgr. 3. gr. endurgreidslu- og skadleysis-
samningsins vi0 Holland og skal slik greidsla vera i peirri mynt sem hun er
mottekin 4n myntbreytinga en skipti yfir i evrur skal Holland annast skv.
endurgreidslu- og skadleysissamningnum vid Holland,

(B) efslik greidsla berst fra FSCS 1 annarri mynt en sterlingspundum, um-
reikna pad sem eftir stendur af fjarhadinni i sterlingspund 4 gengi ad sann-
gjornu vali FSCS og skal slik greidsla eftir umreikning fara fram skv. a-1id ii.
lidar 5. mgr. 4. gr. og ad pvi marki sem hun fer fram skv. A i a-lid ii. lidar eda
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2. undirlid B i a-1id ii. lidar 5. mgr. 4. gr., fullnaegja skuldbindingunum sem ber
a0 fullnzegja meod skuldbindingunni um endurgreidslu endurgreioslufjarhaedar-
innar svo jafngildi fjarhadinni i sterlingspundum sem umbodsmenn breska fjar-
malardduneytisins fa i sinn hlut eftir pennan umreikning, og

(i1) berist umbodsmoénnum breska fjarmalaraduneytisins fjarhad fra Hollandi skv.
a-1i0 i. lidar A 1 7. mgr. 3. gr. endurgreidslu- og skadleysissamningsins vid Holland skal
ii-lidur B hér ad framan gilda ad breyttu breytanda.

(b) Efgreiosla fra Tryggingarsjodi til umbodsmanna breska fjarmalaraduneytisins naegir
ekki til ad unnt sé ad meta 6llum greidslum sem eru 4 peim tima fallnar i gjalddaga og
gjaldkreefar skv. samningi pessum og 60rum vidkomandi skjolum, af halfu Tryggingarsjods
til umbodsmanna breska fjarmalaraduneytisins rennur su greidsla (i) i fyrsta lagi til greidslu
kostnadar og utgjalda sem umbodsmennirnir hafa stofnad til og Tryggingarsjodi ber ad
endurgreida skv. samningi pessum eda 6drum videigandi skjolum, (ii) i 60ru lagi til greidslu
afallinna vaxta sem eru komnir 4 gjalddaga skv. samningi pessum eda 6drum vidkomandi
skjolum en eru ogreiddir, og (iii) i pridja lagi til greidslu & peim hluta endurgreidslu-
fjarhaoarinnar sem kominn er 4 gjalddaga.

(c) Efgreidslu skv. samningi pessum ber a0 greida 4 degi sem er ekki virkur dagur, eda
ef timabil sem utreikningur peirrar fjarhaeodar, sem greida ber, skal midast vid skv. samningi
pessum eda 60rum vidkomandi skjolum endar ekki 4 virkum degi, pa skal st dagsetning faerd
fram eda vidkomandi timabil lengt fram ad naesta virka degi og vio utreikning vaxtagreidsina
(ef vid &) skal tekid mid af slikri framlengingu, med peim fyrirvara ad ef slik framlenging
feerir greidsludaginn eda lok vidkomandi timabils fram yfir naestu manadamot skal vidkom-
andi greidsludagur eda sidasti dagur viokomandi timabils feerdur aftur til sidasta virka dags
4 undan.

V. GR.
TAP O.FL.

Grein 5.1 Tap. Ad krofu umbodsmanna breska fjarmalaraduneytisins skal Tryggingar-
sjodur greida umbodsménnum breska fjarmalaraduneytisins baetur vegna taps, kostnadar eda
botaskyldu sem peir hafa ordio fyrir af astedum er varda (a) umreikning ur einni mynt yfir
i adra skv. samningi pessum eda 60rum vidkomandi skjolum, (b) tilvik sem leidir til upp-
greidsluskyldu eda vanefnd af halfu endurgreidsluadila 4 einhverjum af skuldbindingum sin-
um skv. samningi pessum eda 6drum vidkomandi skjolum, eda (c¢) verndun, stadfestingu eda
framfylgd réttinda, heimilda eda sérstakra réttinda umbodsmanna breska fjarmalaraduneytis-
ins skv. samningi pessum eda 60rum vidkomandi skjolum ad undanskildum, i hverju tilviki,
kostnadi vid gerdardom, i skilningi reglna Alpjédagerdardémsins, sem gerdardémur vid
gerdardomsmedferd hefur akvardad, sbr. 10. mgr. 10. gr., ad skuli borinn af umbodsménnum
breska fjarmalaraduneytisins.

Grein 5.2 Skattar. Allt sem greitt er af endurgreioslufjarhadinni, vaxtagreidslur eda annad
sem endurgreidsluadila ber ad greida umbodsmonnum breska fjarmalaraduneytisins skv.
samningi pessum eda 60rum vidkomandi skjolum skal innt af hendi an fradrattar eda



66

abyrgdar vegna skatta, med peim fyrirvara ad beri endurgreidsluadila, skv. 16gum sem gilda,
a0 draga skatta fra ofangreindum greidslum haekkar fjarhad greidslunnar sem honum ber ad
greida pannig ad fjarhaedin verdur, ad fradraetti loknum (ad meodtdldum fradraetti vegna pess
sem bett er vid greidslu skv. pessari 2. mgr. 5. gr.), jafnha fjarhedinni sem umbodsmenn
breska fjarmalaraduneytisins hefdu fengio greitt hefdi ekkert verid dregid fra.

Grein 5.3 Fullt og endanlegt uppgjor. (a) Umbodsmenn breska fjarmalaraduneytisins
skulu ekki eiga neina krofu (og afsala sér 6afturkallanlega krofum sem peir hefou att ef pess-
arar 3. mgr. 5. gr. nyti ekki vid) 4 hendur endurgreidsluadila i tengslum vid utgreidslur FSCS
atryggingum vegna krafna innsteedueigenda hja Landsbankanum i London, eins og um getur
i forsendum samnings pessa, adrar en krofur umbodsmanna breska fjarmalaraduneytisins
skv. samningi pessum og 60rum videigandi skjolum.

(b) Hvorugur endurgreiosluadila skal gera neina krofu (og afsalar sér 6afturkallanlega
krofum sem hann hefoi att ef pessa b-lidar nyti ekki vio) eda hefja malsokn, p.m.t. skadabota-
mal gegn umbodsmdénnum breska fjarmalaraduneytisins eda FSCS 1 tengslum vid (i) ut-
greidslur FSCS 4 tryggingum vegna krafna innstedueigenda hja Landsbankanum i London,
eins og um getur i forsendum samnings pessa (p.m.t. synjanir slikra krafna), eda (ii) hvers
konar krofu innsteedueiganda hja Landsbankanum i London sem FSCS hefur ekki greitt ut
tryggingu fyrir (hver sem asteda pess kann ad hafa verid). Undanfarandi malslidur er i pagu
FSCS og er honum heimilt ad sakja rétt sinn skv. honum.

VI. GR.
SKADLEYSI

Grein 6.1 Sérstakar yfirlysingar og skadleysi. A grundvelli gagnkvaemni og gegn endur-
gjaldi sem vidurkennt er ad sé mottekio og fullnaegjandi, stadfestist hér med eftirfarandi:

(a) fsland Iysir pvi yfir og undirgengst pa skuldbindingu gagnvart umbodsménnum
breska fjarmalaraduneytisins, skilyrdislaust og med dafturkallanlegum hetti, a0 Tryggingar-
sjoour muni tryggja fulla greioslu og efndir & réttum tima (hvort heldur er & tilgreindum
gjalddaga eda vio gjaldfellingu eda adrar adstedur) & 6llum skuldbindingum sinum skv.
samningi pessum og 6drum vidkomandi skjolum og tryggja pannig ad aldrei verdi um neina
vangreidda fjarhao ad rada,

(b) Island lysir pvi yfir vid umbodsmenn breska fjarméalaraduneytisins ad komi til pess
ag eitthvad s¢ vangreitt muni Island, ad krofu, greida hina vangreiddu fjarhad til peirra eins
og bad veeri adalskuldari, og

(c) Island skuldbindur sig 6afturkallanlega og skilyrdislaust til pess ad halda umbods-
monnum breska fjarmalaraduneytisins skadlausum, ad krofu, af 6llum kostnadi, tapi eda
abyrgd sem kann a0 falla a pad ef (a) einhver fjarhaed reynist vangreidd, eda (b) einhver
skuldbinding Tryggingarsjods skv. einhverju vidkomandi skjali er eda reynist 6logmeet,
obindandi, o0gild eda 6framfylgjanleg. Fjarhadin, sem kostnadurinn, tapid eda skadinn nem-
ur, skal vera jafnha peirri fjarhad sem umbodsmenn breska fjarmalaraduneytisins hefou ella
att rétt 4 ad endurheimta.
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Grein 6.2 Skilyrdislausar skuldbindingar. Skuldbindingar {slands skv. pessari VL. gr. eru
skilyrdislausar og 6fravikjanlegar, og an pess ad pad takmarki almennt gildi framangreinds
getur ekkert af eftirfarandi falid i sér lausn undan skuldbindingum eda talist efnd &4 peim eda
med neinum heetti haft dhrif 4 peer:

(a) hvers kyns framlenging, endurnyjun, uppgjor, malamiolun, undanpaga eda lausn ad
pvi er vardar einhverja skuldbindingu eda skuldbindingar endurgreidsluadila skv. pessum
samningi eda 00rum vidkomandi skjolum 1 krafti laga eda & annan hatt (nema adilar sam-
pykki med otvireedum haetti ad slik framlenging, endurnyjun, uppgjor, malamidlun, undan-
péga eda lausn eigi vid um skuldbindingar {slands skv. samningi pessum),

(b) hvers kyns breyting, skuldskeyting, framlenging, endurgerd eda vidbot vid pennan
samning eda annad vidkomandi skjal (nema adilar sampykki med 6tviredum hatti ad slik
breyting, skuldskeyting, framlenging, endurgerd eda vidbot eigi vid um skuldbindingar
fslands skv. pessari VL. gr.),

(c) hvers kyns lausn, skerding, 6fullnustuhafi eda gildisleysi veds sem tryggir einhverja
vangreidda fjarhaeo,

(d) hvers kyns breyting & skraningu, skipulagi eda eignarhaldi 4 Tryggingarsj6di eda
60rum adila eda hvers kyns adgerdir vegna 6gjaldfaerni, endurskipulagningar eda sambaeri-
legar adgerdir vardandi Landsbankann, Tryggingarsjéd eda annan adila,

(e) tilvist hvers kyns krofu, skuldajofnunarréttar eda annarra réttinda sem fjarmala-
raduneyti Bretlands kann ad eiga hverju sinni 4 hendur Tryggingarsj6di eda 6drum adila,
hvort heldur i tengslum vido samning pennan eda énnur 6skyld vioskipti,

(f) efeinhverjar skuldbindingar reynast 6gildar eda 6framfylgjanlegar i tengslum vid eda
gagnvart einhverjum endurgreidsluadila vegna samnings pessa eda annars vidkomandi skjals
eda einhvers akvadis gildandi laga sem talid er koma i veg fyrir efndir af halfu endur-
greidsluadila & einhverjum skuldbindingum sinum skv. samningi pessum eda 60ru vidkom-
andi skjali (nema ad pvi leyti sem pad eru skuldbindingar Islands einar skv. pessari VI. gr.
sem reynast 0gildar eda 6framfylgjanlegar),

(g) annad athzefi eda athafnaleysi eda tof af hvada toga sem er af halfu endurgreidslu-
adila eda annars adila eda adrar adstaedur af hvada toga sem er sem kynnu, ef ekki nyti vid
akvaeda pessarar 2. mgr. 6. gr., ad teljast efnd a skyldum endurgreidsluadila skv. samningi
pessum eda 6drum vidkomandi skjélum ad 16gum eda edli mals

Grein 6.3 Lausn undan krofum feest pegar greitt er ad fullu; endurnyjun skuldbindinga vid
tilteknar adsteedur. Skuldbindingar Islands skv. pessari VL. gr., halda gildi sinu allt par til
allar eftirstodvar vangreiddra fjarheeda hafa verio gerdar upp, hvad sem lidur milligreidoslum
eda efndum, hvort heldur er ad fullu eda a0 hluta, og skulu paer gilda ad fullu par til allar van-
greiddar fjarheedir hafa verid greiddar eda efndar med 60rum hetti { heild og ekki geti framar
ordid um neina vangreidda fjarhao ad reda. Ef einhverri greidslu skv. samningi pessum eda
00ru viokomandi skjali er rift eda hana parf ad endurgreida eda skila henni vid 6gjaldfeerni,
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gjaldprot, endurskipulagningu eda vid adrar adstaedur sem varda Tryggingarsjod eda annan
adila, eda af 6drum s6kum, pa skulu skuldbindingar fslands skv. samningi pessum, ad pvi
er varOar pa greioslu, teljast endurnyjadar a peim tima eins og vidkomandi greidsla hefoi
verid gjaldfallin en ekki greidd.

Grein 6.4 Eftirgjof (e. Waiver). Island afsalar sér 6afturkallanlega og skilyrdislaust, ad pvi
marki sem pau 10g sem gilda leyfa, rétti sinum til (a) tilkynningar um sampykki samnings
pessa og tilkynningar um hvers kyns abyrgd sem samningur pessi kann ad eiga vid um; (b)
allra tilkynninga sem krafist kann ad vera skv. 16gum sem gilda eda i pvi skyni ad vidhalda
oskertum 6llum réttindum umbodsmanna breska fjarmalaraduneytisins gagnvart Tryggingar-
8j001, p.m.t. krafna, framlagningar, andmaela, sonnunar um ad send hafi verid tilkynning um
greidslufall, tilkynninga um vanrakslu af halfu Tryggingarsj6ds ad efna og virda nokkra
skuldbindingu, samning, skilmala, skilyrdi eda dkvedi einhvers samnings og allra annarra
tilkynninga til einhvers adila sem kann ad vera abyrgur ad pvi er vardar skuldbindingar
Tryggingarsjods, nema ad pvi marki sem einhvers af framangreindu sé berum ordum krafist
skv. samningi pessum, (c) beitingar & réttindum til framfylgdar, stadfestingar eda nytingar
af' halfu umbodsmanna breska fjarmalaraduneytisins & einhverjum rétti, heimildum, sérstok-
um réttindum eda Grreedum sem peim ber skv. pessum samningi, 60rum viokomandi skjélum
eda med 6drum heetti, og (d) hvers kyns skyldu pess efnis ad umbodsmenn breska fjarmala-
raduneytisins neyti med temandi hetti allra réttinda, heimilda, sérstakra réttinda eda Grraeda
eda lagmarki allan skada sem leidir af vanefnd skv. einhverju viokomandi skjali. Pessi eftir-
gjof gildir an tillits til laga sem gilda eda akvada samnings pessa eda annarra vidkomandi
skjala sem kunna ad kveda a4 um annad.

Grein 6.5 Kréfuhafaskipti. islandi er 6heimilt ad fullnusta greidsluskyldu sina med fram-
sali krofu, skadleysisyfirlysingu, endurkrofu eda a annan hatt, eda nyta sér onnur réttindi
(eda faera sér i nyt greidslu eda annad framsal sem leidir af slikum réttindum) sem pad kann
a0 eiga gagnvart Tryggingarsjooi i tengslum vid efndir hans 4 skuldbindingum sinum skv.
samningi pessum eda 6drum vidkomandi skjélum svo lengi sem skuldbindingar skv. samn-
ingnum eda 6drum vidkomandi skjolum eru dgreiddar eda defndar (og fai Island greidslu eda
uthlutun i tengslum vio slikan rétt skal pad pegar i stad afhenda umbodsmoénnum breska
fjairmalaraduneytisins greidslu eda uthlutun).

Grein 6.6 Vidbotartrygging. Sérstakar yfirlysingar, skuldbindingar og skadleysi, sem
kvedid er 4 um i pessari V1. gr., koma til viobédtar vid og takmarkast ekki 4 nokkurn hatt af
00rum sérstokum yfirlysingum, skadleysisyfirlysingum, tryggingum eda 6drum skjolum eda
gerningum, sem umbodsmenn breska fjarmalaraduneytisins eda annar adili hefur nu i hond-
um eda fer sidar i hendur.

VII. GR.
GILDISTOKUSKILYRDI

Grein 7.1 Gildistokuskilyrdi. Gildistaka samnings pessa er hao eftirfarandi skilyroum:

(a) ad umbodsmoénnum breska fjarmalaraduneytisins hafi borist eftirfarandi skjol sem
6ll skulu vera a0 efni og formi sem peir telja fullnaegjandi:
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(1) Stadfesting vardandi endurgreidslu- og skadleysissamning vid Holland. Stad-
festing fra Hollandi um a0 6llum skilyrdum fyrir gildistoku endurgreioslu- og skadleysis-
samnings Hollands (ad undanskilinni mo6ttoku stadfestingar fr& umbodsmonnum breska
fjarmalaraduneytisins um ad 6llum skilyroum sé fullnegt fyrir gildistoku pessa samnings)
sé fullnaegt.

(i1) Logumrikisabyrgd. Afritafislenskum 16gum sem tekio hafa gildi og verda ekki
felld nidur eda snidgengin med pjodaratkvadagreioslu og kveda 4 um skilyrdislausa og
skylausa heimild fyrir peirri skadleysisskuldbindingu sem tilgreind er i VI. gr. og um ad
allar adrar heimildir sem naudsynlegar teljast til pess ad tryggja a0 skuldbindingar endur-
greidsluadila skv. samningi pessum og 60rum vidokomandi skjolum séu 16glegar, gildar,
bindandi og adfararhefar, d4samt 16ggiltri enskri pydingu laganna, og

(iii) Adrar heimildir. Afrit af undanpagu sem Sedlabanki {slands veitti Tryggingar-
8j60i skv. reglum 370/2010 um gjaldeyrisvidskipti til pess a0 hann geti undirritad og upp-
fyllt samning pennan og énnur viokomandi skjol, dsamt 16ggiltri enskri pydingu, og

(b) Légfreedialit. Alit fra Lex 16gfradistofu, 16gfradilegum radgjofum Tryggingarsjods,
og alit Rikislogmanns, m.a. um st6ou og heimildir hvers endurgreidsluadila og skuldbindandi
undirritun samnings pessa og allra annarra viokomandi skjala af peirra halfu.

(c) Tryggingarsjoour og FSCS skulu hafa gengid fra framsalssamningi FSCS.

(d) Tryggingarsjéour og FSCS skulu hafa gengid fra hlidarsamningi vid uppgjorssamn-
inginn (e. Settlement Agreement Side Letter).

Grein 7.2 Efundir gildistékuskilyrda. Ef radstofunum skv. 1. mgr. 7. gr. er ekki lokid fyrir
31. desember 2010:

(a) efpad sem o6lokio er felst i pvi ad FSCS hefur ekki undirritad og afhent Tryggingar-
8j001 framsalssamning FSCS og hlidarsamninginn vid uppgjorssamninginn geta endur-
greidsluadilar rift samningi pessum med tilkynningu til umbodsmanna breska fjarmala-
raduneytisins, og

(b) ef pad sem 6lokid er felst 1 pvi ad ekki hefur verid gengid fra 60rum radstéfunum
sem um getur 1 1. mgr. 7. gr. geta umbodsmenn breska fjadrmalaraduneytisins rift samningi
pessum med tilkynningu til Tryggingarsjods og afriti til Islands,

med peim ahrifum, i badum tilvikum, ad samningur pessi telst nidur fallinn.
Grein 7.3 Lok ldnssamnings og vidaukasamnings. Pann dag sem samningur pessi tekur

gildi falla lansamningurinn og vidaukasamningurinn Ut gildi, hafi peir ekki aour fallio ur
gildi.
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VIII. GR.
SERSTAKAR YFIRLYSINGAR (e. Representations and Warranties)

Grein 8.1 Sérstakar yfirlysingar Tryggingarsjods. Tryggingarsjodur lysir yfir og abyrgist
eftirfarandi gagnvart fjarmalaraduneyti Bretlands 4 peim degi sem samningur pessi er gerdur:

(A) Tryggingarsjoéour innstedueigenda er (a) sjalfseignarstofnun, sem er stofnud og skrad
a0 islenskum l6gum og med 16gmeltu skipulagi og er, ad pvi er vardar islensk 16g sem um
starfsemi hans gilda, i gé60um skilum og (b) hefur allar naudsynlegar heimildir sem félag til
a0 fara me0 eignir sinar og til ad starfa med peim hetti sem hann gerir nt.

(B) Samningur pessi, sem og sérhvert vidkomandi skjal annad, sem sjodurinn er adili ad,
hafa verid athent og eru undirritud med tilskildum heetti, teljast 1ogmeet, gild og fela i sér
bindandi skuldbindingu, og verdur i hverju tilviki framfylgt skv. skilmalum sinum, nema ad
pvi marki sem almenn sanngirnissjonarmio, sem ad jafnadi ber a0 lita til og er sérstaklega
visad til 1 16gfraedialiti pvi sem um getur i c-110 1. mgr. 7. gr., setja pvi skordur.

Grein 8.2 Sérstakar yfirlysingar endurgreidsluadila. Endurgreiosluadilar lysa yfir og
abyrgjast gagnvart umbodsmonnum breska fjarmalaraduneytisins fra dagsetningu samnings
pessa ad undanpagan sem Sedlabanki fslands veitti Tryggingarsj6di samkvamt. reglum nr.
370/2010 um gjaldeyrisvidskipti til pess ad hann geti undirritad og uppfyllt samning pennan
og onnur vidkomandi skjol sem um getur i iii. 110 a-lidar 1. mgr. 7. gr. sé skilyrdislaus,
oafturkallanleg og 1 fullu gildi og ad ekki sé krafist frekari abyrgdar, leyfis, sampykkis eda
annarrar heimildar eda adgerdar fra islenskum stjérnvaldsstofnunum i tengslum vid undir-
ritun eda uppfyllingu samnings pessa eda annarra vidkomandi skjala eda til ad tryggja ad
skuldbindingar endurgreidsluadila samkveemt samningi pessum og 6drum vidkomandi skjol-
um séu loglegar, gildandi, bindandi og adfararheefar.

IX. GR.
SERSTAKAR SKULDBINDINGAR

Grein 9.1 Sambeerileg medferd. Gripi endurgreidsluadili til radstofunar sem telst,,vidkom-
andi fjarmdgnunarradstofun® og sa fjarmognunaradili nytur pegar 4 heildina er litid hagstaed-
ari medferdar en umbodsmenn breska fjarmalaraduneytisins skv. samningi pessum eda
00rum vidkomandi skjolum, eda nytur vedtryggingar, munu endurgreiosluadilar 1dta umbo0os-
menn breska fjdrmalaraduneytisins njota somu hagsteedu medferdar eda samberilegs ved-
réttar (og munu endurgreidsluadilar lata skjalfesta pad 4 naudsynlegan eda askilegan hatt).

Grein 9.2 Jofn medferd. Ef Tryggingarsjoour innstedueigenda og fjarfesta, annar
tryggingarsjodur eda {sland greidir umframgreidslu skal Tryggingarsjodur greida (eda sja til
pess ad annar vidkomandi tryggingarsjoour greidi) fjarhad sem er jafnha umframgreioslunni
til hvers og eins af innsteedueigendum hja Landsbankanum i London, med peim fyrirvara ad
hafi umbodsmenn breska fjarmalaraduneytisins eda FSCS greitt innsteedueiganda hja Lands-
bankanum i London skv. 16gum nr. 98/1999 fjarhed sem er umfram 20.887 evrur & krofu
muni greidslan skv. pessari grein renna til umbodsmanna breska fjarmalaraduneytisins eda
FSCS, eftir pvi sem vi0 4.
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X. GR.
ONNUR AKVZADI

Grein 10.1 Breyting a adstedum. Komi til pess 4 einhverjum tima ad i nyjustu IV. greinar
uttekt Alpjodagjaldeyrissjodsins a stodu Islands segi ad skuldapoli landsins hafi hrakad til
muna midad vio slikt mat hans fra 19. november 2008, sampykkja umbodsmenn breska fjar-
malaraduneytisins, 6ski Island pess, ad eiga fundi med fulltroum fslands til ad rzda stoduna
og ithuga hvort, og pa hvernig, skuli breyta samningi pessum og 6drum vidkomandi skjélum
pannig ad pau endurspegli pa breytingu 4 adsteedum sem um radir.

Grein 10.2 Adrar breytingar. Ef breytingar verda a sampykktri krofufjarhaed eda sam-
pykktri vaxtafjarhaed vegna dkvordunar slitastjornar Landsbankans eda 16gbaers domstols:

(1) skulu allir atreikningar samkvamt. samningi pessum eda 6drum vidkomandi
skjolum sem eru beint eda 6beint byggdir 4 sampykktri krofufjarhed eda sampykktri
vaxtafjarhaed enduratreiknadir eins og sampykkta krofufjarhaedin eda sampykkta vaxta-
fjarhaedin hafi verid breytta sampykkta krofufjarhadin eda sampykkta vaxtafjarhadin og
verio i gildi fra dagsetningu samnings pessa,

(i) skal, ef einhver fjarhad hefur verid greidd eda henni uthlutad 4 grundvelli fyrri
utreiknings, slik greidsla eda uthlutun ganga til baka eda henni endurtthlutad eftir pvi sem
vi0 4 a0 pvi marki sem naudsynlegt er til a0 endurspegla endurutreikninginn.

Grein 10.3 Eftirgjof (e. waiver). NU letur fjarmalaraduneyti Bretlands hja 1ida ad nyta
einhvern rétt, heimild eda sérstok réttindi skv. samningi pessum eda 6dru vidkomandi skjali
e0a tafir verda 4 slikri beitingu eda tiltekin hefd skapast i samskiptum samningsadila og skal
pao pa ekki skerda pann rétt, pa heimild eda pau sérstoku réttindi eda fela i sér eftirgjof eda
fravik frd peim, og engin einstok nyting réttar, heimildar eda sérréttinda skv. neinu vidkom-
andi skjali, eda nyting peirra ad hluta til, skal koma i veg fyrir adra eda frekari nytingu peirra
eda nytingu neins annars réttar, heimildar eda sérstakra réttinda. Hver pau réttindi eda heim-
ild sem breska fjarmalaraduneytid kann ad beita, eda akvordun sem pad kann ad taka skv.
samningi pessum (p.m.t. hvers kyns radstofun, mal eda atridi sem raduneytid sampykkir, til-
greinir, akvardar, akvedur eda tilkynnir Tryggingarsj60i eda islenska rikinu) er breska fjar-
malaraduneytinu heimilt a0 beita eda gripa til alfarid og hindrunarlaust eftir eigin mati a
hverjum tima, an pess ad krafist verdi rokstudnings.

Grein 10.4 Tilkynningar. Allar tilkynningar, beidnir, fyrirmeli, leidbeiningar og 6nnur
samskipti sem kvedio er 4 um i samningi pessum skulu eiga sér stad med skriflegum haetti
4 ensku med bodsendu bréfi eda simbréfi (sem heimilt er ad afrita og senda med tolvupdsti,
en telst pa ekki gild athending) til eftirfarandi:

(a) sé viotakandi Tryggingarsjéour innsteedueiganda og fjarfesta, pa til sjodsins ad
Borgartiini 26, 3. had, 105 Reykjavik, [slandi, bréfasimi +354 590 2606, b.t. framkvaemda-
stjora, med afriti til islenska rikisins, fjarmalaraduneytinu, Arnarhvoli vid Lindargdtu, 150
Reykjavik, fslandi, bréfasimi: +354 562 8280, b.t. raduneytisstjora,
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(b) sé vidtakandi island, pa til rikisins, fjsrmalaraduneytinu, Arnarhvoli vid Lindargotu,
150 Reykjavik, bréfasimi: +354 562 8280, b.t. raduneytisstjora, og

(c) séu viotakendur umbodsmenn breska fjarmalaraduneytisins, pa til HMT Commis-
sioners, HM Treasury, 1 Horse Guards Road, London SW1A 2HQ, United Kingdom og +44
(0)20 7270 5764 (attention: Tom Scholar), og

(d) sé FSCS (breski tryggingarsjodurinn) vidtakandi, til Financial Services Compensa-
tion Scheme, 7" Floor, Lloyds Chamber, 1 Portsoken Street, London E1 8BN, United King-
dom og +44 (0)20 7892 7637 (attention: Mark Neale).

Ef ekki er kvedid 4 um annad i samningi pessum skulu allar slikar ordsendingar teljast rétti-
lega athentar, (i) séu paer bodsendar & heimilisfang samningsadilans sem per eru etladar, a
peim tima pegar per eru skildar eftir (eda, séu per skildar eftir & degi sem er ekki virkur
dagur, pakl. 8.15 f.h. (a0 stadartima) naesta virka dag), og (ii) séu paer sendar meo bréfasima,
pegar stadfesting 4 mottdku berst fra bréfasimanum sem tekur vid peim (eda, séu peer sendar
adegi sem er ekki virkur dagur, pa kl. 8.15 f.h. (ad stadartima) naesta virka dag), enda sé full-
nagjandi, pegar faera skal sonnur a ad tilkynning hafi verid send skv. samningi pessum eda
i tengslum vid hann, a0 syna fram 4 ad tilkynningin hafi verio athent 4 heimilisfangio.

Grein 10.5 Breytingar o.fl. Ef ekki er sérstaklega kvedio 4 um annad i samningi pessum
er adeins heimilt ad breyta, auka vio eda falla fra dkvedi hans og annarra viokomandi skjala
(nema a0 pvi leyti sem pau kveda sérstaklega 4 um annad) meo skriflegu samkomulagi milli
peirra samningsadila sem slik breyting, vidbot eda eftirgjof hefur ahrif 4.

Grein 10.6 Arftakar og framsalshafar. (a) Samningur pessi er bindandi fyrir samnings-
adila og gerdur i pagu peirra. Engum samningsadila er heimilt ad framselja, yfirfeera eda
binda neinum kvddum réttindi sin eda skuldbindingar skv. samningi pessum eda 6drum vid-
komandi skjolum (radstafanir i pa att teljast 6gildar fra upphafi).

(b) Samningur pessi er eingdngu gerdur til verndar adilum og i lagalega pagu peirra og
enginn annar adili skal teljast beinn eda dbeinn rétthafi skv. samningi pessum eda hafa beint
eda obeint tilefni til malsoknar eda krofugerdar i tengslum vid hann skv. breskum l6gum um
samningsréttindi pridju adila fra 1999 (e. Contracts (Rights of Third Parties) Act 1999) ad
bvi tilskildu ad FSCS njoti hags af og geti framfylgt hvers kyns réttindum sem honum eru
veitt, eda dkvedum eda skilmalum sem kvedid er 4 um ad séu i hans pagu, skv. samningi
pessum.

Grein 10.7 Fyrirsagnir. Efnisyfirlit, fyrirsagnir og kaflaheiti samnings pessa eru einvoro-
ungu til haegdarauka vid tilvisanir og er ekki @tlad ad hafa 4hrif 4 tilkun nokkurs akvadis
hans.

Grein 10.8 Samhljoda einték. Samning pennan ma gera i eins morgum samhljéda eintok-
um og verda vill, en pau mynda 61l saman einn og sama gerninginn, og getur hver samnings-
adili stadfest samning pennan med pvi ad undirrita eitthvert slikra eintaka. Hvert samhljoda
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eintak skal teljast frumrit af samningi pessum en saman skulu pau mynda pau einn og sama
gerninginn.

Grein 10.9 Log sem gilda. SAMNINGUR PESSI OG MAL, KROFUR EDA AGREIN-
INGUR SEM RIS VEGNA HANS EPA [ TENGSLUM VID HANN, HVORT HELDUR ER
INNAN EPA UTAN SAMNINGA (e. CONTRACTUAL OR NON-CONTRACTUAL),
SKULU LUTA ENSKUM LOGUM OG TULKAST SKV. PEIM.

Grein 10.10 Gerdardémur. (a) LEITA SKAL URSKURDAR GERDARDOMS VEGNA
HVERS KYNS AGREININGS, MALSHOFDUNAR EPA MALAREKSTURS AF HALFU
EDA GEGN EINHVERJUM SAMNINGSADPILA VARDANDI SAMNING PENNAN EDA
VEGNA HANS, HVORT HELDUR ER INNAN EPA UTAN SAMNINGA, b.M.T.
AGREININGUR, MALSHOFDUN EDA MALAREKSTUR VARDANDI TILVIST, GILDI,
GERD EDA UPPSOGN PESSA SAMNINGS (,,AGREININGUR®), OG SKAL HANN
VERA ENDANLEGUR OG BINDANDI | SAMRZAMI VID REGLUR ALPJODA-
GERDPARDOMSINS SEM TELJAST FELLDAR INN [ PETTA AKVZEDI MED TIL-
VISUN, pO EKKI AP bVi MARKI SEM bZAR VARDA RIKISFANG GERDARDOMS-
MANNA.

(b) Viod gerdardomsmedferd, sbr. a-1id hér ad framan:

(1) skulu gerdardémsmenn vera prir,

(i1) ef allir samningsadilar eru adilar ad gerdarddmsmedferdinni, skulu (A) endur-
greidsluadilar sameiginlega tilnefna einn gerdardomara (tilnefni endurgreidsluadilarnir
ekki sameiginlega gerdardomara pa skal med fara skv. 2. mgr. 7. gr. reglna Alpjoda-
gerdardomsins), og (B) fjarmalaraduneyti Bretlands tilnefna einn gerdardémara og hinir
tveir tilnefndu skulu velja pridja domarann sem skal vera forseti gerdardomsins,

(i1i) adalframkvamdastjori Alpjodagerdardomsins skal annast tilnefningar,

(iv) gerdardomsmedferdin skal fara fram i London, Englandi,

(v) pingmalio skal vera enska,

(vi) reglur Alpj6dasamtaka l6gmannafélaga (IBA) um 6flun sénnunargagna vid
alpjodlega gerdardoma fra 29. mai 2010 skulu gilda,

(vii) gerdardémurinn skal gera pad sem i hans valdi er til ad komast ad endanlegri
nidurstodu innan tolf manada fréd tilneftningu pridja gerdarddmarans sem er i forsaeti
gerdardomsins, og skal styra malsmedferdinni i samreemi vid pad,
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(viii) gerdardomurinn skal kveda upp urskurd sinn i samraemi vid ensk 16g (en ekki,
til ad fyrirbyggja vafa, sem amiable compositeur' eda ex eequo et bono®), og

(ix) allir samningsadilar, gerdarddmsmenn, adalframkvaemdastjorinn og alpjoda-
skrifstofa Alpjodagerdardomsins skulu virda trunadarkvadir um ad yfir standi gerdar-
domsmeoferd og hverjar paer upplysingar sem peim berast i tengslum vid slika mals-
medferd.

Grein 10.11 Fallid fra fridhelgisréttindum (e. Waiver of Sovereign Immunity). Hver
endurgreidsluadili fellst almennt & hvers konar stefnubirtingu i tengslum vid agreining sem
upp kann ad koma og ad veittar séu hvers kyns Urbatur eda trraedi i pvi tilliti, p.m.t. med
a0for eda fullnustu 1 hvada eignum hans sem er (6h40 notum peirra eda &tludum notum) skv.
hvers kyns urskurdi eda domi (p.m.t. til ad taka af allan vafa, drskurdur gerdardoms skv. 9.
mgr. 9. gr.). Njoti einhver endurgreidsluadili eda eignir hans fridhelgi, i hvada 16gsdgu sem
er, gagnvart birtingu stefnu eda annarra gagna er varda hvers konar agreining, eda friohelgi
fra 16gsdgu, malshofoun, domsuppkvadningu, fullnustu, fjairnami (hvort heldur er 4&n undan-
farandi doms, til studnings vid fullnustu eda 4 annan hatt) eda 60rum lagalegum trraedum,
er hér med fallio fra peim rétti med oafturkrafum heetti a0 pvi ytrasta marki sem heimilt er
skv. 16gum vidkomandi 16gsogu. Hver endurgreidsluadili sampykkir einnig med oafturkraef-
um hetti ad byggja ekki 4 slikri fridhelgi til varnar sjdlfum sér eda eignum sinum. Samnings-
adilar stadfesta (i) ad malsgrein pessi ner ekki til eigna islenska rikisins sem njota fridhelgi
skv. Vinarsamningnum um stjornmélasamband, eigna islenska rikisins 4 {slandi sem naud-
synlegar eru til pess ad Island geti komid fram sem fullvalda riki eda eigna Sedlabanka {s-
lands og (ii) engu i samningi pessum eda 6drum vidkomandi skjolum er &tlad, eda mun leida
til pess, ad taka stjorn af fslandi 4 nattruaudlindum sinum eda réttinum til ad kveda 4 um
nytingu peirra eda skipan eignarhalds a peim.

Grein 10.12 Sjdlfsteedi einstakra dkveda. Reynist eitthvert akvaedi samnings pessa eda
skjals sem krafist er skv. honum 6l6gmett eda ovirkt i einhverri 16gsdgu skal pad ekki &
neinn hatt hafa ahrif 4 eda skerda 16gmeeti eda virkni eftirstandandi akveeda samnings pessa
e0a sliks annars skjals 1 viokomandi 16gsogu eda sliks dkveedis 1 neinni annarri 16gsogu.

[Undirskriftir fylgja]

: Samningar sem mela fyrir um ad urlausn agreiningsmala sé 16gd i gerd gera stundum rad fyrir ad
gerdardomsmenn skuli leggja til grundvallar urlausn sinni peer meginreglur laga sem peir telja sjalfir eiga best
vid, an pess ad per tilheyri endilega réttarkerfi neins sérstaks rikis.

2 Visar til bess er sanngjarnast pykir og réttlatast an tillits til pess hvort lagalega rétt tilkun leidi til sému
nidurstoou.
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PESSU TIL STADFESTU hafa samningsadilar beitt sér fyrir undirritun samnings pessa med
tilskildum hetti & peim degi og ari sem i upphafi greinir.

Tryggingarsjodur innstedueigenda og fjarfesta
Fulltrai:
Nafn: [*] Starfsheiti: [*]

fsland
Fulltrai:
Nafn: [*] Starfsheiti: [*]

Hollenska rikid
Fulltrai:
Nafn: [*]
Starfsheiti: [*]
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FYLGISKJAL I
med endurgreioslusamningi

wVidaukasamningur*: vidaukasamningur milli samningsadila sem dagsettur er 19. oktdber
20009.

Sampykkt krofufjarhed merkir 4 hverjum tima fjarhad framseldrar kréfu (i islenskum
krénum) sem hefur verid sampykkt af slitastjérn Landsbankans (eda 16gbaerum domstolum,
og er slik akvordun domstols réttherri og bindandi ef hiin er dnnur en slitastjornar) sem 16g-
maet krafa i bu Landsbankans skv. 112. gr. laga nr. 21/1991 um gjaldprotaskipti o.fl.

Sampykkt vaxtafjarhed®: fjarhed vaxta sem eru hluti af sampykktri krofufjarhaed a
hverjum tima.

HFramseld krafa®: sameiginlega, krofur gagnvart Landsbankanum sem framseldar hafa
verid, eda buist er vid ad verdi framseldar, til Tryggingarsjods af FSCS skv. framsals-
samningi FSCS.

,Lognr. 98/1999%: islensk 16g nr. 98/1999 um innstaedutryggingar og tryggingakerfi fyrir
fjarfesta, midad vid 11. oktdber 2008.

wamningur': hefur pa merkingu sem gefin er i innganginum ad samningi pessum.

,,LOg sem gilda*: hvers kyns gildandi sett 10g og onnur 16g, reglugerdir, bradabirgdalog,
reglur, domar, fordemisréttur, fyrirmeeli, urskurdir, sampykki, heimildir, sérleyfi, umbod,
leyfi, samningar, tilskipanir, leidbeiningar, stefnumarkanir, skilyrdi eda aorar takmarkanir
stjérnvalda eda sambarilegar akvardanir eda urskurdir af halfu stjérnvalds (eda hvers kyns
talkun eda framkvemd peirra), hvort heldur sem slik 16g eru 1 gildi 4 dagsetningu samnings
pessa (nema hid gagnstaeda leidi af samningi pessum eda 60ru vidkomandi skjali) eda taka
gildi sidar.

LDrattarvextir: arsvextir a viokomandi akvordunartima sem nema samtolu (a) vaxtastigs
fyrra timabils ad vidbattum 0,30 prosentustigum & timabilinu fra dagsetningu pessa samn-
ings til upphafsdags seinna timabils, og (b) arsvextir sem nema vidmidunarvoxtum seinna
timabils ad vidbattum 0,50 présentustigum 4 timabilinu fra og med upphafsdegi seinna tima-
bils.

»Virkur dagur*: hver sa dagur (annar en laugardagur eda sunnudagur) pegar vidskipta-
bonkum er ekki heimilt eda skylt ad loka 1 Reykjavik (4 Islandi) eda i London (Englandi).

»Upphafsdagur: 5. juni 2009.

»Fjarhed 1 vanskilum®: hver st fjarhed sem gjaldfallin er hja endurgreidsluadila en er
afram o6greidd, andstaett skilmalum samnings pessa.
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»Tilskipun 94/19/EB*: tilskipun Evropupingsins og radsins 94/19/EB fra 30. mai 1994 um
innlanatryggingakerfi, midao vio 11. oktdéber 2008 (nema annad sé tekid fram).

,Utgreidsla“: (itgreidsla sem er innt af hendi eda skal inna af hendi skv. samningi pessum.
,,Utgreidsludagur: dagurinn pegar utgreidsla fer fram eda skal fara fram.

,Utgreidslubeioni: tilkynning, i megindrattum med pvi snidi sem fram kemur a eydu-
bladinu i fylgiskjali II.

»DNB“: ,DNB* eins og hann er skilgreindur i endurgreidslu- og skadleysissamningnum
vid Holland.

HFramsalssamningur DNB*: | Framsalssamningur DNB“ eins og hann er skilgreindur i
endurgreidslu- og skadleysissamningnum vid Holland.

Hevra' eda € nuverandi 16geyrir i adildarrikjum Evropusambandsins, sem taka upp eda
hafa tekid upp evruna sem loglegan gjaldmidil sinn skv. 16gum Evrépubandalagsins um
efnahags- og myntbandalag.

LUmframgreidsla“: greidsla umfram 20.887 evrur vegna krofu eda krafna innstedu-
eiganda hja Landsbankanum (a0 fratoldum, til a0 taka af allan vafa, fyrrum innstaedueiganda
hja Landsbankanum sem vard innstedueigandi hja NBI), annars en innstedueiganda hja
Landsbankanum i London.

,»Lan‘: 1anid eins og pvi er lyst i a-1id 1. mgr. 2. gr.

wFjarheed lans* hefur pa merkingu sem tilgreind er i a-1id 1. mgr. 2. gr.

Lvaxtastig fyrra timabils®: 3,3 prosent a ari.

,,FSCS*: Financial Services Compensation Scheme Limited (FSCS).

wBankareikningur FSCS*: einn eda fleiri bankareikningar FSCS hja umbodsménnum
breska fjarmalaraduneytisins.

wFramsalssamningur FSCS*: samningur um framsal krafna, sem Tryggingarsjodur og
FSCS munu gera 4 pvi formi sem samningsadilar stéou ad fyrir dagsetningu pessa samnings.

Wtjornvald: hver su pjod edarikisstjorn, riki eda sveitarfélag, hvers kyns fjolpjodastofn-
un eda sambarileg stofnun eda hvers kyns 6nnur stjoérnardeild, stjornarstofnun eda politiska
undirdeild slikra stofnana og hver sa aoili annar sem fer med framkvaemdavald, 16ggjafar-
vald, démsvald, peningavald, eftirlitshlutverk eda stjornsysluhlutverk a vegum stjérnvalda.

»ITryggingarsjodur: hefur pa merkingu sem gefin er i innganginum ad samningi pessum.
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Hlutdeild Tryggingarsjods ur buinu®: (i) sérhver fjarhaed eftir pvi sem vid 4 sem Trygg-
ingarsjodur hefur tekid & moéti ad pvi er varoar krofur innstaedueigenda eda fyrrum innstedu-
eigenda Landsbankans eda 4 annan hatt i tengslum vid 6gjaldfaerni Landsbankans, og (ii) sér-
hver fjarha0 eftir pvi sem vid 4 sem Sedlabanki Hollands hefur mottekid og sem Sedlabanka
Hollands ber ad greida til hollenska rikisins i samraemi vid 4. mgr. 2. gr. framsalssamnings
Seodlabanka Hollands, og (iii) sérhver fjarhaeo eftir pvi sem vid 4 sem FSCS hefur mottekiod
og FSCS ber a0 greida til umbodsmanna breska fjarmalaraduneytisins i samrami vid 5. mgr.
2. gr. framsalssamnings FSCS.

LUmbodsmenn breska fjarmalaraduneytisins®: hefur pa merkingu sem gefin er i inngang-
inum ad samningi pessum.

Heildarheimtur a vaxtahluta breska fjarmadlaraduneytisins®: samtala allra fjarhaeda a
hverjum tima sem eru tilkomnar i samrami vid 1. undirlid B i ii. 1i0 a-lidar 5. mgr. 4. gr. eda
fyrir pann tima.

wVaxtahluti breska fjarmalaraduneytisins*: hlutfall vaxtafjarmuna a hverjum tima sem
er reiknad meo pvi a0 margfalda vaxtafjarmunina med hlutfalli sem raedst af endurheimtu-
hlutfallinu &4 peim tima og er akvardad i samraemi vid eftirfarandi toflu:

Endurheimtuhlutfall Vaxtahluti br. fjirmalar.
86 eda legra Null
>86 < 87 0.05
>87 < 88 0.10
>88 < 89 0.15
>90 < 91 0.20
>91 <92 0.25
>92 <93 0.35
>93 < 94 0.45
>94 < 95 0.55
>95 < 96 0.65
>96 < 97 0.75
>97 < 98 0.85
>98 < 99 0.95
>99 < 100 1

,Uppgjorsreikningur breska fjarmalaraduneytisins® einn eda fleiri bankareikningar um-
bodsmanna breska fjairmalaraduneytisins sem peir tilkynna Tryggingarsj6di um 4 hverjum
tima.

LHIsland: hefur pa merkingu sem gefin er i innganginum ad samningi pessum.

LwVaxtafjarmunir: merkir 4 hverjum tima fjarhad (i sterlingspundum) sem jafngildir hluta
afhlutdeild Tryggingarsjods ur buinu 4 peim tima, sem reiknud er med pvi a0 margfalda upp-
had hlutdeildar Tryggingarsjods 4 hverjum tima med hlutfalli par sem teljarinn er sampykkta
vaxtafjarhedin og nefnarinn er sampykkta krofufjarhadin 1 hvoru tilviki 4 peim tima.
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Jafnvirdisfiarhed (i islenskum kronum)®: merkir, ad pvi er vardar fjarhad i evrum eda
sterlingspundum & utreikningsdegi, jafngildi slikrar uppheedar i kronum, reiknad 4 medal-
gengi eins og pad er birt af Sedlabanka Islands (eda birti Sedlabanki Islands ekki slika
gengisskraningu, daggengi fré adila sem islenskarikid og umbodsmenn breska fjarmalaradu-
neytisins koma sér saman um 4 sanngjarnan hatt, eda ef islenska rikid og umbodsmenn
breska fjarmalaraduneytisins koma sér ekki saman um slikt gengi fyrir pa dagsetningu pegar
akvarda skal viokomandi jafngildi ISK, eda eins og pad er akvardad med gerdardomi skv.
10. mgr. 10. gr.) fyrir timabilid einn manud sem lykur 4 deginum fyrir vidkomandi dag.

»Krona‘“ eda ,,ISK*“: nliverandi l6geyrir a [slandi.

Landsbanki*: Landsbanki Islands hf., fjarmalafyrirteeki sem stofnad er skv. islenskum
16gum.

LHInnstedueigandi hja Landsbankanum®: adili sem lagt hefur fjarmuni inn 4 innlansreikn-
ing eda 4 med 60rum heetti innsteedu hja Landsbankanum og 4 samsvarandi kréfu 4 hendur
Landsbankanum sem Tryggingarsjoour hefur abyrgst skv. 16gum nr. 98/1999 (p.m.t., til ad
taka af allan vafa, sérhver innsteedueigandi hja Landsbankanum i London).

wLandsbankinn i London: tibu Landsbankans i London.

LHInnstedueigandi hja Landsbankanum [ London®: 1) sérhver innstedueigandi ,,Icesave-
reiknings‘ hja Landsbankanum i London, ii) sérhver adili, sem lagdi inn umsdkn um ad opna
»lcesave-reikning hja Landsbankanum i London og millifeerdi peningana til Barclays-banka
sem greidslujofnunarbanka (e. clearing bank) Landsbankans i London i Bretlandi, en ekki
hefur verio opnadur ,,Icesave-reikningur® fyrir, pannig ad millifaerdir peningar eru enn hja
Barclays-banka og iii) sérhver annar adili sem hefur lagt inn fjarmuni, eda 4 med 6drum haetti
innsteedu hja Landsbankanum i London, ad pvi tilskildu, 1 pessu sidasta tilviki, a0 samsvar-
andi krafa 4 hendur Landsbankanum sé haf skv. reglum FSCS um utgreidslu tryggingar.

,,Ved“: hver kyns vedsetning, abyrgo, varsla pridja adila, kvod eda dnnur trygging.
wLanssamningur*: lanssamningur dagsettur 5. jini 2009 milli samningsadila.

»Tilvik sem leidir til uppgreidsluskyldu®: atburdur eda kringumstaedur sem skilgreindar
eru sem slikar 1 b-1id 5. mgr. 4. gr.

»Veruleg neikveed ahrifsem tengjast uppgreiosluskyldu®: hvers kyns ahrif sem skerda getu
einhvers endurgreidsluadila til pess ad efna greidsluskyldu sina eda adrar skyldur sem pyo-
ingu hafa skv. samningi pessum eda 60ru vidkomandi skjali.

LArsfioroungsleg afborgun til Hollands*: , Arsfjordungsleg afborgun® eins og pad hugtak
er skilgreint 1 endurgreidslu- og skadleysissamningnum vid Holland.
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wEndurgreidslu- og skadleysissamningur vid Holland: endurgreidslu- og skadleysis-
samningurinn, sem gerour hefur verid eda gerdur verour a4 sama degi eda um svipad leyti og
samningur pessi, milli Tryggingarsjoos, Islands og hollenska rikisins.

wEndurgreidslufiarheed til Hollands*: ,,endurgreidslufjarhad® eins og pad hugtak er skil-
greint i hollenska endurgreidslu- og skadleysissamningnum.

wEndurgreidslufjarheed til Hollands a seinna timabili*: ,,endurgreidslufjarhed 4 seinna
timabili* eins og pad hugtak er skilgreint i endurgreidslu- og skadleysissamningnum vid
Holland.

LwAnnar tryggingarsjoour': hvers konar innldnatryggingakerfi sem komid er 4 fot og er
opinberlega vidurkennt 4 Islandi skv. tilskipun 94/19/EB (p.m.t. skv. hvers konar breytingu
4 henni, endurutgafu hennar eda tilskipun sem kemur i hennar stad), annad en Tryggingar-
sjoour innstedueigenda og fjarfesta.

wamningsadilar: hefur pa merkingu sem gefin er i innganginum ad samningi pessum.

,Greidsludagur: 1. jantiar 2011 og sérhver 1. april, 1. juli, 1. september og 1. jantiar eftir
1. januar 2011.

,, Utgreidslukostnadur: kostnadur sem FSCS stofnar til vid ttgreidslu trygginga til inn-
stedueigenda Landsbankans i London ad pvi er vardar krofur peirra 4 hendur Landsbankan-
um eda Tryggingarsjodi skv. 16gum nr. 89/1999 eins og um getur i forsendum pessa samn-
ings og er ad upphad 10.000.000 (tiu milljon) sterlingspund.

»Reglur Alpjodagerdardomsins®: reglur Alpjodagerdardémsins um gerdardom i deilu-
malum milli tveggja adila par sem adeins annar deiluadilinn er riki og taka gildi frd og med
dagsetningu samnings pessa.

,,A0ili: einstaklingur, 16gadili, félag, frjals samtok, sameignarfélag, hlutafélag, sam-
rekstur, sjodur, 0skrad stofnun, stjornvald eda dnnur perséna af hvada toga sem er.

HHlutfallslegur réttur: a hverjum tima, sa hluti sem reiknadur er meo pvi ad deila i (a)
(1) 1 tilviki hollenska rikisins, ad fjarhaed £[1.134.680.211,10] sem samsvarar upphad
endurgreidslufjarhadarinnar til Hollands i sterlingspundum a dagsetningu endurgreidslu- og
skadleysissamningsins vi0 Holland, umreiknud i sterlingspund & genginu €[1,1653] 4 moti
£[1,00]), eda (ii) i tilviki umbodsmanna breska fjarmalaraduneytisins heildarupphed allra
utgreidslna sem inntar hafa verio af hendi fram ad peim tima sem samningsadilarnir meta ad
hafinumid 2.254.417.417.851,51 sterlingspundum pann 24. né6vember 2010, med (b) saman-
16gdum fjarheedum sem um getur i a-1id hér ad ofan.

,.Eign® einhvers adila: hvers kyns eign, réttindi eda tekjur, eda hlutdeild sliks adila i peim.
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JArsfioroungslegar afborganir: arsfjordungslegar afborganir sem endurgreidsla seinna
timabils skal innt af hendi med, en fjarhao peirra og fjoldi er akvardast i samreemi vid 1.
mgr. 4. gr. (med fyrirvara um onnur akvadi pessa samnings).

wEndurheimtuhlutfall*: merkir 4 hverjum tima hluta, settan fram sem hundradshluta, af
sampykktu krofufjarhadinni skv. 16gum nr. 21/1991 um gjaldprotaskipti o.fl. (eda skv.
islenskum I6gum) sem hefur verid greiddur, eda telst greiddur, af slitastjorn Landsbankans,
til greidslu & sampykktu kréfufjarhaedinni 4 peim tima.

Fengid meo pvi a0 deila endurgreidslufjarhaed breska fjarmalaraduneytisins sem greidd
hefur verio 4 peim tima meod samtdlu endurgreidslufjarhadarinnar pann dag sem samningur
bessi er dagsettur.

wEndurgreidslufjarhced®: merkir & hverjum tima (hvort sem um er ad reda timabil 40ur
en fario er fram 4 greidslu endurgreidslufjarhaedarinnar af hendi Tryggingarsjods til breska
fjarmalardduneytisins eda eftir ad pad er gert) samanlagdar utgreidslufjarhaedir eda pa fjar-
haed sem i bili 4 eftir ad greida ut.

HEndurgreidsluadilar: sameiginlega, Tryggingarsjoour innsteedueigenda og fjarfesta og
fsland.

,»Greidsludagur endurgreidslu®: sérhver greiosludagur eftir upphafsdag seinna timabils.

»Vidkomandi skjél*: visar allt 1 senn til pessa samnings, uppgjorssamningsins, hlidar-
samningsins vid uppgjorssamninginn, framsalssamning FSCS og sérhvers annars samnings
eda skjals sem samningsadilar tilgreina sem vidkomandi skjal.

»Viokomandi fjarmégnunarradstofun: hver sa samningur, radstofun eda millirikja-
samningur sem einhver endurgreidsluadili stendur ad med einhverjum fjarmdégnunaradila
(b.m.t. sjalfstedri alpjodastofnun, einkaadila eda 60rum adila) i pvi skyni a0 fjarmagna
krofur einhverra innsteedueigenda i islenskum banka, enda hafi slikar krofur myndast fyrir
dagsetningu samnings pessa, en ad fratéldum (a) endurgreidslu- og skadleysissamningnum
vid Holland, og (b) hvers kyns samningi, radstofun eda millirikjasamningi sem gerdur er i
pvi skyni ad fjarmagna eda endurfjairmagna (i) einhvern hluta endurgreidslufjarhadarinnar
eda trygginga eda annarra fjarhada sem einhverjum endurgreidsluadila ber ad greida til
breska fjarmalaraduneytisins skv. samningi pessum eda einhverju viokomandi skjali (eda
samningi eda skjali sem kemur i peirra stad), eda (ii) fjarhao sem til greidslu kemur ad halfu
endurgreidsluadila skv. endurgreidslu- og skadleysissamningnum vid Holland eda ,,viokom-
andi skjolum® eins og pau eru skilgreind i endurgreioslu- og skadleysissamningnum vid
Holland (eda samningi eda skjali sem kemur i peirra stad).

,»Viokomandi heildartekjur rikisins* ad pvi er vardar greidsludag endurgreioslu a tilteknu
timabili sem hefst 1. juli ar hvert og lykur 30. juni neesta ar a eftir (,,vidkomandi timabil®),
(a) ,,heildartekjur islenska rikisins* fyrir almanaksar pad sem naest fer 4 undan pessu viokom-
andi timabili skv. birtum upplysingum Hagstofu {slands, eda (b) ef heildartekjur islenska rik-
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isins i) hafa ekki verid birtar eda ii) eru innan vid 26 af hundradi’® af nyjasta mati & vergri
landsframleidslu 4 Islandi fyrir almanaksar pad sem nest fer 4 undan pessu vidkomandi
timabili skv. nyjustu skyrslu Alpjédagjaldeyrissjodsins um efnahagshorfur i heiminum
(World Economic Outlook) (,,vidkomandi verg landsframleidsla d Islandi*), fjarh2d sem
samsvarar 26 af hundradi af vidkomandi vergri landsframleidslu 4 islandi (eda, ef veruleg
breyting verdur & meginpattum i heildartekjum islenska rikisins eda vergri landsframleioslu
eda slik tala er ekki birt af viokomandi stofnun, samberilegri télu (eda samberilegum télum)
fyrir heildartekjur islenska rikisins eda vidkomandi verga landsframleidslu 4 fslandi sem
fsland og breska fjarmalaraduneytid koma sér saman um 4 sanngjarnan hatt eda, ef Island og
breska fjarmalaraduneytio komast ekki ad samkomulagi um pessa tolu (tolur) fyrir greioslu-
dag endurgreidslunnar, sem er akvoroud med gerdardomi i samreemi vio 10. mgr. 10. gr.).

»Vidmidunarvextir seinna timabils*: vidmidunarvextir sterlingspunds eins og peir gilda
15. juni 2016 og eru birtir hja OECD (CIRR, Commercial Interest Reference Rate fyrir
sterlingspund) (eda sambzrilegir vextir sem Island og breska fjarmalaraduneytid komast ad
sanngjornu samkomulagi um ef OECD birtir ekki vextina, eda ef fsland og breska fjarmala-
raduneytio komast ekki ad samkomulagi um samberilega vexti fyrir upphafsdag seinna tima-
bils eins og akvardad verdur med gerdardomi, sbr. 10. mgr. 10. gr.) fyrir 1an til lengri lans-
tima en aatlad greioslutimabil vegna endurgreidslufjarhadar seinna timabils (eda (a) vextir
fyrir 1an sem er med skemmstan lanstima sem er lengri en aztlad greidslutimabil ef vextir
eru mismunandi fyrir lan med lengri lanstima en aaetlad greidslutimabil fyrir endurgreidslu-
fjarha0 seinna timabils og b) vextir fyrir Ian med lanstima sem fer naest pvi ad vera detlad
greidslutimabil ef ekki eru faanlegir vextir fyrir [an med lengri lanstima en aaetlada greidslu-
timabilid fyrir endurgreidslufjarhed seinna timabils, og skal ,,dcetlada greidslutimabilio fyrir
endurgreidslufjarhed seinna timabils* vera timabilid fra upphafsdegi seinna timabils og
fram yfir greidsludag endurgreidslu pegar sidasta arsfjoroungslega afborgunin kemur a gjald-
daga (eins og dkvardad er i samrami vid b- og c-1id 1. mgr. 4. gr.).

wEndurgreidslufjarheed seinna timabils*: endurgreidslufjarhaed eins og hun stendur i dags-
lok pess dags sem kemur nast 4 undan upphafsdegi seinna timabils (p6 ad undanskildum
hverjum peim hluta endurgreioslufjarhedarinnar sem er hefur adur gjaldfallid en er enn
ogreiddur 1 trassi vid skilmala pessa samnings vi0 upphafsdag seinna timabils).

LwUpphafsdagur seinna timabils“: 1. jali 2016.

»Uppgjorssamningur*: uppgjorssamningurinn frd 5. jini 2009 4 milli FSCS og Trygg-
ingarsjo0s eins og honum var breytt med samningi dagsettum 19. oktober 2009.

HHlidarsamningur uppgjorssamningsins®: samningur sem gera skal til hlidar vid upp-
gjorssamninginn milli FSCS og Tryggingarsjods sem stadfestir tiltekin atridi i tengslum vid
uppgjorssamninginn, med peim hetti sem adilar hafa ordid asattir um fyrir dagsetningu pessa
samnings.

3 Aths. § drogum: petta er 20 sinnum 1,3%, i textanum er sidan akvardad arlegt 5% pak midad vid pessa
tolu, sem er 1,3% af vergri landsframleidslu.
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Vangreidd fjarheed*: merkir hverju sinni (a) tilgreinda fjarhaed sem til greidslu kemur
af halfu Tryggingarsjoos til umbodsmanna breska fjarmalaraduneytisins skv. pessum endur-
greidslusamningi eda 60ru vidkomandi skjali, sem ekki hefur verid greidd og er afram
ogreidd ad fullu a gjalddaga 4 peim stad og i peim gjaldmidli sem greida ber, og (b) ef ein-
hver skuldbinding Tryggingarsjods skv. pessum endurgreidslusamningi eda 60rum vidkom-
andi skjolum reynist 6ad0fararhaef, 6gild eda 616gmeet, pa fjarhaed sem jafngildir samanlogo-
um fjarheedum sem umbodsmoénnum breska fjarmalaraduneytisins beeri ella ur hendi Trygg-
ingarsjods ef skuldbindingin hefdi verid eda hefdi afram haldist adfararheef, gild og 16gmeet.

HFullveldi*: fullvalda pjoo eda rikisstjorn fullvalda pjodar.

Rikisskuldir*: hvers konar lan, skuldir eda adrar skuldbindingar sem pegar hefur veriod
stofnad til eda kann ad verda stofnad til i framtidinni, sem: a) skal greida adilum busettum
utan [slands eda, ef um er ad reeda skuldabréf, skuldaskjal, skuldavidurkenningar, verobréfa-
inneign eda onnur verdbréf, par sem a.m.k. 25 hundradshlutar af heildarh6fudstol eru bodin
eda voru upphaflega bodin adilum busettum utan {slands, eda b) eru tilgreindar i 6drum
gjaldmiodli en islenskum kronum eda, ef paer eru tilgreindar i islenskum krénum, eru skv. skil-
malum par sem greidsla hofudstols, aukaframlags (e. premium) (ef um pad er ad reda) eda
vaxta getur verio eda skal vera i 60rum gjaldmioli eda midast vid annan gjaldmidil, p.m.t.,
til ad taka af allan vafa: (i) hvers konar lantdkur, skuldir eda adrar skuldbindingar gagnvart
Alpjodagjaldeyrissjoonum og (ii) hvers konar lantdkur, skuldir eda adrar skuldbindingar skv.
endurgreidslu- og skadleysissamningnum vid Holland.

Sterlingspund® eda £ nuverandi 16geyrir 1 Hinu sameinada konungsriki Stora-Bret-
lands og Nordur-Irlands.

Skattar: allir nigildandi og sidari tekjuskattar, stimpilgjold, skraningargjold og adrir
skattar, alagningar og alogur, stadgreidsluskattar og gjold, hvada nafni sem nefnast, og allir
vextir, drattarvextir og annad sem vid kann ad batast eda 4 ad leggjast vegna vangreidslu
peirra, hvort sem slikir skattar eru ni eda sidar reiknadir, lagdir & eda innheimtir af hvada
stjérnvaldi sem er i tengslum vid samning pennan eda dnnur vidkomandi skjol, greidslur skv.
samningi pessum eda 00ru viokomandi skjali eda vegna pinglysingar, l6gbokunar eda annarr-
ar opinberrar skraningar peirra.

JHolland*: hollenska rikid.
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FYLGISKJAL II
med ttgreioslu-, endurgreioslu- og skadleysissamningnum

Eydublad fyrir Gtgreidslubeioni

Fra:

Til:

Financial Services Compensation Scheme Limited (FSCS, (,,Breski Tryggingarsj6o-
urinn®))

The Commissioners of Her Majesty's Treasury (Umbodsmenn breska fjarmala-
raduneytisins)

Dags.: [Dagsetning]

Agzti vidtakandi,

Utgreidslu-, endurgreidslu- og skadleysissamningur [®] 2010
(samningurinn)

a) Visad er til ofangreinds samnings. Hugtok sem skilgreind eru i samningnum hafa somu
merkingu i Gtgreidslubeioni pessari.

b) Petta er beioni um tutgreioslu.

¢) Oskad er eftir utgreidslu f.h. Tryggingarsjods innstedueigenda og fjarfesta med eftir-
farandi skilmalum:

Utgreidsludagur: [dags.]
Fjarhed (i sterlingspundum): [fjarhed]

d) Utgreidslan verdi 16gd inn 4 [tilgreindur bankareikningur FSCS (breska tryggingar-
$j00sins)]

e) Umleid ogandvirdi utgreidslunnar hefur verio lagt inn 4 ofangreindan reikning, bidjum
vi0 your um ad millifeera samsvarandi fjarhaed af reikningnum yfir 4 [tilgreinid pann
bankareikning sem innstaedueigendum hja Landsbankanum i London verdur greidd
tryggingin Ut af].

Virdingarfyllst,

Financial Services Compensation Scheme Limited (FSCS)

Nafn:

Titill:

Nafn:

Titill:

Icesave Utgreidslu-, endurgreidslu- og skadleysissamningur Bretlands 506170772
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Fylgiskjal I1.

REIMBURSEMENT AND INDEMNITY AGREEMENT
dated [*], 2010
among
The Depositors' and Investors' Guarantee Fund of Iceland
and
Iceland
and
The State of The Netherlands

This REIMBURSEMENT AND INDEMNITY AGREEMENT, dated [**], 2010 (this
“Agreement”), among THE DEPOSITORS' AND INVESTORS' GUARANTEE FUND
OF ICELAND (Tryggingarsjoour Innstedueigenda og Fjarfesta), a private foundation
incorporated under the laws of Iceland (the “Guarantee Fund”), ICELAND (“Iceland”) and
THE STATE OF THE NETHERLANDS (“The Netherlands” and, together with the
Guarantee Fund and Iceland collectively, the “Parties”).

RECITALS

WHEREAS, the Parties have entered into the Loan Agreement and the Acceptance and
Amendment Agreement, which together set out the arrangements initially foreseen by the
Parties in relation to the matters described in these Recitals. The Parties now wish to enter
into this Agreement to settle those matters, and also to terminate the Loan Agreement and
the Acceptance and Amendment Agreement, but conditional upon this Agreement coming
into effect.

WHEREAS, the claims of Landsbanki Amsterdam Depositors against Landsbanki are
guaranteed by the Guarantee Fund according and subject to Act No. 98/1999 which imple-
ments Directive 94/19/EC up to EUR 20,887 per Landsbanki Amsterdam Depositor.

WHEREAS, DNB has paid compensation to Landsbanki Amsterdam Depositors in
respect of their claims against Landsbanki and the Guarantee Fund under Act No. 98/1999
in return for an assignment by such Landsbanki Amsterdam Depositors of such claims to
DNB. DNB has accepted the majority of the applications for compensation and has com-
pleted making such compensation payments on 2 June 2009. DNB has refused the applica-
tions of a minority of Landsbanki Amsterdam Depositors for payment of compensation.



86

Certain of these Landsbanki Amsterdam Depositors have opposed such refusal by DNB.
DNB's refusal is subject to judicial review and it is uncertain on the date of this Agreement
to what extent DNB may be ordered by a court to pay compensation in respect of these
claims.

WHEREAS, The Netherlands has prefinanced the payment of compensation by DNB in
respect of the claims of Landsbanki Amsterdam Depositors against Landsbanki and the
Guarantee Fund under Act No. 98/1999 and related costs. The Parties have agreed that the
Guarantee Fund shall reimburse The Netherlands for its prefinancing in accordance with the
terms of this Agreement. In addition, in this Agreement, the Parties determine the amount
for which the Guarantee Fund shall reimburse The Netherlands.

WHEREAS, the Parties confirm that this Agreement has been negotiated in accordance
with the “Agreed Guidelines” of 14 November 2008 as agreed between Iceland and the
member states of the European Union.

ARTICLE I
DEFINITIONS

Section 1.1 Certain Defined Terms. (a) As used herein, the terms defined in Schedule I
shall have the meaning set out in that Schedule.

(b) For the purpose of the definitions of “Interest Proceeds”, if any part of the Guarantee
Fund Estate Proceeds shall be denominated in a currency other than euro and shall not have
been converted by the Guarantee Fund pursuant to paragraph (a) of Section 3.7, such amount
shall be converted into euro at such rate as may be reasonably selected by The Netherlands.

Section 1.2 Other Interpretative Provisions. (a) The meanings of defined terms are equally
applicable to the singular and plural forms of the defined terms.

(b) Thewords “hereof,” “herein,” “hereunder” and similar words refer to this Agreement
as a whole and not to any particular provision of this Agreement, and any subsection,
Section, Article and Schedule references are to this Agreement unless otherwise specified.

(c) The term “documents” includes any and all documents, instruments, written agree-
ments, certificates, indentures, notices and other writings, however evidenced (including
electronically).

(d) The term “including” is not limiting and (except to the extent specifically provided
otherwise) shall mean “including without limitation.”

(e) Unless otherwise specified, in the computation of periods of time from a specified
date to a later specified date, the word “from” shall mean “from and including,” the words
“to” and “until” each shall mean “to but excluding,” and the word “through” shall mean “to
and including.”
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(f) The terms “may” and “might” and similar terms used with respect to the taking of
an action by any Person shall reflect that such action is optional and not required to be taken
by such Person.

(g) The term “continuation” of a Mandatory Prepayment Event shall reflect that such
Mandatory Prepayment Event has occurred and has not been remedied and not been waived
in accordance with Section 9.5.

(h) Unless otherwise expressly provided herein: (i) references to agreements (including
this Agreement) and other documents shall be deemed to include all subsequent amendments
and other modifications thereto, but only to the extent that such amendments and other
modifications are not prohibited by any Relevant Document, and (ii) references to any
Applicable Law are to be construed as including all statutory and regulatory provisions or
rules consolidating, amending, replacing, supplementing, interpreting or implementing such
Applicable Law.

ARTICLE IT
REIMBURSEMENT, ETC.

Section 2.1 Undertaking to reimburse. In consideration of (a) the execution by DNB of
the DNB Assignment Agreement, (b) the payment of compensation by DNB to Landsbanki
Amsterdam Depositors in respect of their claims against Landsbanki and the Guarantee Fund
under Act No. 98/1999 as referred to in the Recitals, and (c) the prefinancing by The
Netherlands of the payment of such compensation by DNB, the Guarantee Fund undertakes
to reimburse The Netherlands for that prefinancing and to therefore pay to The Netherlands
the Reimbursement Amount in accordance with the terms of this Agreement.

Section 2.2 Reimbursement Amount. The Parties agree, for all purposes under this
Agreement and the other Relevant Documents, that the Reimbursement Amount as at the date
of this Agreement shall be an amount of EUR 1,322,242 ,850 (one billion three hundred
twenty two million two hundred forty two thousand eight hundred and fifty euro) and that
the Reimbursement Amount may reduce from time to time in accordance with the terms of
this Agreement.

ARTICLE III
PAYMENTS OF REIMBURSEMENT, COMPENSATION AND PAY-OUT COSTS

Section 3.1 Payment of the Reimbursement. (a) This Section 3.1 shall apply from the
Second Phase Start Date and onwards.

(b) Subjectto paragraph (d) below, the Guarantee Fund agrees to pay to The Netherlands
the Second Phase Reimbursement Amount in consecutive Quarterly Installments, payable
on each Reimbursement Payment Date.

(¢) The number of and amount of Quarterly Installments shall be calculated as follows:
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(i) if, as at the day immediately preceding the Second Phase Start Date, the
aggregate of the ISK Equivalent of the Second Phase Reimbursement Amount and the
ISK Equivalent of the UK Second Phase Reimbursement Amount is equal to or less than
ISK 45,000,000,000, (A) the number of Quarterly Installments shall be four, and (B) the
amount of each Quarterly Installment shall be the Second Phase Reimbursement Amount
divided by four;

(i1) if, as at the day immediately preceding the Second Phase Start Date, the
aggregate of the ISK Equivalent of the Second Phase Reimbursement Amount and the
ISK Equivalent of the UK Second Phase Reimbursement Amount is more than ISK
45,000,000,000, (A) the number of Quarterly Installments shall be the lesser of (I) four
plus an additional four for each ISK 10,000,000,000 (or portion thereof) by which that
aggregate exceeds ISK 45,000,000,000, and (II) 118, and (B) the amount of each Quar-
terly Installment shall be the Second Phase Reimbursement Amount divided by the
number of Quarterly Installments so determined;

(d) (1) notwithstanding paragraphs (b) and (c) above and subject to paragraph (iii)
below, if on any Reimbursement Payment Date the aggregate of (A) the ISK Equivalents
on that Reimbursement Payment Date of the Quarterly Installment payable on that
Reimbursement Payment Date and the amount of compensation payable on that Reim-
bursement Payment Date pursuant to paragraph (a) of Section 3.2, and (B) the ISK
Equivalents of the UK Quarterly Installment payable on or about that Reimbursement
Payment Date and the amount of compensation payable on or about that Reimbursement
Payment Date pursuant to paragraph (a) of Section 4.2 of the UK Disbursement, Reim-
bursement and Indemnity Agreement, exceeds 1.25 per cent. of Relevant Icelandic Total
Government Revenue in relation to that Reimbursement Payment Date, then (X) such
aggregate shall be reduced by the minimum amount necessary to ensure that such aggre-
gate no longer exceeds 1.25 per cent. of Relevant Icelandic Total Government Revenue
in relation to that Reimbursement Payment Date, (Y) the amount of such reduction
(expressed in Kronur) shall be attributed to The Netherlands and the HMT Commissioners
in accordance with their respective Pro Rata Entitlements, and (Z) the amount of the
Quarterly Installment referred to in item (A) above (and, if the Pro Rata Entitlement of
The Netherlands exceeds the amount of such Quarterly Installment, the amount of
compensation referred to in that item) will be reduced by the Pro Rata Entitlement of The
Netherlands of such reduction (converted into euro at the rate used to calculate the ISK
Equivalents referred to above).

(i1) Any amount by which a Quarterly Installment or any amount of compensation
is reduced pursuant to paragraph (i) above will remain payable and will be added to the
Quarterly Installment due on the next Reimbursement Payment Date (but that Quarterly
Installment, thus increased, will be subject to the application of paragraph (i) above and
accordingly will (subject always to paragraph (iii) below) only be payable if and to the
extent payable pursuant to paragraph (i) above). Any amount by which an amount of
compensation is reduced pursuant to paragraph (i) above will be deemed part of the
Reimbursement Amount from the Reimbursement Payment Date on which, absent



89

paragraph (i) above, that amount would have been payable in accordance with paragraphs
(b) and (c) above, and compensation will accrue on it accordingly.

(iii) Paragraphs (i) and (ii) above shall not apply in relation to the Reimbursement
Payment Date on which the last Quarterly Installment is due to be paid (as determined in
accordance with paragraph (c) above) and the Quarterly Installment due on that Reim-
bursement Payment Date, any compensation due to be paid on that Reimbursement
Payment Date and any amount payable on that Reimbursement Payment Date pursuant
to paragraph (ii) above shall be payable on that Reimbursement Payment Date in full.

Section 3.2 Compensation. (a) The Guarantee Fund shall pay to The Netherlands compen-
sation in respect of the Reimbursement Amount, (i) for the period from October 1, 2009 to
the Second Phase Start Date, at the First Phase Rate, and (ii) for the period from the Second
Phase Start Date onwards, at the Second Phase CIRR. Any such compensation shall continue
to accrue, to the fullest extent permitted by Applicable Law, after as well as before any
bankruptcy, insolvency, reorganization, liquidation, judicial or out-of-court reorganization
proceedings, dissolution, arrangement or winding up or composition or readjustment of debts
of the Guarantee Fund. For the avoidance of doubt, no compensation is payable in respect
of any period prior to October 1, 2009.

(b) Notwithstanding the foregoing, the Guarantee Fund shall pay to The Netherlands
compensation on any Defaulted Amount at the Arrears Rate. Any such compensation shall
be compounded on each Payment Date with the amount in respect of which it has accrued.

(¢) Accrued compensation on the Reimbursement Amount or any other amount shall be
payable (i) in the case of compensation accrued to the first Payment Date (compounded with
the amount in respect of which it has accrued on each date which would have been a Payment
Date if the first Payment Date had been January 1, 2010 rather than January 1,2011), on the
first Payment Date, (ii) on each subsequent Payment Date, and (ii) in the case of any
prepayment of any part of the Reimbursement Amount (whether voluntary or mandatory),
on the date such part of the Reimbursement Amount is so prepaid (but such compensation
shall be payable only to the extent accrued to the date of prepayment on the part of the
Reimbursement Amount so prepaid), provided that compensation payable at the Arrears Rate
on Defaulted Amounts shall also be payable from time to time on request by The Nether-
lands.

(d) Compensation accruing on the Reimbursement Amount or any other amount shall
be computed on the basis of a year of three hundred and sixty five (365) days and actual days
elapsed occurring in the period for which payable.

Section 3.3 Optional Prepayments. (a) The Guarantee Fund may prepay the Reimburse-
ment Amount in whole or in part, provided that the Guarantee Fund (or Iceland on its behalf)
shall give The Netherlands notice of such prepayment as provided in Section 3.4 and, upon
the date specified in such notice, the amount to be prepaid and any compensation payable
thereon in accordance with Section 3.2 shall become due and payable under this Agreement.
Amounts prepaid under this Agreement may not be re-claimed.
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(b) At the same time as making any optional prepayment in accordance with paragraph
(a) above, the Guarantee Fund shall make a pro rata optional prepayment of the UK Reim-
bursement Amount then outstanding under the UK Disbursement, Reimbursement and
Indemnity Agreement, such that the same proportion of the Reimbursement Amount and the
UK Reimbursement Amount then outstanding is prepaid under this Agreement and under the
UK Disbursement, Reimbursement and Indemnity Agreement respectively (subject to any
rounding).

(¢) Anyprepaymentofany amount of the Reimbursement Amount pursuant to paragraph
(a) above shall, subject to paragraph (b) of Section 3.7, reduce the Reimbursement Amount
by the amount of the prepayment and shall, if made on or after the Second Phase Start Date,
be applied pro rata towards each of the remaining Quarterly Installments.

Section 3.4 Certain Notices. A notice of prepayment pursuant to paragraph (a) of Section
3.3 above shall be effective only if received by The Netherlands before close of business
(Amsterdam time) on the date which is three (3) Business Days before the date of such
prepayment. Each notice of prepayment shall specify the amount to be prepaid and the
requested prepayment date (which shall be a Business Day).

Section 3.5 Mandatory Prepayments and other payments out of Guarantee Fund Estate
Proceeds. (a)

(i) If the Guarantee Fund receives any Guarantee Fund Estate Proceeds, it shall
within five (5) Business Days pay to each of The Netherlands and the HMT Commission-
ers its Pro Rata Entitlement to that amount (such payment, to the extent to be made to The
Netherlands, to be made in the currency required under Section 3.7 and, to the extent to
be made to the HMT Commissioners, to be made in the currency required under the UK
Disbursement, Reimbursement and Indemnity Agreement), provided that the Guarantee
Fund shall not be obliged to make such payment (i) if, to the extent and for as long as the
terms under which the payment made to the Guarantee Fund and resulting in receipt by
the Guarantee Fund of the relevant amount prohibits the Guarantee Fund from applying
that amount towards any payment to any other Person, or (ii) if and to the extent that the
Guarantee Fund is required to pay the relevant amount to DNB under the DNB Assign-
ment Agreement, or to the FSCS under the FSCS Deed of Assignment or the UK Settle-
ment Agreement.

(ii)) Any amount received by The Netherlands out of Guarantee Fund Estate Pro-
ceeds (whether pursuant to (x) paragraph (i) above, (y) paragraph 2.4 of the DNB Assign-
ment Agreement, or (z) paragraph (a)(i)(A) of Section 4.7 of the UK Disbursement,
Reimbursement and Indemnity Agreement) shall be applied:

(A) at any time before the Recovery Percentage is less than 86, in prepay-
ment of the Reimbursement Amount; or

(B) atany time after the Recovery Percentage is less than 86:
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(1) first, in payment to The Netherlands of such amount as is necessary to
ensure that, after such application, the NL Interest Share Receipts equal the NL
Interest Share at that time; and

(2) second, in prepayment of the Reimbursement Amount.

(iii) Any prepayment of any amount of the Reimbursement Amount pursuant to this
paragraph shall, subject to paragraph (b) of Section 3.7, reduce the Reimbursement
Amount by the amount of the prepayment and shall, if made on or after the Second Phase
Start Date, be applied pro rata towards each of the remaining Quarterly Installments.

(b) If any of the following events (each such event a “Mandatory Prepayment Event”)
occurs, then on and at any time during the continuation of that Mandatory Prepayment Event
The Netherlands may by notice to the Guarantee Fund, with a copy to Iceland, declare the
Reimbursement Amount, any compensation accrued thereon and all other amounts payable
by any Reimbursement Party under this Agreement or any other Relevant Document to be
immediately due and payable, whereupon such amounts shall be immediately due and
payable without presentment, demand, protest or other formalities of any kind, all of which
are hereby expressly waived by the Reimbursement Parties:

(1)  (A)any part of the Reimbursement Amount or compensation or any other
amount to be paid by any Reimbursement Party to The Netherlands under this Agreement
or any other Relevant Document shall not be paid in full when due, at the place and in the
currency in which it is expressed to be payable, unless (1) in the case of a failure to so pay
any part of the Reimbursement Amount or any compensation payable on a Payment Date
pursuant to Section 3.1 (in the case of any part of the Reimbursement Amount) or
paragraph (c)(i) of Section 3.2 (in the case of any compensation), such failure is due
solely to administrative or technical error and such amount is paid within five (5) Busi-
ness Days of the due date for payment, or (2) in any other case, such amount is paid
within twenty (20) Business Days of the due date for payment, (B) any payment of
Reimbursement Amount or compensation or of any other amount under this Agreement
or any other Relevant Document previously made by any Reimbursement Party is
avoided, set aside, invalidated or reduced;

(i1) any Reimbursement Party shall default or, in the case of a default which is
capable of remedy, shall default for not less than a period ending twenty (20) Business
Days after the earlier of (A) the day on which The Netherlands gives the relevant Reim-
bursement Party notice of the default, or (B) the day on which any senior officer of any
Reimbursement Party becomes aware or should reasonably have become aware of the
default, in the observance or performance of any of its obligations under this Agreement
or any other Relevant Document (other than as provided in paragraph (i) above) (and for
this purpose a “senior officer” shall be, in the case of the Guarantee Fund, a director of
the Guarantee Fund and, in the case of Iceland, a Minister or Permanent Secretary in the
Ministry of Finance or the Ministry of Foreign Affairs of Iceland, and the heads or deputy
heads of the department or departments within the government of Iceland in charge of
administering Iceland's Sovereign Debt (including its debt under this Agreement);



92

(iii) any representation made or deemed made by any Reimbursement Party in this
Agreement or any other Relevant Document or any document delivered by any Reim-
bursement Party in connection with any Relevant Document has been or shall prove to
have been false or misleading in any material respect as of the time made or deemed
made;

(iv) the payment obligations of the Guarantee Fund under this Agreement and the
other Relevant Documents shall cease to rank at least pari passu with the present and
future claims of all of its other creditors or the payment obligations of Iceland under this
Agreement or the other Relevant Documents shall cease to rank at least pari passu with
the present and future Sovereign Debt of Iceland, in each case other than claims which are
mandatorily preferred by Applicable Law in force on the date of this Agreement;

(v) (A) this Agreement or any other Relevant Document shall at any time be
suspended, revoked or terminated or for any reason cease to be valid and binding or in full
force and effect (other than upon expiration in accordance with the terms thereof or as a
result of any act or omission of The Netherlands or DNB), (B) performance by the
relevant Reimbursement Party of any obligation thereunder shall become unlawful, (C)
any Reimbursement Party shall so assert in writing, or (D) the validity or enforceability
thereof shall be contested by any Reimbursement Party;

(vi) the Guarantee Fund (A) shall be dissolved or liquidated, (B) shall admit in
writing its inability to, or be generally unable to, pay its debts as such debts become due,
taking into account any support available to it, or (C) suspends (whether voluntarily or
involuntarily) making payments on any of its debts, in each case except if prior to the
occurrence of such event (1) its obligations under this Agreement and the other Relevant
Documents have been assumed by a successor entity on terms approved by The Nether-
lands (such approval not to be unreasonably withheld or delayed), and (2) Iceland has
provided such confirmations and entered into such documents as The Netherlands may
reasonably require to ensure that Iceland's obligations under this Agreement and the other
Relevant Documents continue in full force and effect as if such successor had been a party
to this Agreement and the other Relevant Documents from their inception;

(vii) Iceland (or any governmental or ministerial authority thereof) fails to make any
payment in respect of any of its Sovereign Debt on its due date (or within any originally
applicable grace period set out in the agreement constituting such Sovereign Debt) or any
such Sovereign Debt becomes due earlier than its stated date of payment by reason of an
event of default (however described), provided that no Mandatory Prepayment Event will
occur under this paragraph (vii) unless the aggregate amount of Sovereign Debt in respect
of which any amount has not been paid when due or which has become due early exceeds
GBP 50,000,000 or its equivalent in other currencies;

(viii) (A) any Reimbursement Party shall fail to comply with any Applicable Law
to which it is subject, in circumstances where such failure might have a Mandatory
Prepayment-Related Material Adverse Effect, or (B) any Applicable Law at any time
necessary to enable the Guarantee Fund or Iceland to comply with any of its obligations
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under any of the Relevant Documents shall be revoked, withdrawn, withheld or otherwise
not in full force and effect or shall be modified or amended in a manner that (in the
aggregate) has had or would have a Mandatory Prepayment-Related Material Adverse
Effect.

(c) Notification of Mandatory Prepayment Event. If any Reimbursement Party becomes
aware that a Mandatory Prepayment Event has occurred, it shall notify The Netherlands of
such occurrence as soon as possible, together with details of the events or circumstances
comprising such Mandatory Prepayment Event and of the steps being taken to remedy the
same.

Section 3.6 Pay-out Costs. (a) The Guarantee Fund agrees to pay to The Netherlands the
amount of its Pay-out Costs, which the Parties agree, for all purposes under this Agreement
and the other Relevant Documents, to be an amount of EUR 7,000,000 (seven million euro).

(b) The Guarantee Fund agrees to pay to The Netherlands on each Payment Date falling
in 2011 an amount equal to the aggregate of (i) one quarter of the Pay-out Costs, and (ii)
compensation on the amount so paid, accrued at the First Phase Rate from October 1, 2009
until the relevant Payment Date.

Section 3.7 Payments. (a) All payments of any part of the Reimbursement Amount, any
compensation and all other amounts to be made by the Guarantee Fund to The Netherlands
under this Agreement and the other Relevant Documents shall be received in euro, in
immediately available funds, without deduction, set-off or counterclaim, in the NL Settle-
ment Account not later than 5:00 p.m. (Amsterdam time) on the date on which such payment
is due (and each such payment received after such time on such due date to be deemed to
have been received on the next Business Day), provided that:

(i)  if The Netherlands receives an amount from DNB pursuant to paragraph 2.4
of the DNB Assignment Agreement, The Netherlands shall, as soon as reasonably
possible:

(A) pay to the HMT Commissioners their Pro Rata Entitlement to that
amount to be applied in accordance with paragraph (a)(ii) of Section 4.5 of the UK
Disbursement, Reimbursement and Indemnity Agreement, such payment to be made
in the currency received and without making any conversion, with any conversion
into Sterling to be made by the HMT Commissioners pursuant to the UK Disburse-
ment, Reimbursement and Indemnity Agreement; and

(B) ifany such payment from DNB is received in a currency other than euro,
convert the remaining amount of such payment into euro at such rate as The Nether-
lands may reasonably select and such payment shall from the time of such conver-
sion be applied in accordance with paragraph (a)(ii) of Section 3.5 and to the extent
thatitis so applied in accordance with paragraph (a)(ii)(A) or paragraph (a)(i1)(B)(2)
of Section 3.5 shall satisfy the obligation to repay the Reimbursement Amount up to
the euro amount obtained by The Netherlands as a result of such conversion; and
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(i1) if The Netherlands receives an amount from the HMT Commissioners pursuant
to paragraph (a)(i)(A) of Section 4.7 of the UK Disbursement, Reimbursement and
Indemnity Agreement, paragraph (i)(B) above shall apply mutatis mutandis.

(b) If the Guarantee Fund makes a payment to The Netherlands that is insufficient to
discharge all matured payments then due under this Agreement and the other Relevant
Documents from the Guarantee Fund to The Netherlands, that payment shall be applied (i)
first, towards discharging any costs and expenses of The Netherlands which the Guarantee
Fund is required to reimburse pursuant to this Agreement or any other Relevant Document,
(i1) second, towards payment of any accrued compensation which is due but unpaid under
this Agreement or any other Relevant Document, and (iii) third, towards payment of such
part of the Reimbursement Amount as is then due.

(c) If any payment under this Agreement is stated to be due on a day that is not a
Business Day, or if any period by reference to which any such sum is calculated under this
Agreement or any other Relevant Document would end on a day which is not a Business
Day, then such date or period shall be extended to the next Business Day and such extension
of time shall in such case be included in the computation of payment of compensation (if
applicable), provided that, if such extension would cause such payment to be made, or such
period to end, in the next following calendar month, such date shall be brought forward to,
or such period shall end, on the next preceding Business Day.

ARTICLE 1V
LOSSES, ETC.

Section4.1 Losses. The Guarantee Fund shall pay to The Netherlands, upon the request
of The Netherlands, such amount as shall be sufficient to compensate it for any loss, cost or
liability that is attributable to (a) the conversion of one currency into another currency
pursuant to this Agreement or any other Relevant Document, (b) the occurrence of any
Mandatory Prepayment Event or any breach by any Reimbursement Party of any of its
obligations under this Agreement or any other Relevant Document, or (c) the preservation,
perfection or enforcement of any right, power or privilege of The Netherlands under this
Agreement or any other Relevant Document, other than, in each case, any “costs of arbitra-
tion” within the meaning of the PCA Rules which an arbitral tribunal in arbitration proceed-
ings as referred to in Section 9.10 has determined are to be borne by The Netherlands.

Section4.2 Taxes. All payments of any part of the Reimbursement Amount or compensa-
tion and all other amounts payable under this Agreement or any other Relevant Document
by any Reimbursement Party to The Netherlands shall be made free and clear of and without
reduction or liability for or on account of any Taxes, provided that if any Reimbursement
Party shall be required by Applicable Law to deduct any Taxes from such payments, then the
sum payable shall be increased as necessary so that after making all required deductions
(including deductions applicable to additional sums payable under this Section 4.2) The
Netherlands receives an amount equal to the sum it would have received had no such
deductions been made.
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Section 4.3 Full and final settlement (a) The Netherlands shall not have (and to the
extent that absent this Section 4.3 it would have, it irrevocably renounces) any claim against
any Reimbursement Party in relation to the payment of compensation by DNB in respect of
the claims of Landsbanki Amsterdam Depositors as referred to in the Recitals, other than the
claims of The Netherlands under this Agreement and the other Relevant Documents.

(b) No Reimbursement Party shall make (and to the extent that absent this paragraph (b)
it would have, it irrevocably renounces) any claim, or initiate any proceedings, including
indemnification proceedings against The Netherlands or DNB in relation to (i) the payment
of compensation by DNB in respect of claims of Landsbanki Amsterdam Depositors as
referred to in the Recitals (including any rejections of such claims), or (ii) any claim of a
Landsbanki Amsterdam Depositor in respect of which compensation was not paid by DNB
(for whatever reason). DNB has the benefit of and may enforce the provisions of the
preceding sentence.

ARTICLE V
INDEMNITY

Section 5.1 Representation, warranty and indemnity. For good and valuable consider-
ation, the receipt and sufficiency of which are hereby acknowledged, Iceland hereby:

(a) irrevocably and unconditionally represents, warrants and undertakes to The Nether-
lands that the Guarantee Fund will ensure the full and punctual payment and performance
(whether at stated maturity, upon acceleration or otherwise) of all its obligations under this
Agreement and the other Relevant Documents and thus ensure that there will at no time be
any Shortfall Amount;

(b) undertakes to The Netherlands that, whenever there is any Shortfall Amount, it will,
on demand, pay that Shortfall Amount to The Netherlands as if it were the principal obligor;
and

(c) undertakes to indemnify The Netherlands, on demand, against any cost, loss or
liability suffered by The Netherlands if (a) any Shortfall Amount arises, or (b) any obligation
of the Guarantee Fund under this Agreement or any other Relevant Document is or becomes
illegal, not binding, invalid or unenforceable. The amount of the cost, loss or liability will
be equal to the amount which The Netherlands would otherwise have been entitled to
recover.

Section 5.2 Obligations Unconditional. The obligations of Iceland under this Article V
shall be unconditional and absolute and, without limiting the generality of the foregoing,
shall not be released, discharged or otherwise affected by:

(a) any extension, renewal, settlement, compromise, waiver or release in respect of any
obligation(s) of any Reimbursement Party under this Agreement or the other Relevant
Documents, by operation of law or otherwise (other than with respect to any such extension,
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renewal, settlement, compromise, waiver or release agreed in accordance with the terms
hereunder as expressly applying to the obligations of Iceland hereunder);

(b) any modification, novation, extension, restatement of or supplement to this Agree-
ment or any other Relevant Document (other than with respect to any modification, novation,
extension, restatement, amendment of or supplement agreed in accordance with the terms
hereof as expressly applying to the obligations of Iceland under this Article V);

(c) any release, impairment, non-perfection or invalidity of any Lien securing any
Shortfall;

(d) any change in the corporate existence, structure or ownership of the Guarantee Fund
or any other Person, or any insolvency, reorganisation or similar proceedings in respect of
Landsbanki, the Guarantee Fund or any other Person;

(e) the existence of any claim, set-off or other rights that The Netherlands may have at
any time against the Guarantee Fund or any other Person, whether in connection herewith
or with any unrelated transactions;

(f) anyinvalidity or unenforceability relating to or against any Reimbursement Party for
any reason of this Agreement or any other Relevant Document, or any provision of Applica-
ble Law purporting to prohibit the performance by any Reimbursement Party of any of its
obligations under this Agreement or any other Relevant Document (other than any such
invalidity or unenforceability with respect solely to the obligations of Iceland under this
Article V);

(g) any other act or omission to act or delay of any kind by any Reimbursement Party
or any other Person or any other circumstance whatsoever that might, but for the provisions
of this Section 5.2, constitute a legal or equitable discharge of the obligations of any Reim-
bursement Party under this Agreement or any other Relevant Document.

Section 5.3 Discharge Only upon Payment in Full; Reinstatement In Certain Circum-
stances. The obligations of Iceland under this Article V constitute continuing obligations
which will extend to the ultimate balance of any Shortfall Amount, regardless of any
intermediate payment or discharge, whether in whole or in part, and shall remain in full force
and effect until all Shortfall Amounts shall have been paid or otherwise performed in full and
no other Shortfall Amount can arise. If at any time any payment made under this Agreement
or any other Relevant Document is rescinded or must otherwise be restored or returned upon
the insolvency, bankruptcy, reorganization or similar event of the Guarantee Fund or any
other Person or otherwise, then the obligations of Iceland hereunder with respect to such
payment shall be reinstated at such time as though such payment had been due but not made
at such time.

Section5.4 Waiver. Iceland hereby irrevocably and unconditionally waives, to the fullest
extent permitted by Applicable Law, (a) notice of acceptance of this Agreement and notice
of any liability to which this Agreement may apply, (b) all notices that may be required by
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Applicable Law or otherwise to preserve intact any rights of The Netherlands against the
Guarantee Fund, including any demand, presentment, protest, proof of notice of non-
payment, notice of any failure on the part of the Guarantee Fund to perform and comply with
any covenant, agreement, term, condition or provision of any agreement and any other notice
to any other Person that may be liable in respect of the obligations of the Guarantee Fund
except any of the foregoing as may be expressly required hereunder, (c) any right to the
enforcement, assertion or exercise by The Netherlands of any right, power, privilege or
remedy conferred upon it under this Agreement, any other Relevant Document or otherwise,
and (d) any requirement that the Netherlands exhaust any right, power, privilege or remedy,
or mitigate any damages resulting from a default, under this Agreement or any other Rele-
vant Document. This waiver applies irrespective of any Applicable Law or any provision of
this Agreement or any other Relevant Document to the contrary.

Section 5.5 Subrogation. Iceland shall not enforce any payment by way of subrogation,
indemnity, contribution or otherwise, or exercise any other right, (or otherwise benefit from
any payment or other transfer arising from any such right) which it may have against the
Guarantee Fund by reason of the performance by it of its obligations under this Agreement
or any other Relevant Document so long as any obligations under this Agreement or any
other Relevant Document remain unpaid or unsatisfied (and, if Iceland receives any payment
or distribution in relation to such rights, it will promptly turn such payment or distribution
over to The Netherlands).

Section 5.6 Additional security. The representation, warranty, undertaking and indemnity
set out in this Article V is in addition to and is not in any way prejudiced by any other
representation, warranty, indemnity, security or other document or instrument now or
subsequently held by The Netherlands or any other Person.

ARTICLE VI
CONDITIONS PRECEDENT

Section 6.1 Conditions Precedent. The effectiveness of this Agreement is subject to the
conditions precedent that:

(a) The Netherlands shall have received the following documents, each of which shall
be in form and substance satisfactory to The Netherlands:

(i)  Confirmationre. UK Disbursement, Reimbursement and Indemnity Agreement.
Confirmation from the HMT Commissioners that all conditions precedent to be satisfied
in order for the UK Disbursement, Reimbursement and Indemnity Agreement to become
effective (other than receipt of confirmation from The Netherlands that all conditions
precedent to be satisfied in order for this Agreement to become effective) have been
satisfied;

(i1) Authorising Act. A copy of an Act from Iceland, which has come into force and
is not, or no longer, capable of being revoked or avoided by any referendum and which
provides for the unconditional and unreserved authorization of the indemnity set out in
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Article V and for any other authorization necessary to ensure that the obligations of the
Reimbursement Parties under this Agreement and the other Relevant Documents are legal,
valid, binding and enforceable, together with a certified translation thereof into English;

(iii) Other authorizations. A copy of an exemption granted by the Central Bank of
Iceland (Sedlabanki Islands) to the Guarantee Fund under Rules 370/2010 on Foreign
Exchange in respect of the Guarantee Fund's execution and performance of this Agree-
ment and the other Relevant Documents, together with a certified translation thereof into
English; and

(iv) Opinions of Counsel. An opinion of Lex, legal advisers to the Guarantee Fund
as to the laws of Iceland and an opinion of the State Attorney of Iceland (Rikislogmadur)
in respect of, inter alia, the capacity and due authorization of, and valid execution of this
Agreement and each other Relevant Document by, each of the Reimbursement Parties;
and

(b) the Guarantee Fund and DNB shall have entered into the DNB Assignment Agree-
ment and the DNB Pari Passu Agreement.

Section 6.2 DNB Assignment Agreement and DNB Pari Passu Agreement. (a) The DNB
Assignment Agreement shall provide that:

(i) DNB shall assign to the Guarantee Fund, in consideration of the Guarantee
Fund's undertaking to reimburse The Netherlands as set out in Section 2.1, the claims (or
parts thereof) of the Landsbanki Amsterdam Depositors against Landsbanki assigned to
DNB in connection with its payment of compensation in respect of those claims, all as
detailed in the DNB Assignment Agreement;

(i1) DNB agrees that it shall not have (and to the extent that absent such agreement
it would have, it irrevocably renounces) any claim against the Guarantee Fund or Iceland
in relation to the payment of compensation by DNB in respect of the claims of Lands-
banki Amsterdam Depositors as referred to in the Recitals and that both Reimbursement
Parties shall have the benefit of and may enforce this agreement by DNB;

(iii) it shall be governed by, and construed in accordance with, the laws of The
Netherlands and the laws of Iceland as set out in it; and

(iv) it will take effect simultaneously with this Agreement.
(b) The DNB Pari Passu Agreement shall provide that:

(1)  tothe extent that, following the assignment referred to in paragraph (a) above,
DNB retains any part of any claim (due to the fact that such claim exceeds the amount
assigned to the Guarantee Fund), then the part of the claim which has been assigned to the
Guarantee Fund shall, to the fullest extent permitted by Applicable Law, rank pari passu
in all respects with the part of that claim retained by DNB;
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(i1) in the event that, for any reason whatsoever (including any preferential status
accorded to the Guarantee Fund under any Applicable Law of Iceland), following the
assignment of a part of any given claim to the Guarantee Fund, either the Guarantee Fund
or DNB experiences a greater pro rata level of recovery in respect of such claim, than that
experienced by the other, the Guarantee Fund or DNB (as appropriate) shall, as soon as
practicable, unless paragraph (iii) below applies, make such balancing payment to DNB
or the Guarantee Fund, as the case may be, as is necessary to ensure that each of the
Guarantee Fund's and DNB's pro rata level of recovery in respect of such claim is the
same as the other's;

(iii) if (A) a court of Iceland gives a final and non-appealable order or judgment
which (I) determines that all or part of any claim assigned to the Guarantee Fund, or the
rights retained by DNB, as the case may be, shall be entitled to receive distributions in the
Landsbanki estate on a preferential basis relative to other claims originating from the
same deposits, and (II) is not in conflict with an advisory opinion obtained from the Court
of the European Free Trade Area on that preferential status, or (B) the Winding-up Board
of Landsbanki determines that all or part of any claim assigned to the Guarantee Fund, or
the rights retained by DNB, as the case may be, shall be entitled to receive distributions
in the Landsbanki estate on a preferential basis relative to the other claims originating
from the same deposits but such ruling is not challenged in a court of Iceland by any
depositor or creditor and such failure to challenge is not the result of a change of Applica-
ble Law made after the Commencement Date which renders such a challenge more
difficult or impossible, then, unless that preferential status results from any revocation,
withdrawal, withholding or other ceasing to be in full force and effect, or any modifica-
tion or amendment of any Applicable Law effected or made after the Commencement
Date, the obligation described in paragraph (ii) above for the Guarantee Fund or DNB, as
the case may be, to make balancing payments shall not apply;

(iv) itshall be governed by, and construed in accordance with, the laws of England;
and

(v) it will take effect simultaneously with this Agreement.

Section 6.3 Satisfaction of Conditions Precedent. If the actions referred to in Section 6.1
have not been completed by December 31, 2010:

(a) if the non-completion consists of DNB not having executed and delivered to the
Guarantee Fund the DNB Assignment Agreement and the DNB Pari Passu Agreement, the
Reimbursement Parties may, by notice to The Netherlands, terminate this Agreement; and

(b) if the non-completion consists of any other action referred to in Section 6.1, The
Netherlands may by notice to the Guarantee Fund, with a copy to Iceland, terminate this

Agreement,

whereupon, in each case, this Agreement shall cease to have any effect.
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Section 6.4 Termination of Loan Agreement and Acceptance and Amendment Agreement.
On the date on which this Agreement becomes effective, the Loan Agreement and the
Acceptance and Amendment Agreement shall terminate, if not previously terminated.

ARTICLE VII
REPRESENTATIONS AND WARRANTIES

Section 7.1 Guarantee Fund representations. The Guarantee Fund represents and
warrants to The Netherlands as of the date of this Agreement as follows:

(a) The Guarantee Fund is (a) a private foundation, duly organized, validly existing and,
to the extent applicable under the laws of Iceland, in good standing under the laws of Iceland,
and (b) has all requisite corporate power necessary to own its assets and carry on its business
as now being conducted.

(b) This Agreement and each other Relevant Document to which it is a party have been
duly executed and delivered by it, and constitute legal, valid and binding obligations of it,
enforceable against it in accordance with their terms, in each case except as may be limited
by equitable principles of general applicability which are specifically referred to in the
relevant legal opinion referred to in paragraph (a)(iv) of Section 6.1.

Section7.2 Reimbursement Party representations. Each Reimbursement Party represents
and warrants to The Netherlands as of the date of this Agreement that the exemption granted
by the Central Bank of Iceland (Sedlabanki Islands) to the Guarantee Fund under Rules
370/2010 on Foreign Exchange in respect of the Guarantee Fund's execution and perfor-
mance of this Agreement and the other Relevant Documents referred to in paragraph (a)(iii)
of Section 6.1 is unconditional, irrevocable and in full force and effect and there are no other
authorizations, licenses, consents or other approvals or actions required from any Icelandic
Governmental Authority in connection with the execution or performance of this Agreement
or the other Relevant Documents or to ensure that the obligations of the Reimbursement
Parties under this Agreement and the other Relevant Documents are legal, valid, binding and
enforceable.

ARTICLE VIII
COVENANTS

Section 8.1 Comparability of treatment. If any Reimbursement Party enters into any
Relevant Financing Arrangement and, under that Relevant Financing Arrangement (taken as
awhole), the financier party to that Relevant Financing Arrangement enjoys an overall more
favorable treatment than The Netherlands under this Agreement and the other Relevant
Documents, or has the benefit of any Lien, then the Reimbursement Parties shall grant The
Netherlands the same favorable treatment or the benefit of a similar Lien (and the Reim-
bursement Parties shall enter into any documentation necessary or desirable in order to do
S0).
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Section 8.2 Equal treatment. If the Guarantee Fund, any Other Guarantee Fund or
Iceland makes any Excess Payment, the Guarantee Fund shall pay (or ensure that each
relevant Other Guarantee Fund pays) an amount equal to the Excess Payment to each
Landsbanki Amsterdam Depositor, provided that, to the extent that The Netherlands or DNB
has made any payment to a Landsbanki Amsterdam Depositor in respect of a claim of that
Landsbanki Amsterdam Depositors under Act No. 98/1999 in excess of EUR 20,887 per
claim, the payment under this Section shall be made to The Netherlands or DNB, as the case
may be.

ARTICLE IX
MISCELLANEOUS

Section9.1 Change of circumstance. The Netherlands agrees that, if at any time the then
most recently published Article IV review by the IMF in relation to Iceland states that a
significant deterioration has occurred in the sustainability of the debt of Iceland, relative to
the assessment of such sustainability by the IMF Fund as of November 19, 2008, then, if
Iceland so requests, The Netherlands will meet with Iceland to discuss the situation and
consider whether, and if so how, this Agreement and the other Relevant Documents should
be amended to reflect the relevant change in circumstances.

Section 9.2 Other changes. If the Accepted Claims Amount or the Accepted Interest
Amount shall at any time change as a result of any decision of the Winding up Board of
Landsbanki or of any competent court:

(i)  any calculation pursuant to this Agreement or the other Relevant Documents
which is directly or indirectly based on the Accepted Claims Amount or the Accepted
Interest Amount shall be recalculated as if the Accepted Claims Amount or the Accepted
Interest Amount had been the as so changed Accepted Claims Amount or the Accepted
Interest Amount with effect from the date of this Agreement;

(i1) if any amount shall have been paid or allocated on the basis of the previous
calculation then such payment or allocation shall be reversed or as the case may be
reallocated to the extent required in order to reflect such recalculation.

Section 9.3 Waiver. No failure on the part of The Netherlands to exercise and no delay
in exercising, and no course of dealing with respect to, any right, power or privilege under
the Agreement or any other Relevant Document shall impair that right, power or privilege
or operate as a waiver or variation thereof, nor shall any single or partial exercise of any
right, power or privilege under any Relevant Document preclude any other or further exercise
thereof or the exercise of any other right, power or privilege. Any liberty or power which
may be exercised or any determination which may be made under this Agreement by The
Netherlands (including any act, matter or thing as agreed, specified, determined, decided or
notified by The Netherlands to the Guarantee Fund or Iceland) may be exercised or made in
the absolute and unfettered discretion of The Netherlands from time to time, which will not
be under any obligation to give reasons therefor.
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Section9.4 Notices. All notices, requests, instructions, directions and other communica-
tions provided for herein shall be given or made in writing in English by personally delivered
letter or by fax (and may be copied, but not validly served, by e-mail) delivered to the
intended recipient as follows:

(a) if to the Guarantee Fund, to it at Borgartun 26, 3rd floor, 105 Reykjavik, Iceland,
Fax: +354 590 2606, Attn.: Managing Director, with a copy to Iceland, at Ministry of
Finance, Arnarhvoli Lindargdtu, 150 Reykjavik, Iceland, Fax: +354 5628280, Attn.:Perma-
nent Secretary;

(b) if to Iceland, to it at Ministry of Finance, Arnarhvoli Lindargétu, 150 Reykjavik,
Iceland, Fax: +354 5628280, Attn.:Permanent Secretary; and

(c) ifto The Netherlands, to it at Ministerie van Financién, Korte Voorhout 7,2511 CW
The Hague, The Netherlands, P.O. Box 20201, 2500 EE The Hague, The Netherlands, Fax:
+31 70 342 79 03, Attn.: Treasurer-General (Thesaurier-generaal).

Except as otherwise provided in this Agreement, all such communications shall be deemed
to have been duly given, (i) when personally delivered at the address of the Person to be
served, at the time when it is so left (or, if left on a day that is not a Business Day, at 8:15am
(local time) on the next following Business Day), and (ii) when sent by facsimile transmis-
sion, when confirmation of receipt is received from the receiving facsimile machine (or, if
sent on a day that is not a Business Day, at 8:15am (local time) on the next following
Business Day), provided that, in proving the giving of notice under or in connection with this
Agreement, it shall be sufficient to prove that the notice was delivered to the address for
service.

Section9.5 Amendments, Etc. Except as otherwise expressly provided in this Agreement,
any provision of this Agreement and (except as specifically provided therein) any other
Relevant Document may be modified, supplemented or waived only in writing executed by
the Parties affected by the modification, supplement or waiver.

Section 9.6 Successors and Assigns. (a) This Agreement shall be binding upon and inure
to the benefit of the Parties. No Party may assign, transfer or encumber any of its rights or
obligations under this Agreement or any other Relevant Document (any attempt to do so
being null and void ab initio).

(b) This Agreement is made and entered into for the sole protection and legal benefit of
the Parties and no other Person shall be a direct or indirect legal beneficiary of, or have any
direct or indirect cause of action or claim in connection with, this Agreement under the
Contracts (Rights of Third Parties) Act 1999, provided that DNB has the benefit of and may
enforce any right accorded to it, or any term or condition expressed to be for its benefit, in
this Agreement.
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Section9.7 Captions. The table of contents and captions and section headings appearing
herein are included solely for convenience of reference and are not intended to affect the
interpretation of any provision of this Agreement.

Section 9.8 Counterparts. This Agreement may be executed in any number of counter-
parts, all of which taken together shall constitute one and the same instrument, and any of
the Parties may execute this Agreement by executing any such counterpart. Each counterpart
shall be an original copy of this Agreement, but they shall together constitute one and the
same instrument.

Section 9.9 Governing Law. THIS AGREEMENT AND ANY MATTER, CLAIM OR
DISPUTE ARISING OUT OF OR IN CONNECTION WITH IT, WHETHER CONTRAC-
TUAL ORNON-CONTRACTUAL, SHALL BE GOVERNED BY, AND CONSTRUED IN
ACCORDANCE WITH, THE LAWS OF ENGLAND.

Section 9.10 Arbitration. (a) ANY DISPUTE, LEGAL ACTION OR PROCEEDING BY
OR AGAINST ANY PARTY HERETO WITHRESPECT TO OR ARISING OUT OF THIS
AGREEMENT, WHETHER CONTRACTUAL OR NON-CONTRACTUAL AND IN-
CLUDING ANY DISPUTE, LEGAL ACTION OR PROCEEDING REGARDING THE
EXISTENCE, VALIDITY, FORMATION OR TERMINATION OF THIS AGREEMENT
(A “DISPUTE”) SHALL BE SETTLED BY FINAL AND BINDING ARBITRATION IN
ACCORDANCE WITH THE PCA RULES WHICH RULES ARE DEEMED INCORPO-
RATED BY REFERENCE INTO THIS CLAUSE EXCEPT TO THE EXTENT THAT
THEY RELATE TO THE NATIONALITY OF THE ARBITRATOR.

(b) In any arbitral proceedings as referred to in paragraph (a) above:

(i)  the number of arbitrators shall be three;

(i1) if all Parties are party to the arbitral proceedings, each of (A) the Reimburse-
ment Parties jointly (and failing such joint appointment Article 7(2) of the PCA Rules
shall apply), and (B) The Netherlands shall appoint one arbitrator and the two arbitrators
thus appointed shall choose the third arbitrator who will act as the presiding arbitrator of

the arbitral tribunal;

(iii) the appointing authority shall be the Secretary-General of the Permanent Court
of Arbitration;

(iv) the place of arbitration shall be London, England;
(v) the language to be used in the arbitral proceedings shall be English;

(vi) the IBA Rules on the Taking of Evidence in International Arbitration of 29
May 2010 shall apply;
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(vii) the arbitral tribunal shall use its best efforts to make a final award within
twelve months of the appointment of the third arbitrator who acts as the presiding
arbitrator of the arbitral tribunal, and shall conduct the arbitral proceedings accordingly;

(viii) the arbitral tribunal shall rule in accordance with the laws of England (and not,
for the avoidance of doubt, as amiable compositeur or ex aequo et bono); and

(ix) all Parties, the arbitrators and the Secretary-General and the International
Bureau of the Permanent Court of Arbitration shall protect the confidentiality of the
existence of the arbitral proceedings and of any information received by them in connec-
tion with such proceedings.

Section9.11 Waiver of Sovereign Immunity. Each of the Reimbursement Parties consents
generally to the issue of any process in connection with any Dispute and to the giving of any
type of relief or remedy against it, including the making, enforcement or execution against
any of its Property or assets (regardless of its or their use or intended use) of any order,
judgment or award (including, for the avoidance of doubt, any arbitral award made in arbitral
proceedings pursuant to Section 9.10). If any Reimbursement Party or any of its Property or
assets is entitled in any jurisdiction to any immunity from service of process or of other
documents relating to any Dispute, or to any immunity from jurisdiction, suit, judgment,
award, execution, attachment (whether before judgment, in aid of execution or otherwise)
or other legal process, this is irrevocably waived to the fullest extent permitted by the law
of that jurisdiction. Each of the Reimbursement Parties also irrevocably agrees not to claim
any such immunity for themselves or their respective Property or assets. The Parties confirm:
(i) that this paragraph does not extend to any assets of Iceland which enjoy immunity under
the Vienna Convention on Diplomatic Relations, any assets of Iceland located in Iceland
which are necessary for the proper functioning of Iceland as a sovereign power, or to any
assets of the Central Bank of Iceland (Sedlabanki Islands), and (ii) nothing in this agreement
or any other relevant document is intended to remove or shall have the effect of removing
from Iceland its control of its natural resources and its right to decide on the utalisation and
form of ownership thereof.

Section 9.12 Severability. The illegality or unenforceability in any jurisdiction of any
provision hereof or of any document required hereunder shall not in any way affect or impair
the legality or enforceability of the remaining provisions of this Agreement or such other
document in such jurisdiction or such provision in any other jurisdiction.

[Signatures Follow.]
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IN WITNESS WHEREOF, the Parties have caused this Agreement to be duly executed
and delivered as of the day and year first above written.

The Depositors' and Investors' Guarantee
Fund of Iceland (Tryggingarsjoour
Innstedueigenda og Fjarfesta)

By:
Name: [*]
Title: [*]
Iceland
By:
Name: [*]
Title: [*]

The State of the Netherlands

By:
Name: [*]
Title: [*]
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SCHEDULE 1
to Reimbursement Agreement

“Acceptance and Amendment Agreement” means the Acceptance and Amendment
Agreement dated 19 October 2009 between the Parties.

“Accepted Claims Amount” means, at any time, the amount of the Assigned Claim
(expressed in ISK) which has at that time been accepted by the Winding up Board of
Landsbanki (or by a competent court, such court determination to prevail if different from
such Winding up Board acceptance and binding upon such Winding up Board) as constitut-
ing a valid claim in the winding up of Landsbanki under Article 112 of the Icelandic Act no.
21/1991 on Bankruptcies etc. (Log nr. 21/1991 um gjaldprotaskipti o.f1.).

“Accepted Interest Amount” means, at any time, the amount of any interest included in the
Accepted Claims Amount.

“Assigned Claim” means, collectively, the claims against Landsbanki assigned or ex-
pressed to be assigned to the Guarantee Fund by DNB pursuant to the DNB Assignment
Agreement.

“Act No. 98/1999” means the Icelandic Act No. 98/1999 on Deposit and Investor-
Compensation Scheme (Log nr. 98/1999 um innstedutryggingar og tryggingakerfi fyrir
fjarfesta) as in force on 11 October 2008.

“Agreement” has the meaning set forth in the introduction hereto.

“Applicable Law” means any applicable statute, law, regulation, ordinance, rule, judg-
ment, rule of common law, order, decree, approval, concession, grant, franchise, license,
agreement, directive, guideline, policy, requirement or other governmental restriction or any
similar form of decision of, or determination by (or any interpretation or administration of
any of the foregoing by), any Governmental Authority, whether in effect as of the date hereof
or (unless a contrary indication appears in this Agreement or any other Relevant Document)
thereafter.

“Arrears Rate” means, at any time of determination, a rate per annum equal to the sum
of (a) for the period from the date of this Agreement to the Second Phase Start Date, the First
Phase Rate plus 0.3 per cent. per annum, and (b) for the period from the Second Phase Start
Date onwards, the Second Phase CIRR plus 0.5 per cent. per annum.

“Business Day” means a day (other than Saturday or Sunday) on which commercial banks
are not authorized or required to close in Reykjavik (Iceland) or Amsterdam (The Nether-
lands).

“Commencement Date” means 5 June 2009.
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“Defaulted Amount” means each amount which has fallen due for payment by a Reim-
bursement Party but remains unpaid in breach of the terms of this Agreement.

“Directive 94/19/EC” means Directive 94/19/EC of the European Parliament and of the
Council of 30 May 1994 on deposit-guarantee schemes as in force on 11 October 2008
(subject to any contrary indication).

“DNB” means the Central Bank of The Netherlands (De Nederlandsche Bank N.V.).

“DNB Assignment Agreement” means the Assignment Agreement to be entered into
between the Guarantee Fund and DNB in the form agreed between the Parties before the date
of this Agreement and which complies with Section 6.2.

“DNB Pari Passu Agreement” means the Pari Passu Agreement to be entered into
between the Guarantee Fund and DNB in the form agreed between the Parties before the date
of this Agreement and which complies with Section 6.2.

“euro” or “EUR” means the lawful currency for the time being of the Member States of
the European Union that adopt or have adopted the euro as their lawful currency in accor-
dance with legislation of the European Community relating to Economic and Monetary
Union.

“Excess Payment” means any payment in excess of an amount of EUR 20,887 in respect
of any claim or claims of a Landsbanki Depositor (not including, for the avoidance of doubt,
any former Landsbanki Depositor who became a depositor of NBI hf.) other than a Lands-
banki Amsterdam Depositor.

“First Phase Rate” means 3.0 per cent. per annum.

“FSCS” means the “FSCS” as defined in the UK Disbursement, Reimbursement and
Indemnity Agreement.

“FSCS Deed of Assignment” means the “FSCS Deed of Assignment” as defined in the UK
Disbursement, Reimbursement and Indemnity Agreement.

“Governmental Authority” means any nation or government, any state or municipality,
any multi-lateral or similar organization or any other agency, instrumentality or political
subdivision thereof and any entity exercising executive, legislative, judicial, monetary,
regulatory or administrative functions of or pertaining to government.

“Guarantee Fund” has the meaning set forth in the introduction hereto.

“Guarantee Fund Estate Proceeds” means (i) any or all amounts as the context requires
received by the Guarantee Fund in respect of the claims of or formerly of Landsbanki
Depositors or otherwise in respect of the insolvency of Landsbanki, and (ii) any or all
amounts as the context requires received by DNB which is payable by DNB to The Nether-
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lands pursuant to paragraph 2.4 of the DNB Assignment Agreement, and (iii) any or all
amounts as the context requires received by the FSCS which is payable by the FSCS to the
HMT Commissioners pursuant to paragraph 2.5 of the FSCS Deed of Assignment.

“HMT Commissioners” means the Commissioners of Her Majesty's Treasury of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland.

“Iceland” has the meaning set forth in the introduction hereto.

“Interest Proceeds” means, at any time, an amount (expressed in euro) equal to a fraction
of the Guarantee Fund Estate Proceeds at that time, calculated by multiplying the amount of
those Guarantee Fund Estate Proceeds by a fraction the numerator of which is equal to the
Accepted Interest Amount and the denominator of which is equal to the Accepted Claims
Amount, in each case at that time.

“ISK Equivalent” means, in relation to any amount in euro or Sterling and as at any day,
the equivalent of such amount in Kronur calculated at the average of the published daily rates
of exchange as published by the Central Bank of Iceland (Sedlabanki Islands) (or, to the
extent that no such rates of exchange are published by the Central Bank of Iceland, the
published daily rates of exchange derived from a source reasonably agreed between Iceland
and The Netherlands or, if Iceland and The Netherlands fail to agree such rate prior to the
date for which the relevant ISK Equivalent is to be determined, as determined by arbitration
in accordance with Section 9.10) for the period of one month ending on the day immediately
preceding that day.

“Kronur” or “ISK” means the lawful currency for the time being of Iceland.

“Landsbanki” means Landsbanki {slands hf., a financial undertaking incorporated under
the laws of Iceland.

“Landsbanki Amsterdam” means the Amsterdam branch of Landsbanki.

“Landsbanki Amsterdam Depositor” means each Person who has deposited any funds, or
otherwise has any credit balance, with Landsbanki Amsterdam and whose corresponding
claim against Landsbanki is guaranteed by the Guarantee Fund according and subject to Act
No. 98/1999.

“Landsbanki Depositor” means each Person who has deposited any funds, or otherwise
has any credit balance, with Landsbanki and whose corresponding claim against Landsbanki
is guaranteed by the Guarantee Fund according and subject to Act No. 98/1999 (including,
for the avoidance of doubt, each Landsbanki Amsterdam Depositor).

“Lien” means any mortgage, lien, pledge, fiduciary transfer, charge, encumbrance or other
security interest.

“Loan Agreement” means the Loan Agreement dated 5 June 2009 between the Parties.
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“Mandatory Prepayment Event” means any event or circumstance specified as such in
paragraph (b) of Section 3.5.

“Mandatory Prepayment-Related Material Adverse Effect” means any effect which
impairs the ability of any Reimbursement Party to perform its payment or other material
obligations under this Agreement or any other Relevant Document.

“NL Interest Share Receipts” means, at any time, the aggregate of all amounts applied in
accordance with paragraph (a)(ii)(B)(1) of Section 3.5 at or prior to that time.

“NL Interest Share” means, at any time, a fraction of the Interest Proceeds at that time,
calculated by multiplying those Interest Proceeds by a fraction dependent on the Recovery
Percentage at that time and determined in accordance with the following table:

Recovery Percentage NL Interest Share
86 or less Zero
>86 < 87 0.05
>87 < 88 0.10
>88 < &9 0.15
>90 < 91 0.20
>91 <92 0.25
292 <93 0.35
>93 <94 0.45
>94 <95 0.55
>95 <96 0.65
>96 < 97 0.75
>97 < 98 0.85
>98 < 99 0.95
>99 < 100 1

“NL Settlement Account” means account nr. 600113019 (BIC: MIFINL2G; IBAN:
NL10FLOR0600113019) with DNB in the name of The Netherlands.

“Other Guarantee Fund” means any deposit-guarantee scheme introduced and officially
recognized in Iceland for the purpose of Directive 94/19/EC (including any modification or
re-enactment thereof or any substitution therefor), other than the Guarantee Fund.

“Parties” has the meaning set forth in the introduction hereto.

“Payment Date” means January 1, 2011 and each April 1, July 1, September 1 and
January 1 falling after January 1, 2011.

“Pay-out Costs” means the costs incurred by The Netherlands in paying compensation to
Landsbanki Amsterdam Depositors in respect of their claims against Landsbanki and the
Guarantee Fund under Act No. 98/1999 as referred to in the Recitals, which is an amount of
EUR 7,000,000 (seven million euro).
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“PCA Rules” means Permanent Court of Arbitration Optional Rules for Arbitrating
Disputes between Two Parties of Which Only One Is a State, as in effect on the date hereof.

“Person” means any individual, corporation, company, voluntary association, partnership,
limited liability company, joint venture, trust, unincorporated organization, Governmental
Authority or other entity of whatever nature.

“Pro Rata Entitlement” means, as at any time, a fraction calculated by dividing (a) (i) in
the case of The Netherlands, an amount of GBP 1,134,680,211.10 (being the Sterling
equivalent of the amount of the Reimbursement Amount as at the date of this Agreement
converted into Sterling at a rate of EUR 1,1653 to GBP 1,00), or (ii) in the case of the HMT
Commissioners, the aggregate of all “Disbursements” as defined in the UK Disbursement,
Reimbursement and Indemnity Agreement made up to that time under the UK Disbursement,
Reimbursement and Indemnity Agreement (which the Parties believe to have been GBP
2,254,417,851.51 as at November 24, 2010), by (b) the aggregate of the amounts referred to
in item (a) above.

“Property” of any Person means any property, rights or revenues, or interest therein, of
such Person.

“Quarterly Installments” means the quarterly installments in which the Second Phase
Reimbursement Amount must be paid, the amount and number of which are determined in
accordance with Section 3.1 (subject to the other provisions of this Agreement).

“Recovery Percentage” means, at any time, such fraction, expressed as a percentage, of
the Accepted Claims Amount as under Icelandic Act no. 21/1991 on Bankruptcies etc. (Log
nr. 21/1991 um gjaldprotaskipti o.fl.) (or otherwise under the laws of Iceland) has been or
is deemed to have been paid by the Winding up Board of Landsbanki in payment of the
Accepted Claims Amount at that time.

“Reimbursement Amount” means the amount to be reimbursed by the Guarantee Fund to
The Netherlands pursuant to this Agreement (or the outstanding amount thereof from time
to time) which at the date of this Agreement is an amount of EUR 1,322,242 ,850 (one billion
three hundred twenty two million two hundred forty two thousand eight hundred and fifty
euro) and which may reduce pursuant to the terms of this Agreement.

“Reimbursement Parties” means, collectively, the Guarantee Fund and Iceland.

“Reimbursement Payment Date” means each Payment Date falling after the Second Phase
Start Date.

“Relevant Documents” means, collectively, this Agreement, the DNB Assignment
Agreement, the DNB Pari Passu Agreement and any other agreement or document desig-
nated as a Relevant Document by the Parties.
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“Relevant Financing Arrangement” means any agreement, arrangement or treaty entered
into by any Reimbursement party with any financier (including any Sovereign, international
organization, private entity or other Person) for the purpose of financing claims of any
depositors of an Icelandic bank where such claims arose prior to the date of this Agreement,
but excluding (a) the UK Disbursement, Reimbursement and Indemnity Agreement, and (b)
any agreement, arrangement or treaty entered into for the purpose of financing or refinancing
(i) any part of the Reimbursement Amount or compensation or any other amount payable by
any Reimbursement Party to The Netherlands under this Agreement or any other Relevant
Document (or any successor agreement or document), or (ii) any amount payable by any
Reimbursement Party under the UK Disbursement, Reimbursement and Indemnity Agree-
ment or any other “Relevant Documents” as defined in the UK Disbursement, Reimburse-
ment and Indemnity Agreement (or any successor agreement or document).

“Relevant Icelandic Total Government Revenue” means, in relation to any Reimbursement
Payment Day falling in a given period starting on July 1 of any year and ending on June 30
of the immediately following year (a “Relevant Period’), (a) Iceland's “Total Central
Government Revenue” for the calendar year immediately preceding that Relevant Period as
published by the Statistical Bureau of Iceland (Hagstofa Islands), or (b) if such Total Central
Government Revenue (i) has not yet been published, or (ii) is less than 26 per cent. of the
then most recent estimate of the gross domestic product of Iceland for the calendar year
immediately preceding that Relevant Period as published by the International Monetary Fund
in its most recent World Economic Outlook (the “Relevant Icelandic GDP”), an amount
equal to 26 per cent. of the Relevant Icelandic GDP (or, if there is a material change in the
component elements or any of such Total Central Government Revenue or gross domestic
product or any such figure for such Total Central Government Revenue or Relevant Icelandic
GDP is not published by the relevant organization, a comparable figure (or comparable
figures) for such revenue Total Central Government Revenue or Relevant Icelandic GDP
reasonably agreed between Iceland and the Netherlands or, if Iceland and The Netherlands
fail to agree such figure (or figures) prior to that Reimbursement Payment Day, as deter-
mined by arbitration in accordance with Section 9.10).

“Second Phase CIRR” means the Commercial Interest Reference Rate for euro as applica-
ble on 15 June 2016 and as published by the Organisation for Economic Co-operation and
Development (or, if no such rate is published by that organization, a comparable rate
reasonably agreed between Iceland and the Netherlands or, if Iceland and The Netherlands
fail to agree such comparable rate before the Second Phase Start Date, as determined by
arbitration in accordance with Section 9.10) for a loan with a duration longer than the
scheduled payment period for the Second Phase Reimbursement Amount (or (a) if there is
more than one such rate for loans with a duration longer than the scheduled payment period
for the Second Phase Reimbursement Amount, such rate for a loan with the shortest duration
which is longer than such scheduled payment period, and (b) if there is no such rate for a
loan with a duration longer than the scheduled payment period for the Second Phase Reim-
bursement Amount, such rate for a loan with a duration closest to such scheduled payment
period) and, for this purpose, the “scheduled payment period for the Second Phase Reim-
bursement Amount” shall be the period from the Second Phase Start Date through the
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Reimbursement Payment Date on which the last Quarterly Installment is due to be paid (as
determined in accordance with paragraphs (b) and (c) of Section 3.1).

“Second Phase Reimbursement Amount” means the Reimbursement Amount as at the end
of'the day immediately preceding the Second Phase Start Date (excluding, however, any part
of the Reimbursement Amount which has fallen due for payment before, but remains unpaid
in breach of the terms of this Agreement on, the Second Phase Start Date).

“Second Phase Start Date” means July 1, 2016.

“Shortfall Amount” means, from time to time, (a) any amount expressed to be payable by
the Guarantee Fund to The Netherlands under this Agreement or any other Relevant Docu-
ment which has not been paid, and remains unpaid, in full when due, at the place and in the
currency in which it is expressed to be payable, and (b) if any obligation of the Guarantee
Fund under this Agreement or the other Relevant Documents is or becomes unenforceable,
invalid or illegal, an amount equal to the aggregate of the amounts which The Netherlands
would otherwise have been entitled to recover from the Guarantee Fund if that obligation had
been or had continued to be enforceable, valid and legal.

“Sovereign” means any nation or government having sovereign authority.

“Sovereign Debt” means any present or future borrowing, debt or other obligation,
whether actual or contingent, which is (a) payable to non-residents of Iceland or, if in the
form of bonds, notes, debentures, loan stock or other securities, at least 25 per cent. in
aggregate principal amount of which is or was initially offered to non-residents of Iceland,
or (b) denominated in a currency other than Krénur or, if denominated in Krénur, under the
terms of which payment of principal, premium (if any) or interest can be or is required to be
made in or by reference to any other currency, including, for the avoidance of doubt, (i) any
borrowing, debt or other obligation owing to the International Monetary Fund, and (ii) any
borrowing, debt or other obligation owing under the UK Disbursement, Reimbursement and
Indemnity Agreement.

“Sterling” or “GBP” means the lawful means the lawful currency for the time being of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland.

“UK Disbursement, Reimbursement and Indemnity Agreement” means the Reimbursement
Agreement entered or to be entered into on or about the date of this Agreement between the
Guarantee Fund, Iceland and the HMT Commissioners.

“UK Quarterly Installment” means a “Quarterly Installment” as defined in the UK
Disbursement, Reimbursement and Indemnity Agreement.

“UK Reimbursement Amount” means, from time to time, the “Reimbursement Amount”
as defined in the UK Disbursement, Reimbursement and Indemnity Agreement.
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“UK Second Phase Reimbursement Amount” means the “Second Phase Reimbursement
Amount” as defined in the UK Disbursement, Reimbursement and Indemnity Agreement.

“UK Settlement Agreement” means the “Settlement Agreement” as defined in the UK
Disbursement, Reimbursement and Indemnity Agreement.

“Taxes” means all present and future income, stamp, registration and other taxes and
levies, imposts, deductions, charges and withholdings whatsoever, and all interest, penalties
or similar amounts with respect thereto or with respect to the non-payment thereof, now or
hereafter imposed, assessed, levied or collected by any authority, on or in respect of this
Agreement or any other Relevant Document, any payment under this Agreement or any other
Relevant Document or the recording, registration, notarization or other formalization of any
thereof.

“The Netherlands” has the meaning set forth in the introduction hereto.



114
Drég ad pydingu — enski textinn gildir.
ENDURGREIDSLU- OG SKADPLEYSISSAMNINGUR dags. [*], 2010
milli
Tryggingarsj6ds innstaedueigenda og fjarfesta a islandi

g

Islands

g

hollenska rikisins

ENDURGREIDPSLU- OG SKADLEYSISSAMNINGUR pessi, dags. [**], 2010
(,.samningur pessi*), amilli TRYGGINGARSJODS INNSTADUEIGENDA OG FJAR-
FESTA, sjalfseignarstofnunar sem er stofnud & grundvelli islenskra laga (,,7Tryggingar-
sjoour), ISLANDS (,,jsland“) og HOLLENSKA RIKISINS (,,Holland*, sameiginlega
verdur visad til Hollands, Tryggingarsjods og Islands sem ,,samningsadila®).

FORSENDUR SAMNINGSINS

Samningsadilar hafa gert meod sér lanssamning og vidaukasamning, sem saman kveda a
um pad samkomulag sem samningsadilar gerdu med sér i upphafi um pau malefni sem lyst
er i forsendum pessum. Samningsadilar vilja nil gera med sér samning pennan i peim tilgangi
ad na satt um umredd atridi, og einnig til pess ad fella lanssamninginn og vidauka-
samninginn ur gildi, enda 60list samningur pessi gildi.

Tryggingarsjodur abyrgist krofur innsteedueigenda hja Landsbankanum i Amsterdam &
hendur Landsbankanum samkvamt [6gum nr. 98/1999, en med peim var innleidd tilskipun
94/19/EB, sem nemur allt a0 20.887 evrum fyrir hvern innstaedueiganda.

Sedlabanki Hollands hefur greitt ut tryggingar til innstedueigenda hja Landsbankanum
i Amsterdam vegna krafna peirra 4 hendur Landsbankanum og Tryggingarsjooi 4 grundvelli
laganr. 98/1999 og i stadinn hafa pessir innstedueigendur Landsbankans i Amsterdam fram-
selt Sedlabanka Hollands umraeddar krofur. Sedlabanki Hollands hefur sampykkt meirihluta
umsokna um utgreidslu tryggingar og lauk vid ad greida paer ut 2. juni 2009. Sedlabanki
Hollands hefur synjad umsoknum um utgreidslu tryggingar fra minnihluta innstaedueigenda
hja Landsbankanum i Amsterdam. Hluti innstedueigenda hja Landsbankanum i Amsterdam
hefur andmelt synjun Sedlabanka Hollands. Synjun Sedlabanka Hollands ma bera undir
démstoéla og a peim degi sem samningur pessi er gerour er 6vist ad hvada marki Sedlabanki
Hollands gaeti purft ad hlita nidurstodu domstoéla um greidslu trygginga vegna pessara kratha.
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Holland hefur forfjarmagnad utgreidslur Sedlabanka Hollands a tryggingum vegna kraftha
innsteedueigenda hja Landsbankanum i Amsterdam 4 hendur Landsbankanum og Tryggingar-
8j001 skv. 16gum nr. 98/1999 og tilheyrandi kostnad. Samningsadilar hafa ordid asattir um
ad Tryggingarsjodur endurgreidi Hollandi pa forfjarmognun i samraemi vid dkvedi samnings
pessa. Ennfremur munu samningsadilar akvarda pa fjarhad sem Tryggingarsjoour endur-
greidir Hollandi i samningi pessum.

Samningsadilar stadfesta ad samid hafi verid um samning pennan i samraemi vid ,.hin
umsomdu vidmid“ fra 14. ndovember 2008, sem Island og adildarriki Evropusambandsins
stodu ad.

I. GR.
SKILGREININGAR

Grein 1.1 Skilgreiningar tiltekinna hugtaka. a) Pau hugtok sem skilgreind eru i fylgiskjali
1 skulu i samningi pessum hafa p4 merkingu sem par er gefin.

b) A0 pvi er vardar skilgreiningar & ,,vaxtafjarmunum® skal, ef eitthvad af hlutdeild
Tryggingarsjods ur biiinu er 1 60rum gjaldmioli en evrum og hafi hann ekki verid umreiknad-
ur af Tryggingarsjodi skv. a-1id 7. mgr. 4. gr., umreikna pé fjarhad 1 evrur 4 pvi gengi sem
hollenska rikid velur med sanngjornum haetti.

Grein 1.2 Onnur tulkunardkvedi. (a) Merking skilgreindra hugtaka gildir 6had pvi hvort
pau eru notud i eintdlu eda fleirtdlu.

(b) begar ordalagid ,,i samningi pessum®, ,,samnings pessa‘“ eda samberilegt ordalag er
notad er verio ad visa til samnings pessa i heild sinni en ekki tiltekinna dkvada hans.

(c) Tilvisanir i,,skjol* eru tilvisanir i skjol, gerninga, skriflega samninga, vottord, skuld-
bindingar, tilkynningar og énnur skrifleg gégn af hvada tagi sem er, a hvada formi sem pau
eru (p.a m. 4 rafrenu formi).

(d) Ordalagid ,,par 4 medal/par med talid“ [e. including] er ekki takmarkandi (nema ad pvi
marki sem pad er sérstaklega tekid fram) og merkir ,,par & medal 4n takmarkana“ [e. in-
cluding without limitation].

(e) Ad pvi er vardar tilvisanir { akvedin timabil sem na fra tilgreindri dagsetningu til sidari
tilgreindrar dagsetningar skal ordid ,,fra* merkja ,,frd og meo*, oroid ,,til*“ og ordasambandid
Hfram ad“ skulu merkja ,til [umraedds dags] ad sidasttoldum degi undanskildum®, og
ordasambandio ,,til og med“ merkir ,,til [umradds dags] ad sidasttéldum degi medtoldum®,
nema annad sé sérstaklega tekid fram.

() Ordin ,,getur* [e. may] og ,.kann* [e. might] og samberileg ord sem notud eru i tengsl-
um vio0 radstéfun einhvers adila gefa til kynna ad umredd radstofun sé valfrjals og ad vio-
komandi sé ekki skylt ad gripa til umraeddrar radstdfunar.
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(g) Ordid ,,viovarandi“ tilvik sem leidir til uppgreidsluskyldu gefur til kynna ad slikt tilvik
sem leioir til uppgreidsluskyldu hafi att sér stad og ad ekki hafi verio beett Gr pvi eda fallid
fra pvi i samreemi vid 5. mgr. 9. gr.

(h)Nema annad sé sérstaklega tekid fram: (i) tilvisanir i samninga (p.4 m. samning
pennan) og 6nnur skjol skulu einnig taka til allra sidari breytinga a slikum skjolum og samn-
ingum, en p6 adeins ad pvi marki sem slikar breytingar eru ekki 6heimilar skv. vidkomandi
skjolum, og (ii) tilka skal tilvisanir 1 16g sem gilda pannig ad peer taki til allra akveeda laga,
reglugerda eda reglna sem hafa pann tilgang a0 styrkja, breyta, koma i stad, beaeta vio, tiilka
eda innleida umradd 16g sem gilda.

II. GR.
ENDURGREIDSLA O.FL.

Grein 2.1 Endurgreidsluskuldbinding. A grundvelli (a) undirritunar Sedlabanka Hollands
4 framsalssamningi bankans, (b) Gtgreidslna Sedlabanka Hollands & tryggingum til innstedu-
eigenda hja Landsbankanum i Amsterdam vegna krafna peirra 4 hendur Landsbankanum og
Tryggingarsjooi samkveemt [6gum nr. 98/1999 eins og um getur i forsendum samningsins,
og (c) forfjarmognunar Hollands & utgreidslum Sedlabanka Hollands, skuldbindur Trygg-
ingarsjodur sig til ad endurgreida Hollandi pa forfjarmdgnun og greida Hollandi i peim til-
gangi endurgreidslufjarhadina i samraemi vio skilmala samnings pessa.

Grein 2.2 Endurgreidslufiarheed. Samningsadilar eru asattir um, i 61lum skilningi ad pvi
er vardar samning pennan og 6nnur viokomandi skjol, ad 4 dagsetningu samnings pessa skuli
endurgreidslufjarhaedin nema 1.322.242.850 evrum (einum milljardi prju hundrud tuttugu
og tveimur milljonum tvé hundrud fjortiu og tvo pusund atta hundrud og fimmtiu evrum) og
a0 endurgreidslufjarhaedin kunni ad leekka hverju sinni i samreemi vid skilmala samnings
pessa.

I1I1. GR.
FYRIRKOMULAG ENDURGREIDSLU, VEXTIR OG
UTGREIDSLUKOSTNADUR

Grein 3.1 Fyrirkomulag endurgreidsiu. (a) bessi 1. mgr. 3. gr. gildir fra upphafsdegi
seinna timabils.

(b)Med fyrirvara um d-lid ad nedan sampykkir Tryggingarsjodur ad greida Hollandi
endurgreidslufjarhao seinna timabils med samfelldum arsfjoroungslegum afborgunum, sem
skulu greidast 4 hverjum greiosludegi endurgreidslu.

(c) Fjoldi og fjarhad arsfjoroungslegra afborgana skal reiknadur sem hér segir:

(1) ef, midad vio daginn naest 4 undan upphafsdegi seinna timabils, samanldgo jafn-
virdisfjarhad (i islenskum kronum) endurgreidslu seinna timabils og jafnvirdisfjarhaed (i
islenskum krénum) endurgreidslu seinna timabils til Bretlands nemur 45.000.000.000 kr.
e0a laegri fjarhaed, (A) pa skulu arsfjordungslegar afborganir vera fjorar ad télu, og (B)
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fjarhaed hverrar arsfjordungslegrar afborgunar skal vera endurgreidslufjarhad seinna tima-
bils deilt meo fjorum,

(i) ef, midad vid daginn nast & undan upphafsdegi seinna timabils, samanldgo
jafnvirdisfjarhaed (i islenskum krénum) endurgreidslu seinna timabils og jafnvirdisfjarhad
(i islenskum kronum) endurgreidslu seinna timabils til Bretlands, er haerri en
45.000.000.000 kr., (A) pa skal fjoldi arsfjoroungslegra atborgana vera, eftir pvi hvort er
leegri tala, (I) fjorar ad vidbeettum 6drum fjorum fyrir hverja 10.000.000.000 kréna (eda
hluta peirrar fjarhaedar) sem su samtala er umfram kr. 45.000.000.000, og (I1) 118, og (B)
pa skal fjarheed hverrar arsfjordungslegrar afborgunar vera endurgreidslufjarhaed seinna
timabils deilt med peim fjolda arsfjordungslegra afborgana sem pannig fzst,

(d) (1) an tillits til b- og c-lidar ad ofan og had skilyrdum iii-lidar ad nedan, ef 4 tiltekn-
um greidsludegi endurgreidslu samtala (A) jafnvirdisfjarhaedar (i islenskum kronum) a
greidsludegi endurgreidslu viokomandi arsfjordungslegrar afborgunar dsamt vaxtafjarhao
sem gjaldkreef er 4 sama greidsludegi endurgreidslu samkvemt a-1id 2. mgr. 3. gr. og (B)
jafnvirdisfjarhedar (i islenskum kronum) gjaldkrefrar arsfjérdungslegrar afborgunar til
Bretlands 4 eda i kringum greidsludag endurgreioslu asamt vaxtafjarhaed sem gjaldkraef er
4 eda i kringum greidsludag endurgreidslu samkvaemt a-1id 2. mgr. 4. gr. breska ttgreidslu-,
endurgreidslu- og skadleysissamningsins, nemur meira en 1,25 af hundradi af videigandi
heildartekjum islenska rikisins midad vid vidkomandi greidsludag endurgreidslu, pa (X) skal
su samtala lakkud um pa lagmarksfjarhed sem parf til ad tryggt sé ad samtalan fari nidur
fyrir 1,25 af hundradi af videigandi heildartekjum islenska rikisins midad vio greidsludag
endurgreidslu, (Y) fjarhed slikrar lekkunar (sett fram i kronum) skal skipt 4 milli Hollands
og umbodsmanna breska fjarmalaraduneytisins i samraemi vid hlutfallslegan rétt hvors adila
til endurgreidslunnar, og (Z) fjarhaed arsfjordungslegu afborgunarinnar sem visad er i undir
(A) a0 ofan (og nemi hlutfallslegur réttur umbodsmanna breska fjarmalaraduneytisins til
endurgreidslu heerri fjarhaed en arsfjordungslegu afborguninni, pa skal vaxtafjarhaedin sem
visad er til i (A)) leekka um pad sem nemur hlutfallslegum rétti Hollands i slikri leekkun (um-
breytt i evrur 4 pvi gengi sem notad er vid utreikning jafnvirdisfjarhadar (i islenskum
krénum) sem visad er til ad ofan).

(i) Hver su fjarhad sem arsfjordungsleg afborgun eda vaxtafjarhaed lekkar um, i
samraemi vio i-110 hér ad framan, er afram gjaldkreef og batist vid arsfjéroungslegu af-
borgunina sem kemur til greidslu 4 naesta greidsludegi endurgreioslu (en st arsfjoéroungs-
lega afborgun, sem pannig hefur haeekkad, heyrir undir beitingu i-lidar hér ad ofan og kem-
ur pvi (po tid med fyrirvara um iii-lid hér ad nedan) einungis og ad pvi marki til greidslu
sem segir i1-110 hér a0 ofan. Hver st fjarhaed sem vaxtafjarhaed laekkar um, i samrami vid
i-li0 hér ad framan, telst hluti af endurgreidslufjarhedinni fra peim greiosludegi
endurgreioslu pegar (ef ekki veri fyrir i-1id hér a0 ofan) st upphaed hefdi komid til
greidslu 1 samraemi vid b- og c-1id hér ad ofan, og falla vextir 4 hana i samraemi vid pad.

(iii) Akvadi i- og ii-lidar hér ad ofan gilda ekki i tengslum vid pann greidsludag
endurgreioslu pegar sidasta arsfjordungslega afborgun kemur til greidslu (eins og
akvardad er i samreemi vid c-1i0 hér ad ofan) eda st arsfjoroungslega atborgun sem kemur
til greidslu a4 peim greidsludegi endurgreidslu, hverjir peir vextir, sem koma til greidslu



118

a peim greidsludegi endurgreidslu, og hver s fjarhad sem kemur til greidslu & peim
greidsludegi endurgreidslu i samraeemi vid ii-1id hér ad ofan, skulu koma til greidslu ao
fullu & peim greidsludegi endurgreidslu.

Grein 3.2 Vextir. (a) Tryggingarsjoour skal greida Hollandi vexti af endurgreidslufjarheaed-
inni, (i) skv. vaxtastigi fyrra timabils fyrir timabilio fra 1. oktéber 2009 til upphafsdags
seinna timabils, og (ii) skv. vidmidunarvoxtum seinna timabils fyrir timabilid fra og med
upphafsdegi seinna timabils. Slikir vextir skulu halda 4fram ad leggjast 4 ad pvi marki sem
16g sem gilda heimila baedi fyrir og eftir gjaldprot, 6gjaldferni, endurskipulagningu, skipti,
endurskipulagningu innan eda utan réttar, slit, samkomulag, naudasamning eda adlogun
skulda Tryggingarsjo0ds. Til a0 fyrirbyggja vafa skal tekid fram ad ekki parf ad greida vexti
vegna timabila fyrir 1. oktéber 2009.

(b) bratt fyrir framangreint skal Tryggingarsjodur greida hollenska rikinu drattarvexti &
sérhverja fjarha0 i vanskilum. Slikir vextir skulu leggjast vio fjarhadina, sem peir hafa fallio
4, a hverjum greidsludegi.

(c) Greioa skal vexti sem fallio hafa 4 endurgreioslufjarhadina eda adrar fjarhaedir (i) 4
fyrsta greidsludegi ef um er ad reda vexti sem afallnir eru fyrir fyrsta greidsludag (og legg;j-
ast peir vi0 fjarhaedina, sem peir hafa fallid 4, 4 hverjum degi sem hefdi verid greidsludagur
ef fyrsti greiosludagur hefdi verid 1. jantiar 2010 i stad 1. jantar 2011, (ii) & hverjum
greidsludegi eftir pad, og (iii) pegar um er ad reeda innborgun inn 4 einhvern hluta endur-
greidslufjarhadarinnar (hvort sem hun er valfrjals eda skylt er ad greida hana) 4 peim degi
sem slik innborgun 4 sér stad (einungis skal greida vexti sem fallio hafa &4 pann hluta endur-
greidslufjarhadarinnar sem er greidd fyrirfram fram ad innborgunardegi), med peim fyrirvara
a0 einnig skuli greida hverju sinni drattarvexti, sem fallid hafa 4 fjarhadir i vanskilum, pegar
hollenska rikid 6skar eftir pvi.

(d) Vextir sem falla & endurgreidslufjarhaedina eda adrar fjarhaedir skulu reiknadir 4 grund-
velli raunverulegs fjolda lidinna daga a vaxtatimabilinu midad vid ad arid sé prji hundrud
sextiu og fimm (365) dagar.

Grein 3.3 Valfrjdlsar innborganir. (a) Tryggingarsjodi er heimilt ad greida endurgreidslu-
fjarhadina fyrirfram, ad fullu eda ad hluta, enda tilkynni hann (eda fsland fyrir hans hond)
hollenska rikinu med fyrirvara um slika innborgun i samraemi vio 4. mgr. 3. gr. og skal su
fjarhad sem greida 4 fyrirfram og peir vextir sem fallid hafa 4 hana skv. 2. mgr. 3. gr. falla
i gjalddaga skv. samningi pessum & peim degi sem tilgreindur er i tilkynningunni. Fjarhaeoir
sem greiddar eru fyrirfram skv. samningi pessum verda ekki endurheimtar.

(b) A sama tima og Tryggingarsjodur greidir hvers konar valfrjalsa innborgun skv. a-1id
a0 ofan skal hann greida valfrjalsa hlutfallslega innborgun inn 4 endurgreidslufjarhadina sem
eftir stendur samkvaemt utgreidslu-, endurgreioslu- og skadleysissamningnum vid Bretland
pannig ad sama hlutfall sé greitt af endurgreidslufjarhadinni sem eftir stendur skv. pessum
samningi og skv. utgreidslu-, endurgreidslu- og skadleysissamningnum vid Bretland (med
fyrirvara um ndmundun).
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(c) Hvers konar innborgun inn 4 endurgreidslufjarhedina skv. a-1id hér ad ofan leekkar,
med fyrirvara um b-1i0 7. mgr. 3. gr., endurgreidslufjarhadina sem nemur fjarhaed innborg-
unarinnar og skal, ef hun er innt af hendi 4 upphafsdegi seinna timabils eda sidar, nytt til ad
greida hlutfallslega nidur hverja arsfjordungslega afborgun sem eftir stendur.

Grein 3.4 Tilkynningar. (a) Tilkynning um innborgun skv. a-1id 3. mgr. 3. gr. ad framan
er einungis gild ef hun berst hollenska rikinu fyrir lok vinnudags (a0 stadartima i Amster-
dam) premur (3) virkum dégum fyrir dagsetningu slikrar innborgunar. I tilkynningu um inn-
borgun skal tilgreina pa fjarhed sem greida a fyrirfram og umbedinn greidsludag innborg-
unar (sem skal vera virkur dagur).

Grein 3.5 Skvldubundnar innborganir og adrar greidslur med hlutdeild Tryggingarsjods
ur buinu. (a)

(1) Fai Tryggingarsjoéour einhverjar greidslur upp i hlutdeild sina ar buinu, skal hann
innan fimm (5) virkra daga greida hvoru um sig, Hollandi og umbodsménnum breska
fjarmalaraduneytisins samkvamt hlutfallslegum rétti peirra til greidslunnar (ad pvi er
vardar Holland skal slik greiosla vera i peirri mynt sem krafa er gerd um skv. 7. mgr. 3.
gr. og a0 pvi leyti sem greidslan 4 ad renna til umbodsmanna breska fjarmalaraduneytis-
ins, skal huin vera i peirri mynt sem kvedid er 4 um i utgreidslu-, endurgreidslu- og skao-
leysissamningnum vid Bretland), med peim fyrirvara ad Tryggingarsjodurinn skuli ekki
vera skuldbundinn til a0 inna slika greidslu af hendi (i) ef, ad pvi leyti og svo lengi sem
skilmalar peir sem greidslan til Tryggingarsjods er bundin og sem leida til moéttoku
Tryggingarsjo0s 4 fjarhaedinni sem um er ad reeda, meina Tryggingarsjodi ad radstafa fjar-
hadinni til annarra adila, eda (ii) ef og ad pvi leyti sem Tryggingarsjodur skal greida fjar-
haedina til DNB (Sedlabanka Hollands) samkveaemt framsalssamningi DNB eda til FSCS
samkvemt framsalssamningi FSCS eda uppgjorssamningnum vid Bretland.

(i) Allar fjarhadir sem hollenska rikid méttekur af hlutdeild Tryggingarsjods ur
buinu (hvort sem er (x) skv. i-lid hér ad framan, (y) 4. mgr. 2. gr. framsalssamnings
FSCS, eda (z) a-1id i-lidar A 1 7. mgr. 4. gr. utgreidslu-, endurgreidslu- og skadleysis-
samningsins vid Bretland) skulu notadar:

A) til innborgunar & endurgreioslufjarhaedina adur en endurheimtuhlutfallid verour
leegra en 86%, eda

B) eftir ad endurheimtuhlutfallid verdur laegra en 86%:

1) i fyrsta lagi til ad greida umbodsmoénnum breska fjarmalaraduneytisins paer
fjarhaedir sem naudsynlegar eru til ad tryggja a0 eftir slika greidslu séu heildarheimtur
a vaxtahluta hollenska rikisins i samreemi vid vaxtahlutfall hollenska rikisins 4 peim

tima, og

2) 1060ru lagi til innborgunar 4 endurgreidslufjarhaedina.
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iii) Hvers konar innborgun inn a4 endurgreioslufjarhadina skv. pessari malsgrein
leekkar, med fyrirvaraum b-1id 7. mgr. 3. gr., endurgreidslufjarhadina sem nemur fjarhaed
innborgunarinnar og skal, ef hiin er innt af hendi 4 upphafsdegi seinna timabils eda sidar,
nytt til a0 greida hlutfallslega nidur hverja arsfjordungslega afborgun sem eftir stendur.

(b) Ef eitthvert eftirfarandi atvika (sem hvert um sig kallast ,,tilvik sem leidir til upp-
greidsluskyldu‘) 4 sér stad pa getur hollenska rikid hveneer sem er & medan atvikid er vio-
varandi, med tilkynningu til Tryggingarsjods og afriti til islenska rikisins, lyst pvi yfir ad
endurgreidslufjarhaedin, asamt aféllnum voxtum og 60rum fjarhedum sem endurgreidslu-
adila ber a0 standa skil 4 skv. samningi pessum eda 60rum videigandi skjolum, sé pegar i
stad fallin i gjalddaga, og skulu pa fjarhadirnar pegar i stao falla i gjalddaga an framvisunar,
krofu, andmela eda annarra formsatrida af hvada tagi sem er, sem endurgreidsluadilar afsala
sér hér med sérstaklega:

(1) (A)einhver hluti endurgreioslufjarhadarinnar eda vaxta eda annarra fjarhada sem
endurgreidsluadila ber ad greida hollenska rikinu skv. samningi pessum eda 6drum
videigandi skjolum er ekki greiddur ad fullu & gjalddaga, &4 peim stad og i peim gjaldmidli
sem greida ber, nema (1), ad pvi er vardar vanskil 4 einhverjum hluta endurgreidslu-
fjarhedarinnar eda voxtum sem greida ber 4 greiosludegi skv. 1. mgr. 3. gr. (ad pvi er
vardar einhvern hluta endurgreioslufjarhadarinnar) eda i-1id c-lidar i 2. mgr. 3. gr. (ad pvi
er vardar vexti), slik vanskil megi ad 6llu leyti rekja til stjornsyslulegrar eda teeknilegrar
yfirsjonar og aod fjarhadin greidist eigi sidar en fimm (5) virkum dogum eftir gjalddaga,
eda (2). a0 pvi er vardar 61l onnur tilvik, fjarhedin greidist eigi sidar en tuttugu (20)
virkum dogum eftir gjalddaga, (B) einhverri greidslu endurgreidslufjarhadarinnar, vaxta
eda annarra fjarhada skv. samningi pessum eda 6drum videigandi skjolum sem a0ur hefur
verio reidd af hendi af endurgreidsluadila er rift, vikid til hlidar, hian 6gilt eda lakkud,

(i1) endurgreidsluadili er 1 vanskilum eda, i tilviki vanskila sem unnt er ad bata ur,
er i vanskilum sem vara i a.m.k. tuttugu (20) virka daga fra (A) peim degi sem hollenska
rikio tilkynnir viokomandi endurgreidsluadila um vanskilin, eda (B) peim degi sem yfir-
manni hja endurgreiosluadila verour kunnugt um vanskilin eda atti ad hafa ordid kunnugt
um vanskilin vid framfylgd og framkvaemd skuldbindinga hans skv. samningi pessum eda
einhverju 60ru vidkomandi skjali (ad 60ru leyti en kvedid er & um 1 i-1id ad ofan), hvort
sem fyrr verour (i pessu sambandi skal hugtakid ,,yfirmadur® merkja, ad pvi er vardar
Tryggingarsj60, stjérnanda hja Tryggingarsjodi og, ad pvi er vardar islenska rikid, rao-
herra eda raduneytisstjora i islenska fjdrmala- eda utanrikisrdduneytinu, og yfirmenn eda
adstodarmenn yfirmanna peirrar deildar eda deilda hja islenska rikinu sem hafa umsjon
med rikisskuldum islenska rikisins (p.4.m. skuldum pess skv. samningi pessum),

(ii1) hvers konar yfirlysing, sem er sett fram eda talin er hafa verid sett fram af halfu
endurgreidsluadila i samningi pessum eda 6dru vidkomandi skjali eda i skjali sem endur-
greidsluadili hefur afhent i tengslum vid viokomandi skjal, er eda reynist hafa verid rong
eoa villandi i veigamiklum atrioum pegar hun var sett fram eda talin hafa verio sett fram,

(iv) greidsluskuldbindingar Tryggingarsjods skv. samningi pessum og 60rum vidokom-
andi skjolum verda ekki lengur a.m.k. jafnrétthdar ntiverandi og sidari krofum allra
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annarra kr6fuhafa hans eda greidsluskuldbindingar islenska rikisins skv. samningi pessum
og 60rum videigandi skjolum verda ekki lengur jafnrétthaar ntiverandi og sidari rikis-
skuldum fslands, { badum tilvikum 68rum en kréfum sem hafa forgang skv. gildandi
16gum 4 peim degi sem samningur pessi er gerdur,

(v) (A)samningur pessi og onnur vidkomandi skjol falla ar gildi, eru afturk6llud eda
peim rift eda teljast ekki lengur vera gild, skuldbindandi eda hafa nokkur réttarahrif af
hvada astaedu sem er (po6 ekki vegna pess ad gildistimi samkvemt vidkomandi samningi
er lidinn eda vegna athafna eda athafnaleysis Hollands eda Sedlabanka Hollands), (B)
efndir endurgreidsluadila & skuldbindingum sinum samkvamt vidkomandi samningi telj-
ast 6logmeetar, (C) endurgreiosluadili stadfestir pad skriflega, eda (D) endurgreidsluadili
vefengir 16gmeti eda fullnustuhefi samnings pessa eda annarra vidkomandi skjala,

(vi) Tryggingarsjooi (A) er slitid eda hann leystur upp, (B) sjéourinn stadfestir
skriflega ad hann geti ekki eda sé almennt 6faer um ad greida skuldir sinar pegar peer falla
i gjalddaga, a0 teknu tilliti til hvers konar studnings sem hann 4 kost 4, eda (C) sjodurinn
frestar pvi (hvort heldur er viljandi eda oviljandi) ad greida af skuldum sinum, nema adur
hafi, i sérhverju pessara tilvika, (1) annar adili, arftaki, tekid yfir skuldbindingar sj6é0dsins
skv. samningi pessum og 60rum videigandi skjolum skv. skilmalum sem Holland hefur
sampykkt (sem skal ekki ad astedulausu synja um eda draga slikt sampykki), og (2)
fsland gefid peer stadfestingar og gert pa samninga sem Holland kann med sanngirni ad
fara fram a til ad tryggja ad skuldbindingar Islands skv. samningi pessum og 63rum vid-
komandi skjolum haldist i fullu gildi eins og arftakinn hefdi verid adili a0 samningi pess-
um og 60rum vidkomandi skjoélum fra upphafi,

(vii) Island (eda stjornvald eda raduneyti a {slandi) stendur ekki vid hvers konar
greioslu a rikisskuldum 4 gjalddaga (eda innan pess gjaldfrests sem er upphaflega veittur
i samningi um slikar rikisskuldir) eda hvers konar rikisskuldir koma fyrr til greidslu en
a tilgreindum gjalddaga vegna vanefnda (af hvada toga sem er), p6 med peim fyrirvara
a0 ekki komi til tilviks sem leidir til uppgreidsluskyldu skv. pessum vii-lid nema
heildarfjarhed rikisskuldarinnar, sem ekki hefur verio greidd af 4 gjalddaga eda sem hefur
komid fyrr til greidslu, sé herri en 50.000.000 sterlingspund eda jafngildi peirrar fjar-
hadar { 60rum gjaldmidlum,

(viii) (A)endurgreidsluadili fer ekki ad gildandi I6gum sem hann heyrir undir vid ao-
stedur par sem slik vanreksla geti haft veruleg neikvad ahrif sem tengjast uppgreidslu-
skyldu, eda (B) pau gildandi 16g sem eru naudsynleg forsenda pess ad Tryggingarsjodur
eda Island geti stadid vid skuldbindingar sinar skv. samningi pessum eda 6drum
viokomandi skjolum eru afturkollud, felld ar gildi, 6virk eda eru af 60rum orsokum ekki
i fullu gildi eda peim breytt 4 pann hatt ad pad hefur eda gaeti haft (samanlagt) veruleg
neikvaed ahrif sem tengjast uppgreidsluskyldu.

(¢) Tilkynning um tilvik sem leidir til uppgreidsluskyldu. Ef endurgreidsluadili verdur var
vid ad tilvik sem leidir til uppgreidsluskyldu hafi ordid skal hann tilkynna Hollandi um slikan
atburd eins fljott og audid er og greina par fra peim atvikum eda adstedum sem teljast vera
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tilvik sem leidir til uppgreidsluskyldu og hvada radstafanir hafa verio gerdar til ad rada bot
par a.

Grein 3.6 Utgreidslukostnadur. (a) Tryggingarsjodur sampykkir ad greida hollenska
rikinu fjarhaed utgreidslukostnadar pess, sem samningsadilar eru asattir um ad nemi
7.000.000 evrum (sj6 milljonum evra) i 61lum skilningi ad pvi er vardar samning pennan og
01l vidkomandi skjol.

(b) Tryggingarsjodur sampykkir ad greida hollenska rikinu & sérhverjum greidsludegi a
arinu 2011 fjarhaed sem jafngildir samtolu (i) fjordungs utgreidslukostnadar og (ii) uppsafn-
adra vaxta af peirri fjarhaed 4 vaxtastigi fyrra timabils fra 1. oktober 2009 til vidkomandi
greidsludags.

Grein 3.7 Greidslur. (a) Allt sem greitt er af endurgreioslufjarhedinni, vaxtagreioslur og
annad pad sem Tryggingarsjoour greidir Hollandi samkvamt samningi pessum eda 60rum
vidkomandi skjolum skal greitt med reidufé i evrum an fradrattar, skuldajofnunar eda gagn-
krofu inn & uppgjorsreikning hollenska rikisins eigi sidar en kl. 17:00 ad stadartima i Amster-
dam 4 gjalddaga viokomandi greidslu (en hver greidsla sem berst eftir pann tima a gjalddaga
grei0slunnar telst hafa verid reidd af hendi naesta virka dag), a0 pvi tilskildu ad

(1) berist hollenska rikinu fjarhad fra Sedlabanka Hollands samkvamt 4. mgr. 2. gr.
framsalssamnings DNB skal hollenska rikio eins fljott og sanngjarnt getur talist:

(A) greida umbodsmonnum breska fjirmalaraduneytisins pann hluta fjarhedarinnar
sem peir eiga hlutfallslegan rétt til i samreemi vio ii-lid a-lidar 5. mgr. 4. gr. ut-
greidslu-, endurgreioslu- og skadleysissamningsins vio Bretland og skal slik greidsla
vera i peirri mynt sem hiin er mo6ttekin &n myntbreytinga en skipti yfir i sterlingspund
skulu umbodsmenn breska fjarmalaraduneytisins annast samkvemt utgreidslu-,
endurgreidslu- og skadleysissamningnum vid Bretland, og

(B) ef slik greiosla berst fra Sedlabanka Hollands i annarri mynt en evrum, umreikna
pad sem eftir stendur af fjarhaedinni 1 evrur & gengi ad sanngjérnu vali hollenska
rikisins og skal slik greidsla eftir umreikning fara fram skv. a-1id ii-lidar 5. mgr. 4. gr.
og a0 pvi marki sem htn fer fram samkvamt A i a-1id ii-lidar eda 2. undirlid B i a-1id
ii-lidar 5. mgr. 3. gr., fullnaegja skuldbindingunum svo jafngildi fjarhedinni i evrum
sem hollenska rikid faer sinn hlut eftir pennan umreikning og

(i1) berist hollenska rikinu fjarhaed fra umbodsmdénnum breska fjarmalaraduneytisins
skv. a-lid i-lidar A 1 7. mgr. 4. gr. utgreidslu-, endurgreidslu- og skadleysissamningsins
vi0 Bretland skal i-lidur B-lidar hér ad framan gilda ad breyttu breytanda.

(b) Ef greidsla fra Tryggingarsjodi til Hollands neaegir ekki til ad unnt sé ad mata 6llum
greidslum, sem eru & peim tima fallnar i gjalddaga og gjaldkraefar skv. samningi pessum og
00rum vidkomandi skjolum, af halfu Tryggingarsjods til Hollands rennur su greidsla (i) 1
fyrsta lagi til greidslu kostnadar og utgjalda sem Holland hefur stofnad til og Tryggingarsjodi
ber ad endurgreida skv. samningi pessum eda 60rum videigandi skjolum, (ii) i 60ru lagi til
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greidslu afallinna vaxta sem eru komnir & gjalddaga skv. samningi pessum eda 6drum vio-
komandi skjolum en eru égreiddir, og (iii) i pridja lagi til greidoslu & peim hluta endur-
greidslufjarhaedarinnar sem kominn er 4 gjalddaga.

(c) Ef greidslu samkvemt samningi pessum ber ad greida a degi sem er ekki virkur dagur,
eda ef timabil sem utreikningur peirrar fjarhaedar, sem greida ber, skal midast vid samkvamt
samningi pessum eda 6drum vidokomandi skjolum endar ekki &4 virkum degi, pa skal su
dagsetning ferd fram eda vidkomandi timabil lengt fram ad nasta virka degi og vid
utreikning vaxtagreioslna (ef vid &) skal tekid mid af slikri framlengingu, med peim fyrirvara
a0 ef slik framlenging feerir greidsludaginn eda lok viokomandi timabils fram yfir naestu
manadamot skal viokomandi greidsludagur eda sidasti dagur vidkomandi timabils faerdur
aftur til sidasta virka dags &4 undan.

IV. GR.
TAP O.FL.

Grein 4.1 Tap. Ad krofu hollenska rikisins skal Tryggingarsjodur greida hollenska rikinu
batur vegna taps, kostnadar eda béotaskyldu sem Holland hefur ordid fyrir af astedum er
varda (a) umreikning Ur einni mynt yfir { adra skv. samningi pessum eda 60rum viokomandi
skjolum, (b) tilvik sem leidir til uppgreidsluskyldu eda vanefnd af halfu endurgreidsluadila
a einhverjum af skuldbindingum sinum skv. samningi pessum eda 6drum vidkomandi skjol-
um, eda (c¢) verndun, stadfestingu eda framfylgd réttinda, heimilda eda sérstakra réttinda Hol-
lands skv. samningi pessum eda 60rum vidkomandi ad undanskildum, i hverju tilviki, kostn-
adi vid gerdardom, i skilningi reglna Alpjodagerdardémsins, sem gerdardomur vid gerdar-
domsmedferd hefur dkvardad, sbr. 10. mgr. 9. gr., ad skuli borinn af hollenska rikinu.

Grein4.2 Skattar. Allt sem greitt er af endurgreioslufjarhadinni, vaxtagreidslur eda annad
sem endurgreidsluadila ber ad greida Hollandi skv. samningi pessum eda 6drum vidkomandi
skjolum skal innt afhendi an fradrattar eda abyrgdar vegna skatta, med peim fyrirvara ad beri
endurgreidsluadila, skv. [6gum sem gilda, ad draga skatta fra ofangreindum greidslum haekk-
ar fjarhaed greioslunnar sem honum ber ad greida pannig ad fjarhadin verdur, ad fradraetti
loknum (ad medtoldum fradreetti vegna pess sem bett er vid greidslu skv. pessari 2. mgr. 4.
gr.), jafnha fjarhaeodinni sem Holland hefoi fengid greitt hefoi ekkert verid dregid fra.

Grein 4.3 Fullt og endanlegt uppgjor. (a) Holland skal ekki eiga neina krofu (og afsalar
sér oafturkallanlega krofum sem pad hefoi att ef pessarar 3. mgr. 4. gr. nyti ekki vid) 4 hend-
ur endurgreidsluadila i tengslum vid utgreidslur Sedlabanka Hollands & tryggingum vegna
krafna innstaeedueigenda hja Landsbankanum i Amsterdam, eins og um getur i forsendum
samningsins, adrar en krofur Hollands skv. samningi pessum og 6drum videigandi skjélum.

(b) Hvorugur endurgreidsluadila skal gera neina krofu (og afsalar sér dafturkallanlega
krofum sem hann hefoi att ef pessa b-lidar nyti ekki vid) eda hefja malsokn, p.m.t. skadabota-
mal gegn hollenska rikinu eda Sedlabanka Hollands i tengslum vid (i) tgreidslur Sedlabanka
Hollands 4 tryggingum vegna krafha innstedueigenda hja Landsbankanum i Amsterdam, eins
og um getur i forsendum samnings pessa (p.m.t. synjanir slikra krafna), eda (ii) hvers konar
krofu innsteedueiganda hja Landsbankanum i Amsterdam sem Sedlabanki Hollands hefur



124

ekki greitt 0t tryggingu fyrir (hver sem asteeda pess kann ad hafa verid). Undanfarandi mals-
lidur er i pagu Sedlabanka Hollands og er bankanum heimilt ad sakja rétt sinn samkvaemt
honum.

V. GR.
SKADLEYSI

Grein 5.1 Sérstakar yfirlysingar og skadleysi. A grundvelli gagnkvaemni og gegn endur-
gjaldi sem vidurkennt er ad sé mottekid og fullnegjandi, stadfestist hér med eftirfarandi:

(a) [sland lysir pvi yfir og undirgengst pa skuldbindingu gagnvart Hollandi skilyrdislaust
og med dafturkallanlegum heetti ad Tryggingarsjodur muni tryggja fulla greidslu og efndir
aréttum tima (hvort heldur er a tilgreindum gjalddaga eda vid gjaldfellingu eda adrar adstaeo-
ur) 4 6llum skuldbindingum sinum samkvaemt samningi pessum og 60rum vidkomandi skjol-
um og tryggja pannig ad aldrei verdi um neina vangreidda fjarhaed ao reda,

(b) Island Iysir pvi yfir vid Holland ad komi til pess ad eitthvad s¢ vangreitt muni Island,
a0 krofu, greioa hina vangreiddu fjarhead til Hollands eins og pad veeri adalskuldari, og

(c) Island skuldbindur sig 6afturkallanlega og skilyrdislaust til pess ad halda hollenska
rikinu skadlausu, ad krofu, af 6llum kostnadi, tapi eda abyrgd sem kann ad falla 4 pad ef (a)
einhver fjarhad reynist vangreidd, eda (b) einhver skuldbinding Tryggingarsj6ds samkvamt
samningi pessum eda 60rum vidkomandi skjolum er eda reynist 616gmet, 6bindandi, 6gild
eda 6framfylgjanleg. Fjarhaedin, sem kostnadurinn, tapid eda skadinn nemur, skal vera jafnha
peirri fjarhaed sem hollenska rikid hefoi ella att rétt 4 ad endurheimta.

Grein 5.2 Skilyrdislausar skuldbindingar. Skuldbindingar Islands skv. pessari V. gr. eru
skilyrdislausar og 6fravikjanlegar, og 4n pess ad pad takmarki almennt gildi framangreinds
getur ekkert af eftirfarandi falio i sér lausn undan skuldbindingum eda talist efnd 4 peim eda
med neinum heetti haft ahrif & peer:

(a) hvers kyns framlenging, endurnyjun, uppgjor, malamidlun, undanpaga eda lausn ad
pvi er vardar einhverja skuldbindingu eda skuldbindingar endurgreidsluadila samkvamt
samningi pessum eda 60rum vidkomandi skjolum i krafti laga eda 4 annan hatt (nema adilar
sampykki med otviredum hetti ad slik framlenging, endurnyjun, uppgjoér, malamidlun,
undanpaga eda lausn eigi vid um skuldbindingar fslands samkvaemt samningi pessum),

(b)hvers kyns breyting, skuldskeyting, framlenging, endurgerd eda viobot vid pennan
samning eda annad vidkomandi skjal (nema adilar sampykki med otviredum hetti ad slik
breyting, skuldskeyting, framlenging, endurgerd eda vidbot eigi vid um skuldbindingar Is-
lands skv. pessari V. gr.),

(c) hvers kyns lausn, skerding, 6fullnustuhafi eda gildisleysi veds sem tryggir einhverja
vangreidda fjarhaed,
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(d) hvers kyns breyting & skraningu, skipulagi eda eignarhaldi & Tryggingarsjodi eda 60r-
um adila eda hvers kyns adgerdir vegna 6gjaldfaerni, endurskipulagningar eda samberilegar
adgerdir vardandi Landsbankann, Tryggingarsjod eda annan adila,

(e) tilvist hvers kyns krofu, skuldajofnunarréttar eda annarra réttinda sem Holland kann
a0 eiga hverju sinni 4 hendur Tryggingarsj6di eda 60rum adila, hvort heldur i tengslum vio
samning pennan eda onnur 6skyld vidskipti,

(f) ef einhverjar skuldbindingar reynast 6gildar eda 6framfylgjanlegar i tengslum vid eda
gagnvart einhverjum endurgreiosluadila vegna samnings pessa eda annars vidkomandi skjals
eda einhvers akvadis gildandi laga sem talid er koma i veg fyrir efndir af halfu endur-
greidsluadila & einhverjum skuldbindingum sinum samkvamt samningi pessum eda 60ru viod-
komandi skjali (nema ad pvi leyti sem pad eru skuldbindingar {slands einar samkvamt pess-
ari V. gr. sem reynast ogildar eda 6framfylgjanlegar),

(g) annad athaefi eda athafnaleysi eda tof af hvada toga sem er af halfu endurgreidsluadila
e0a annars adila eda adrar adstedur af hvada toga sem er sem kynnu, ef ekki nyti vio akvaeda
pessarar 2. mgr. 5. gr., a0 teljast efnd 4 skyldum endurgreidsluadila samkveemt samningi
pessum eda vidokomandi skjali ad 16gum eda edli mals.

Grein 5.3 Lausn undan krofum feest pegar greitt er ad fullu; endurnyjun skuldbindinga vid
tilteknar adstedur. Skuldbindingar {slands skv. pessari V. gr. halda gildi sinu allt par til allar
eftirstoovar vangreiddra fjarhaeda hafa verid gerdar upp, hvad sem lidur milligreidslum eda
efndum, hvort heldur er ad fullu eda ad hluta, og skulu par gilda ad fullu par til allar van-
greiddar fjarhadir hafa verid greiddar eda efndar med 6drum heetti i heild og ekki geti framar
ordid um neina vangreidda fjarhad ad rada. Ef einhverri greidslu samkvamt samningi
pessum eda 60ru viokomandi skjali er rift eda hana parf ad endurgreida eda skila henni vio
ogjaldferni, gjaldprot, endurskipulagningu eda vio adrar adsteedur sem varda Tryggingarsjoo
eda annan adila, eda af 6drum sokum, pa skulu skuldbindingar fslands samkvamt samningi
pessum, ad pvi er vardar pa greidslu, teljast endurnyjadar a peim tima eins og viokomandi
greiosla hefoi verio gjaldfallin en ekki greidd.

Grein 5.4 Eftirgjof (e. waiver). Island afsalar sér 6afturkallanlega og skilyrdislaust, ad pvi
marki sem pau 16g sem gilda leyfa, rétti sinum til (a) tilkynningar um sampykki samnings
pessa og tilkynningar um hvers kyns abyrgd sem samningur pessi kann ad eiga vio um; (b)
allra tilkynninga sem krafist kann ad vera samkvemt [6gum sem gilda eda 1 pvi skyni ad vio-
halda 6skertum dllum réttindum Hollands gagnvart Tryggingarsjodi, p.m.t. krafna, framlagn-
ingar, andmala, sonnunar um ad send hafi verid tilkynning um greidslufall, tilkynninga um
vanrakslu af halfu Tryggingarsjoos ad efna og virda nokkra skuldbindingu, samning, skil-
mala, skilyrdi eda akvaedi einhvers samnings og allra annarra tilkynninga til einhvers adila
sem kann ad vera abyrgur ad pvi er vardar skuldbindingar Tryggingarsj6ds, nema ad pvi
marki sem einhvers af framangreindu sé berum ordum krafist samkvamt samningi pessum,
(c) beitingar 4 réttindum til framfylgdar, stadfestingar eda nytingar af halfu Hollands &
einhverjum rétti, heimildum, sérstokum réttindum eda tirreedum sem Hollandi ber samkvaemt
pessum samningi, 60rum viokomandi skjolum eda med 60rum hetti, og (d) hvers kyns
skyldu pess efnis ad Holland neyti med teemandi heetti allra réttinda, heimilda, sérstakra rétt-
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inda eda irreeda eda lagmarki allan skada sem leidir af vanefnd samkvamt einhverju vidkom-
andi skjali. bessi eftirgjof gildir an tillits til laga sem gilda eda dkvaeda samnings pessa eda
annarra viokomandi skjala sem kunna ad kveda 4 um annad.

Grein 5.5 Kréfuhafaskipti. islandi er 6heimilt ad fullnusta greidsluskyldu sina med fram-
sali krofu, skadleysisyfirlysingu, endurkrofu eda a annan hatt, eda nyta sér onnur réttindi
(eda faera sér i nyt greidslu eda annad framsal sem leidir af slikum réttindum) sem pad kann
a0 eiga gagnvart Tryggingarsjodi i tengslum vid efndir hans 4 skuldbindingum sinum sam-
kvaemt samningi pessum eda 60rum vidkomandi skjolum svo lengi sem skuldbindingar sam-
kvaemt samningi pessum eda 60rum viokomandi skjolum eru égreiddar eda 6efndar (og fai
fsland greidslu eda uthlutun i tengslum vid slikan rétt skal pad pegar i stad afhenda Hollandi
slika greidslu eda uthlutun).

Grein 5.6 Vidbotartrygging. Sérstakar yfirlysingar, skuldbindingar og skadleysi, sem
kvedid er aum i pessari grein (V. gr) koma til vidbotar vid og takmarkast ekki 4 nokkurn hatt
af 60rum sérstokum yfirlysingum, skadleysisyfirlysingum, tryggingum eda 60rum skjolum
eda gerningum, sem hollenska rikid eda annar adili hefur nt1 i hondum eda fer sidar i hendur.

VI. GR.
GILDISTOKUSKILYRDI

Grein 6.1 Gildistokuskilyrdi. Gildistaka samnings pessa er hao eftirfarandi skilyrdum:

(a) a0 Hollandi hafi borist eftirfarandi skjol sem 61l skulu vera ad efni og formi sem
Holland telur fullnegjandi:

(1) Stadfesting vardandi utgreidslu-, endurgreidslu- og skadleysissamnings Bret-
lands. Stadfesting fra umbodsmonnum breska fjarmalaraduneytisins um ad 6llum skilyro-
um fyrir gildistoku utgreidslu-, endurgreidslu- og skadleysissamnings Bretlands (ad
undanskilinni méttoku stadfestingar fra Hollandi um ao 61lum skilyrdum sé fullnaegt fyrir
gildistoku pessa samnings) sé fullnaegt,

(1) Logum rikisabyrgd. Afrit af islenskum 16gum, sem tekid hafa gildi og verda ekki
felld nidur eda snidgengin med pjodaratkvadagreioslu og kveda a um skilyrdislausa og
skylausa heimild fyrir peirri skadleysisskuldbindingu sem tilgreind er i V. gr. og um ad
allar adrar heimildir sem naudsynlegar teljast til pess ad tryggja ad skuldbindingar endur-
greidsluadila samkvemt samningi pessum og 60rum vidkomandi skjolum séu loglegar,
gildar, bindandi og adfararhafar, asamt 16ggiltri enskri pydingu laganna, og

(iii) Adrar heimildir. Afrit af undanpagu sem Sedlabanki Islands veitti Tryggingar-
8j00i samkvamt reglum 370/2010 um gjaldeyrisvidskipti til pess ad hann geti undirritad
og uppfyllt samning pennan og énnur vidkomandi skjol, asamt 16ggiltri enskri pydingu,

0g

(iv) Logfreedidlit. Alit fra Lex logfredistofu, 1ogfredilegum radgjofum Tryggingar-
8j60s, og alit Rikislogmanns, m.a. um st6du og heimildir hvers endurgreidsluadila og
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skuldbindandi undirritun samnings pessa og allra annarra viokomandi skjala af peirra
halfu.

(b) Tryggingarsjodur og Sedlabanki Hollands skulu hafa gengid fra framsalssamningi
DNB og Pari Passu-samningi DNB.

Grein 6.2 Framsalssamningur DNB og Pari Passu-samningur DNB. (a) Framsalssamn-
ingur DNB skal kveda &4 um ao:

(1) agrundvelli skuldbindingar Tryggingarsjods um ad endurgreida Hollandi eins og
melt er fyrirum i 1. mgr. 2. gr. skuli Sedlabanki Hollands framselja sjoonum allar kréfur
(eda hluta krafna) innsteedueigenda hja Landsbankanum i Amsterdam & hendur Lands-
bankanum sem peir h6fou adur framselt Sedlabanka Hollands i tengslum vid utgreidslu
hans & tryggingum vegna peirra krafna, ad fjarhaeo allt ad 20.887 evrum i hverju tilviki
eins og tilgreint er itarlega 1 framsalssamningi Sedlabanka Hollands.

(i) Sedlabanki Hollands sampykki ad hann skuli ekki eiga neina krofu (og afsalar sér
oafturkallanlega kr6fum sem hann kynni ad eiga ef pessa samkomulags nyti ekki) a
hendur Tryggingarsjodi eda Islandi i tengslum vid utgreidslur Sedlabanka Hollands &
tryggingum vegna krafna innsteedueigenda hja Landsbankanum i Amsterdam, eins og um
getur i forsendum samningsins, og ad badir endurgreidsluadilar njoti hags af og sé heimilt
a0 sakja rétt sinn samkvemt samkomulagi pessu.

(ii1) a0 samningurinn skuli luta hollenskum og islenskum 16gum og tilkast samkvaemt
peim eftir pvi sem kvedid er 4 um i samningnum, og

(iv) a0 samningurinn gangi i gildi samtimis samningi pessum.
(b) Pari Passu-samningur DNB skal kveda 4 um ad:

(1) a0 pvimarki sem Sedlabanki Hollands heldur eftir hluta einhverrar krofu i kjolfar
framsals skv. a-1id hér ad framan (vegna pess ad heildarfjairhad krofunnar er heerri en
fjarhedin sem framseld er Tryggingarsjodi) pa skal sa hluti kr6funnar sem var framseldur
Tryggingarsjodi vera ad ollu leyti jafnrétthar peim hluta kréfunnar sem Sedlabanki
Hollands hélt eftir ad pvi marki sem 16g heimila.

(i) ef pad gerist, af einhverri astaedu (p.4 m. vegna pess ad Tryggingarsjodi sé veitt
forgangsstada samkvamt islenskum logum) eftir framsal krofu til Tryggingarsjods ad
sjoourinn eda Sedlabanki Hollands endurheimti hlutfallslega steerri hluta slikrar kr6fu en
hinn adilinn, pa skal Tryggingarsjodur eda Sedlabanki Hollands (eftir pvi sem vid &) um
leid og pad er gerlegt, nema iii-lidur ad nedan eigi vid, greida Sedlabanka Hollands eda
Tryggingarsj6di mismuninn eftir pvi hvor 4 i hlut, og skal su greidsla nema peirri fjarhaed
sem naudsynleg er til pess a0 endurheimtur Tryggingarsjo0s og Sedlabanka Hollands
vegna slikrar krofu verdi hlutfallslega per somu.
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(ii1) ef (A) islenskur domstoll kvedur upp endanlegan og 6afryjanlegan trskurd eda
doémum ao (I) krafa eda einhver hluti krofu sem framseld hefur verid Tryggingarsj6oi eda
réttindi sem Sedlabanki Hollands heldur eftir, eftir pvi sem vio 4, skuli njéta forgangs vio
uthlutun Or bui Landsbankans umfram adrar kréfur sem eiga rét i soému innstedum, og (II)
sem ekki er i andstodu vid radgefandi alit EFTA domstolsins ad pvi er forgang pennan
vardar, eda (B) slitastjorn Landsbankans akvedur a0 krafa eda einhver hluti krofu sem
framseld hefur verio Tryggingarsjodi eda réttindi sem Sedlabanki Hollands heldur eftir,
eftir pvi sem vi0 4, skuli njota forgangs vid uthlutun ar bui Landsbankans umfram adrar
krofur sem eiga rot i somu innsteedum og slik akvordun er ekki borin undir islenskan dom-
stol af neinum innstedueiganda og adgerdarleysi 1 pvi efni stafar ekki af pvi ad pad sé
erfitt eda Omogulegt ad bera slika akvordun undir domstola vegna breytinga a4 gildandi
16gum eftir upphafsdag, pa gilda dkveedi ii-lidar ad framan um skyldu Tryggingarsj6ds
eda Sedlabanka Hollands, eftir atvikum, ekki nema forgangurinn stafi af afturkéllun,
stoovun eda annarri 6gildingu eda breytingu 4 gildandi I16gum sem 6dlast gildi eda er gerd
eftir upphafsdag.

(iv) ad samningurinn skuli lata enskum 16gum og tilkast samkvamt peim, og
(v) a0 samningurinn gangi i gildi samtimis samningi pessum.

Grein 6.3 Efndir gildistokuskilyrda. Ef radstofunum skv. 1. megr. 6. gr. er ekki lokio fyrir
31. desember 2010:

(a) ef pad sem 6lokid er felst 1 pvi ad Sedlabanki Hollands hefur ekki undirritad og afthent
Tryggingarsjodi framsalssamning DNB og Pari Passu-samning DNB, geta endur-
greidsluadilar rift samningi pessum med tilkynningu til Hollands, og

(b) ef pad sem 6lokid er felst i pvi ad ekki hefur verid gengid fra 60rum radstéfunum sem
um getur i 1. mgr. 6. gr. getur Holland rift samningi pessum me0 tilkynningu til Tryggingar-
8j00s og afriti til Islands,

(c) med peim ahrifum, i badum tilvikum, ad samningur pessi telst nidur fallinn.
Grein 6.4 Lok lanssamnings og vidaukasamnings. Pann dag sem samningur pessi tekur

gildi falla lanssamningurinn og vidaukasamningurinn ur gildi, hafi peir ekki adur fallid ur
gildi.

VII. GR.
SERSTAKAR YFIRLYSINGAR (e. Representations and Warranties)

Grein 7.1 Sérstakar yfirlysingar Tryggingarsjods. Tryggingarsjodur lysir yfir og abyrgist
eftirfarandi gagnvart Hollandi 4 peim degi sem samningur pessi er gerdur:

a) Tryggingarsjodur er (a) sjalfseignarstofnun, sem er stofnud og skrad ad islenskum 16g-
um og med l16gmeeltu skipulagi og er ad pvi er vardar islensk 16g sem um starfsemi hans
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gilda, i godum skilum og (b) hefur allar naudsynlegar heimildir sem félag til ad fara med
eignir sinar og til ad starfa med peim haetti sem hann gerir nu.

b) Samningur pessi, sem og sérhvert vidkomandi skjal annad sem sjédurinn er adili ad,
hafa verid athent og eru undirritud med tilskildum heetti, teljast 1dgmeet, gild og fela i sér
bindandi skuldbindingu, og verdur i hverju tilviki framfylgt samkvamt skilmalum sinum,
nema ad pvi marki sem almenn sanngirnissjonarmid, sem a0 jafnadi ber ad lita til og er sér-
staklega visad til 1 l10gfraedialiti pvi sem um getur { iii-1id a-lidar 1. megr. 6. gr., setja pvi
skordur.

Grein 7.2 Sérstakar yfirlysingar endurgreidsluadila. Endurgreiosluadilar lysa yfir og
abyrgjast gagnvart hollenska rikinu fra dagsetningu samnings pessa ad undanpagan sem
Sedlabanki Islands veitti Tryggingarsj6di samkvamt reglum nr. 370/2010 um gjaldeyris-
vioskipti til pess ad hann geti undirritad og uppfyllt samning pennan og 6nnur viokomandi
skjol, sem um getur 1 iii-1i0 a-lidar 1. mgr. 6. gr. sé skilyrdislaus, éafturkallanleg og i fullu
gildi og ad ekki sé krafist frekari dbyrgdar, leyfis, sampykkis eda annarrar heimildar eda ad-
gerdar fra islenskum stjornvaldsstofnunum i tengslum vid undirritun eda uppfyllingu samn-
ings pessa eda annarra viokomandi skjala eda til a0 tryggja ad skuldbindingar endurgreioslu-
adila samkvemt samningi pessum og 60rum viokomandi skjolum séu 16glegar, gildandi,
bindandi og adfararhefar.

] VIII. GR.
SERSTAKAR SKULDBINDINGAR

Grein 8.1 Sambeerileg medferd. Gripi endurgreidsluadili til radstdfunar sem telst ,,vid-
komandi fjarmégnunarradstdéfun® og sa fjarmoégnunaradili nytur pegar 4 heildina er litid hag-
stedari medferdar en Holland skv. samningi pessum eda 60rum vidkomandi skjolum, eda
nytur vedtryggingar, munu endurgreidsluadilar 1ata Holland njota somu hagstedu medferdar
eda samberilegs vedréttar (og munu endurgreidsluadilar lata skjalfesta pad 4 naudsynlegan
eda xskilegan hatt).

Grein 8.2 Jofn medferd. Ef Tryggingarsjodur innstedueigenda og fjarfesta, annar trygg-
ingarsjodur eda Island greidir umframgreidslu skal Tryggingarsjodur greida (eda sja til pess
a0 annar viokomandi tryggingarsjoour greidi) fjarhaed sem er jafnha umframgreioslunni til
hvers og eins af innstedueigendum hja Landsbankanum i Amsterdam, med peim fyrirvara
ad hafi Holland eda Sedlabanki Hollands greitt innstedueiganda hja Landsbankanum i
Amsterdam skv. 16gum nr. 98/1999 fjarhad sem er umfram 20.887 evrur & kréfu muni
greidslan skv. pessari malsgrein renna til Hollands eda Sedlabanka Hollands, eftir pvi sem
vid a.

IX. GR.
ONNUR AKVZADPI

Grein 9.1 Breyting d adsteedum. Komi til pess a einhverjum tima ad i nyjustu I'V. greinar
uttekt Alpjodagjaldeyrissjodsins a stodu Islands segi ad skuldapoli landsins hafi hrakad til
muna midad vid slikt mat hans fra 19. névember 2008 sampykkir hollenska rikid, 6ski Island
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pess, ad eiga fundi med fulltraum fslands til ad rzda stoduna og thuga hvort, og pa hvernig,
skuli breyta samningi pessum og 60rum viokomandi skjélum pannig ad pau endurspegli pa
breytingu 4 adstedum sem um raoir.

Grein 9.2 Adrar breytingar. Ef breytingar verda 4 sampykktri krofufjarhed eda sam-
pykktri vaxtafjarhao vegna akvordunar slitastjérnar Landsbankans eda 16gbaers domstols:

(1) skuluallir utreikningar samkvaemt samningi pessum eda 6drum vidkomandi sk;jol-
um sem eru beint eda dbeint byggdir & sampykktri krofufjarhaed eda sampykktri vaxta-
fjarhed endurltreiknadir eins og sampykkta krofufjarhadin eda sampykkta vaxta-
fjarhadin hafi verid breytta sampykkta krofufjarhadin eda sampykkta vaxtafjarhaedin og
verid 1 gildi frd dagsetningu samnings pessa,

(i1) skal, ef einhver fjarhaod hefur verid greidd eda henni uthlutad 4 grundvelli fyrri
utreiknings, slik greidsla eda tithlutun ganga til baka eda henni endurtithlutad eftir pvi sem
vid 4 ad pvi marki sem naudsynlegt er til ad endurspegla endurutreikninginn.

Grein 9.3 Eftirgjof (e. waiver). Nu laetur hollenska rikid hja lida ad nyta einhvern rétt,
heimild eda sérstok réttindi samkvemt samningi pessum eda 60ru vidkomandi skjali eda tafir
verdi 4 slikri beitingu eda tiltekin hefod skapast 1 samskiptum samningsadila og skal pad pa
ekki skerda pann rétt, pa heimild eda pau sérstoku réttindi eda fela i sér eftirgjof eda fravik
fra peim, og engin einstok nyting réttar, heimildar eda sérréttinda samkvamt neinu viokom-
andi skjali, eda nyting peirra ad hluta til, skal koma i veg fyrir adra eda frekari nytingu peirra
eda nytingu neins annars réttar, heimildar eda sérstakra réttinda. Hver pau réttindi eda heim-
ild sem hollenska rikid kann ad beita, eda dkvordun sem hollenska rikid kann ad taka sam-
kvaemt samningi pessum (p.m.t. hvers kyns radostofun, mal eda atridi sem hollenska rikio
sampykkir, tilgreinir, akvardar, akvedur eda tilkynnir Tryggingarsj6di eda islenska rikinu)
er hollenska rikinu heimilt ad beita eda gripa til alfarid og hindrunarlaust eftir eigin mati &
hverjum tima, an pess ad krafist verdi rokstudnings.

Grein 9.4 Tilkynningar. Allar tilkynningar, beionir, fyrirmeali, leidbeiningar og énnur
samskipti sem kvedid er & um i samningi pessum skulu eiga sér stad med skriflegum haetti
4 ensku med bodsendu bréfi eda simbréfi (sem heimilt er ad afrita og senda med t6lvuposti,
en telst pa ekki gild athending) til eftirfarandi:

(a) sé viotakandi Tryggingarsjodur innsteedueigenda og fjarfesta, pa til sj0dsins ad Borgar-
tani 26, 3. h&d, 105 Reykjavik, [slandi, bréfasimi: +354 590 2606, b.t. framkvamdastjora,
med afriti til islenska rikisins, fjarmalaraduneytinu, Arnarhvoli vid Lindargétu, 150
Reykjavik, fslandi, bréfasimi: +354 562 8280, b.t. raduneytisstjora,

(b) sé vidtakandi fsland, pa til rikisins, fjarmalaraduneytinu, Arnarhvoli vid Lindargdtu,
150 Reykjavik, bréfasimi: +354 562 8280, b.t. raduneytisstjora; og

(c) sé vidtakandinn hollenska rikid, pa til Ministerie van Financién (hollenska fjarmala-
raduneytid), Korte Voorhout 7, 2511 CW The Hague, The Netherlands, postholf: P.O. Box
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20201, 2500 EE The Hague, The Netherlands, bréfasimi: +31 70 342 79 03, Attn.: Thesau-
rier-generaal.

Ef ekki er kvedid 4 um annad i samningi pessum skulu allar slikar ordsendingar teljast rétti-
lega athentar, (i) séu per bodsendar & heimilisfang samningsadilans sem per eru etladar, a
peim tima pegar per eru skildar eftir (eda, séu per skildar eftir & degi sem er ekki virkur
dagur, pakl. 8.15 f.h. (ad stadartima) naesta virka dag), og (ii) séu paer sendar meo bréfasima,
pegar stadfesting 4 mottdku berst fra bréfasimanum sem tekur vid peim (eda, séu peer sendar
a degi sem er ekki virkur dagur, pakl. 8.15 f.h. (ad stadartima) neesta virka dag), enda sé full-
nagjandi, pegar faera skal sonnur 4 a0 tilkynning hafi verid send samkvamt samningi pessum
eda 1 tengslum vid hann, ad syna fram 4 ad tilkynningin hafi verio athent 4 heimilisfangio.

Grein 9.5 Breytingar o.fl. Ef ekki er sérstaklega kvedid 4 um annad i samningi pessum er
adeins heimilt ad breyta, auka vid eda falla fra akveedi hans og annarra vidkomandi skjala
(nema a0 pvi leyti sem pau kveda sérstaklega 4 um annad) meo skriflegu samkomulagi milli
peirra samningsadila sem slik breyting, vidbot eda eftirgjof hefur ahrif 4.

Grein 9.6 Framsal réttinda og skuldbindinga. a) Samningur pessi er bindandi fyrir samn-
ingsadila og gerdur i pagu peirra. Engum samningsadila er heimilt a0 framselja, yfirfaera eda
binda neinum kvodum réttindi sin eda skuldbindingar samkvemt samningi pessum eda
60rum vidkomandi skjolum (radstafanir i pa att teljast 6gildar fra upphafi).

(b) Samningur pessi fjallar eingéngu um réttarsamband samningsadilanna og enginn annar
adili skal teljast beinn eda 6beinn rétthafi samkvemt samningi pessum eda hafa beint eda
obeint tilefni til malsoknar eda krofugerdar i tengslum vid hann samkvamt breskum 16gum
um samningsréttindi pridju adila fra 1999 (e. Contracts (Rights of Third Parties) Act 1999),
ad pvi tilskildu ad Sedlabanki Hollands njéti hags af og geti framfylgt hvers kyns réttindum
sem honum eru veitt, eda dkvedum eda skilmalum sem kvedio er & um ad séu i hans pagu,
samkvamt samningi pessum.

Grein 9.7 Fyrirsagnir. Efnisyfirlit, fyrirsagnir og kaflaheiti samnings pessa eru einvoro-
ungu til haegdarauka vid tilvisanir og er ekki @tlad ad hafa 4hrif 4 tilkun nokkurs akvadis
hans.

Grein 9.8 Samhljoda eintok. Samning pennan ma gera i eins morgum samhljéda eintokum
og verda vill, en pau mynda 61l saman einn og sama gerninginn, og getur hver samningsadili
stadfest samning pennan med pvi ad undirrita eitthvert slikra eintaka. Hvert samhljoda eintak
skal teljast frumrit af samningi pessum en saman skulu pau mynda einn og sama gerninginn.

Grein 9.9 Log sem gilda. SAMNINGUR PESSI OG MAL, KROFUR EPA AGREIN-
INGUR SEM RIS VEGNA HANS EPA [ TENGSLUM VID HANN, HVORT HELDUR ER
INNAN EPA UTAN SAMNINGA (e. CONTRACTUAL OR NON-CONTRACTUAL),
SKULU LUTA ENSKUM LOGUM OG TULKAST SAMKV/ZEMT PEIM.

Grein 9.10 Gerdardémur. (a) LEITA SKAL URSKURDPAR GERDARDOMS VEGNA
HVERS KYNS AGREININGS, MALSHOFDUNAR EPA MALAREKSTURS AF HALFU
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EDA GEGN EINHVERJUM SAMNINGSADILA VARDANDI SAMNING PENNAN EDA
VEGNA HANS, HVORT HELDUR ER INNAN EPA UTAN SAMNINGA, b.M.T.
AGREININGUR, MALSHOFDUN EPA MALAREKSTUR VARDANDI TILVIST, GILDI,
GERD EDPA UPPSOGN PESSA SAMNINGSINS (,,AGREININGUR*), OG SKAL HANN
VERA ENDANLEGUR OG BINDANDI | SAMRZAMI VIP REGLUR ALPJODA-
GERDPARDOMSINS SEM TELJAST FELLDAR INN { PETTA AKVADI MED TILVIS-
UN, PO EKKI AP bVi MARKI SEM bZR VARPA RIKISFANG GERDARDOMS-
MANNA.

(b) Vid gerdardomsmedfero, sbr. a-1id hér ad framan:
(1) skulu gerdarddémsmenn vera prir,

(i1) ef allir samningsadilar eru adilar ad gerdardomsmedferdinni skulu (A) endur-
greidsluadilar sameiginlega tilnefna einn gerdardémara (tilnefni endurgreiosluadilarnir
ekki sameiginlega gerdardomara pa skal med fara samkvemt 2. mgr. 7. gr. reglna
Alpjodagerdardomsins), og (B) Holland einn gerdardomara og hinir tveir tilnefndu skulu
velja pridja domarann sem skal vera forseti gerdardomsins,

(ii1) adalframkvamdastjori Alpjodagerdardomsins skal annast tilnefningar,
(iv) gerdardomsmedferdin skal fara fram i London, Englandi,
(v) pingmalid skal vera enska,

(vi) reglur Alpjooasamtaka logmannafélaga (IBA) um o6flun sdnnunargagna vid
alpjodlega gerdardoma fra 29. mai 2010 skulu gilda,

(vii) gerdardomurinn skal gera pad sem i hans valdi stendur til ad komast ad endanlegri
nidurstéou innan tolf manada fra tilnefningu pridja gerdardomarans sem er i forsaeti
gerdardomsins, og skal styra malsmeoferdinni i samraemi vid pad,

(viii) gerdardomurinn skal kveda upp trskurd sinn i samreemi vid ensk 16g (en ekki,
til ad fyrirbyggja vafa, sem amiable compositeur' eda ex aequo et bono®), og

(ix) allir samningsadilar, gerdarddmsmenn, adalframkvemdastjérinn og alpjéda-
skrifstofa Alpjodagerdardomsins skulu virda trunadarkvadir um ad yfir standi gerdar-
déomsmeoferd og hverjar paer upplysingar sem peim berast i tengslum vid slika mals-
medferd.

: Samningar sem mela fyrir um ad urlausn agreiningsmala sé 16gd i gerd gera stundum rad fyrir ad
gerdardomsmenn skuli leggja til grundvallar urlausn sinni peer meginreglur laga sem peir telja sjalfir eiga best
vid, an pess ad per tilheyri endilega réttarkerfi neins sérstaks rikis.

2 Visar til bess er sanngjarnast pykir og réttlatast an tillits til pess hvort lagalega rétt tilkun leidi til sému
nidurstoou.
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Grein 9.11 Fallid fra fridhelgisréttindum (e. Waiver of Sovereign Immunity). Hver
endurgreidsluadili fellst almennt & hvers konar stefnubirtingu i tengslum vid agreining sem
upp kann ad koma og ad veittar séu hvers kyns trbatur eda trreedi 1 pvi tilliti, p.m.t. med ao-
for eda fullnustu i hvada eignum hans sem er (6had notum peirra eda etludum notum) sam-
kvemt hvers kyns urskurdi eda domi (p.m.t. til ad taka af allan vafa, irskurdur gerdardoms
skv. 9. mgr. 9. gr.). Njéti einhver endurgreidsluadili eda eignir hans fridhelgi, i hvada 16g-
s0gu sem er, gagnvart birtingu stefnu eda annarra gagna er varda hvers konar agreining, eda
fridhelgi fra 16gs6gu, malshofdun, domsuppkvadningu, fullnustu, fjarndmi (hvort heldur er
an undanfarandi doms, til studnings vid fullnustu eda 4 annan hatt) eda 6drum lagalegum ur-
reedum, er hér meo fallid fra peim rétti med oafturkreefum haetti ad pvi ytrasta marki sem
heimilt er samkvemt [6gum vidkomandi 16gsogu. Hver endurgreidsluadili sampykkir einnig
med Oafturkraefum hetti ad byggja ekki 4 slikri fridhelgi til varnar sjadlfum sér eda eignum
sinum. Samningsadilar stadfesta ad malsgrein pessi ner ekki til eigna islenska rikisins sem
njota fridhelgi samkveemt Vinarsamningnum um stjérnmalasamband, eigna islenska rikisins
4 [slandi sem naudsynlegar eru til pess ad [sland geti komid fram sem fullvalda riki eda eigna
Sedlabanka Islands og (ii) engu i samningi pessum eda 63rum vidkomandi skjolum er ztlad,
eda mun leida til pess, ad taka stjorn af [slandi 4 nattaruaudlindum sinum eda réttinum til ad
kveda & um nytingu peirra eda skipan eignarhalds & peim.

Grein 9.12 Sjalfstedi einstakra dkveda. Reynist eitthvert dkveedi samnings pessa eda
skjals sem krafist er samkvamt honum 616gmeett eda ovirkt i einhverri 16gsogu skal pad ekki
aneinn hatt hafa ahrif 4 eda skerda [6gmeeti eda virkni eftirstandandi akvaeda samnings pessa
e0a sliks annars skjals 1 viokomandi 16gsdgu eda sliks akvadis 1 neinni annarri 16gsogu.

[Undirskriftir fylgja.]
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PESSU TIL STADFESTU hafa samningsadilar beitt sér fyrir undirritun samnings pessa
me0d tilskildum heetti 4 peim degi og ari sem i upphafi greinir.

Tryggingarsjodur innstedueigenda og fjarfesta
Fulltrai:

Nafn: [*] Starfsheiti: [*]

fsland
Fulltrui:

Nafn: [*] Starfsheiti: [*]

Hollenska rikid
Fulltrai:
Nafn: [*]

Starfsheiti: [*]
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Fylgiskjal I
med endurgreioslusamningi

wVidaukasamningur*: vidaukasamningur milli samningsadila sem dagsettur er 19. oktdber
2009.

ampykkt krofufjarhed merkir 4 hverjum tima fjarhad framseldrar kréfu (i islenskum
krénum) sem hefur verid sampykkt af slitastjorn Landsbankans (eda 16gbarum domstélum
og er slik akvoroun domstols réttherri og bindandi ef hun er énnur en slitastjornar) sem
16gmeet krafa i bu Landsbankans skv. 112 gr. laga nr. 21/1991 um gjaldprotaskipti o.fl. (Log
nr. 21/1991 um gjaldprotaskipti o.f1.)

wampykkt vaxtafjarhed* fjarhaed vaxta sem eru hluti af sampykktri krofufjarhaed a hver;j-
um tima.

wFramseld krafa sameiginlega, krofur gagnvart Landsbankanum sem framseldar hafa
verid, eda buist er vid ad verdi framseldar, til Tryggingarsjods af FSCS samkvamt framsals-
samningi FSCS.

»Lognr. 98/1999: islensk 16g nr. 98/1999 um innstedutryggingar og tryggingakerfi fyrir
fjarfesta, midad vid 11. oktober 2008.

amningur': hefur pa merkingu sem gefin er i innganginum ad samningi pessum.

,»,LOg sem gilda*: hvers kyns gildandi sett 16g og 6nnur 16g, reglugerdir, bradabirgdaldg,
reglur, domar, fordeemisréttur, fyrirmaeli, arskurdir, sampykki, heimildir, sérleyfi, umbod,
leyfi, samningar, tilskipanir, leidbeiningar, stefnumarkanir, skilyrdi eda aorar takmarkanir
stjérnvalda eda samberilegar akvardanir eda urskurdir af halfu stjérnvalds (eda hvers kyns
talkun eda framkvamd peirra), hvort heldur sem slik 16g eru i gildi &4 dagsetningu samnings
pessa (nema hid gagnsteda leidi af samningi pessum eda 60ru viokomandi skjali) eda taka
gildi sioar.

Drattarvextir: arsvextir a vidkomandi akvorounartima sem nema samt6lu (a) vaxtastigs
fyrra timabils a0 vidbaettum 0,30 prosentustigum & timabilinu fra dagsetningu pessa samn-
ings til upphafsdags seinna timabils, og (b) arsvextir sem nema vidmidunarvoxtum seinna
timabils ad vidbaettum 0,50 prosentustigum & timabilinu frd og med upphafsdegi seinna tima-
bils.

»Virkur dagur*: hver sa dagur (annar en laugardagur eda sunnudagur) pegar vidskipta-
bonkum er ekki heimilt eda skylt ad loka i Reykjavik (4 Islandi) eda i Amsterdam (i Hol-
landi).

L»Upphafsdagur: 5. juni 2009.

HFjarheed i vanskilum*: hver su fjarhad sem gjaldfallin er hja endurgreidsluadila en er
afram o6greidd, andstaett skilmalum samnings pessa.
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»Tilskipun 94/19/EB*: tilskipun Evrépupingsins og radsins 94/19/EB fra 30. mai 1994 um
innlanatryggingakerfi, midao vio 11. oktdéber 2008 (nema annad sé tekid fram).

»DNB*“: Sedlabanki Hollands (De Nederlandsche Bank N.V.).

HFramsalssamningur DNB*: framsalssamningur sem Tryggingarsjoour og Sedlabanki
Hollands munu gera 4 pvi formi sem samningsadilar stodu ad fyrir dagsetningu pessa samn-
ings og sem samrymist 2. mgr. 6. gr.

wPari Passu-samningur DNB*: Pari Passu-samningur sem Tryggingarsjéour og Sedla-
banki Hollands munu gera 4 pvi formi sem samningsadilar stoou a0 fyrir dagsetningu pessa
samnings og sem samrymist 2. mgr. 6. gr.

»Evra“eda , ,FUR“: niiverandi I6geyrir i adildarrikjum Evrépusambandsins, sem taka upp
e0a hafa tekiod upp evruna sem loglegan gjaldmidil sinn skv. 16gum Evropubandalagsins um
efnahags- og myntbandalag.

LUmframgreidsla™: greidsla umfram 20.887 evrur vegna krofu eda krafna innstaedu-
eiganda hja Landsbankanum (a0 fratdldum, til ad taka af allan vafa, fyrrum innstadueiganda
hj4 Landsbankanum sem vard innstedueigandi hja NBI), annars en innstedueiganda hja
Landsbankanum i Amsterdam.

Lvaxtastig fyrra timabils®: 3,0 prosent a ari.

HFSCS*: ,FSCS* eins og pad hugtak er skilgreint i breska ttgreidslu-, endurgreidslu- og
skadleysissamningnum.

HFramsalssamningur FSCS®: . Framsalssamningur FSCS* eins og pad hugtak er skilgreint
i breska utgreidslu-, endurgreidslu- og skadleysissamningnum.

tjornvald®: hver su pjoo eda rikisstjorn, riki eda sveitarfélag, hvers kyns fjolpjodastofn-
un eda samberileg stofnun eda hvers kyns dnnur stjérnardeild, stjornarstofnun eda pdlitiska
undirdeild slikra stofnana og hver sa adili annar sem fer med framkvaemdavald, 16ggjafar-
vald, domsvald, peningavald, eftirlitshlutverk eda stjornsysluhlutverk a vegum stjérnvalda.

»Iryggingarsjoourt: hefur pa merkingu sem gefin er i innganginum ad samningi pessum.

Hlutdeild Tryggingarsjods ur buinu‘: (i) sérhver fjarhad eftir pvi sem vid a sem Trygg-
ingarsjodur hefur tekid 4 moti ad pvi er vardar krofur innstaedueigenda Landsbankans — hvort
sem krafan er enn 4 peirra hendi eda ekki — eda 4 annan hatt i tengslum vid greidsluprot
Landsbankans, og (ii) sérhver fjarhad eftir pvi sem vid 4 sem Sedlabanki Hollands hefur
mottekid og sem Sedlabanka Hollands ber a0 greida hollenska rikinu i samrami vid 4. mgr.
2. gr. framsalssamnings Sedlabanka Hollands, og (iii) sérhver fjarhao eftir pvi sem vid 4 sem
FSCS hefur moéttekid og FSCS ber ad greida til umbodsmanna breska fjarmalaraduneytisins
i samraemi vid 5. mgr. 2. gr. framsalssamnings FSCS.
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»Umbodsmenn breska fjarmalardaduneytisins: umbodsmenn fjarmalaraduneytis Hins
sameinada konungsrikis Stora-Bretlands og Nordur-Irlands.

»Island‘: hefur pa merkingu sem gefin er i innganginum ad samningi pessum.

LwVaxtafjarmunir merkir 4 hverjum tima fjarhaed (i evrum) sem jafngildir hluta af hlut-
deild Tryggingarsjods ur buinu 4 peim tima, sem reiknud er med pvi ad margfalda upphao
hlutdeildar Tryggingarsjods 4 hverjum tima med hlutfalli par sem teljarinn er sampykkta
vaxtafjarhedin og nefnarinn er sampykkta krofufjarhaedin i hvoru tilviki 4 peim tima.

Jafnvirdisfiarheed (1islenskum kronum)*: ad pvi er vardar fjarhad i evrum eda sterlings-
pundum 4 utreikningsdegi, jafngildi slikrar upphadar 1 kronum, reiknad a medalgengi eins
og pad er birt af Sedlabanka {slands (eda birti Sedlabanki {slands ekki slika gengisskraningu,
daggengi fra adila sem islenska rikid og hollenska rikid koma sér saman um 4 sanngjarnan
hatt, eda ef islenska rikio og hollenska rikid koma sér ekki saman um slikt gengi fyrir pa dag-
setningu pegar akvarda skal viokomandi jafngildi ISK, eda eins og pad er akvardad med
gerdardomi skv. 10. mgr. 9. gr.) fyrir timabilid einn manud sem lykur 4 deginum fyrir vid-
komandi dag.

,Krona‘“ eda ,,ISK*: nliverandi logeyrir a fslandi.

,Landsbanki“: Landsbanki slands hf., fjarmalafyrirtzeki sem stofnad er samkvemt
islenskum 16gum.

wLandsbankinn [ Amsterdam*: Gitibt Landsbankans i Amsterdam.

LHInnstedueigandi hja Landsbankanum i Amsterdam*: adili sem lagt hefur fjarmuni inn
4 innlansreikning eda & med 60rum hatti innsteedu hjd Landsbankanum i Amsterdam og 4
samsvarandi kr6fu 4 hendur Landsbankanum sem Tryggingarsjodur hefur abyrgst samkvamt
16gum nr. 98/1999.

HInnstedueigandi hja Landsbankanum®: adili sem lagt hefur fjarmuni inn 4 innlénsreikn-
ing eda 4 med 6drum hetti innsteedu hja Landsbankanum og 4 samsvarandi krofu 4 hendur
Landsbankanum sem Tryggingarsjodur hefur abyrgst samkveemt 16gum nr. 98/1999 (p.m.t.,
til ad taka af allan vafa, sérhver innstedueigandi hja Landsbankanum i Amsterdam).

,»Ved“: hver kyns vedsetning, abyrgd, varsla pridja adila, kvod eda onnur trygging.
HLanssamningur®: lanssamningur dagsettur 5. jani 2009 milli samningsadila.

,Tilvik sem leidir til uppgreidsluskyldu®: atburdur eda kringumstadur sem skilgreindar
eru sem slikar i b-1id 5. mgr. 3. gr.

,Verulegneikveed ahrifsem tengjast uppgreiosluskyldu‘: hvers kyns dhrif sem skerda getu
einhvers endurgreidsluadila til pess ad efna greidsluskyldu sina eda adrar skyldur sem
pydingu hafa samkvaemt samningi pessum eda 6dru viokomandi skjali.
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wHeildarheimtur a vaxtahluta hollenska rikisins*: samtala allra fjarhaeda 4 hverjum tima
sem eru tilkomnar i samreemi vid 1. undirlid B 1 ii-1i0 a-lidar 5. mgr. 3. gr. eda fyrir pann
tima.

wVaxtahluti hollenska rikisins®: hlutfall vaxtafjairmuna 4 hverjum tima sem er reiknad meo
pvi a0 margfalda vaxtafjarmunina med hlutfalli sem reedst af endurheimtuhlutfallinu 4 peim
tima og er akvardad i samraemi vid eftirfarandi toflu:

Endurheimtuhlutfall Vaxtahluti hollenska rikisins
86 eda minna Null
>86 < 87 0.05
>87 < 88 0.10
>88 < 89 0.15
>90 < 91 0.20
>91 <92 0.25
>92 < 93 0.35
>93 <94 0.45
>94 < 95 0.55
>95 < 96 0.65
>96 < 97 0.75
>97 < 98 0.85
>98 < 99 0.95
>99 < 100 1

,Uppgjorsreikningur hollenska rikisins®: reikningur nr. 600113019 (BIC: MIFINL2G;
IBAN: NL10FLOR0600113019) hj4 Sedlabanka Hollands i nafni hollenska rikisins.

LwAnnar tryggingarsjodurt: hvers konar innlanatryggingakerfi sem komid er 4 fot og er
opinberlega vidurkennt 4 Islandi samkvamt tilskipun 94/19/EB (p.m.t. samkvaemt hvers
konar breytingu 4 henni, endurutgafu hennar eda tilskipun sem kemur i hennar stad), annad
en Tryggingarsjoour innstedueigenda og fjarfesta.

wamningsadilar: hefur pa merkingu sem gefin er i innganginum ad samningi pessum.

,,Greidsludagur: 1. jantiar 2011 og sérhvern 1. april, 1. juli, 1. september og 1. jantiar
eftir 1. jantiar 2011.

,Utgreidslukostnadur: kostnadur sem hollenska rikid stofnar til vid utgreidslu trygginga
til innstedueigenda Landsbankans i Amsterdam ad pvi er vardar krofur peirra & hendur
Landsbankanum eda Tryggingarsjooi samkvamt 16gum nr. 89/1999 eins og um getur i
forsendum pessa samnings og er ad upphad 7.000.000 (sj6é milljon) evrur.

~Reglur Alpjodagerdardomsins: reglur Alpjédagerdardomsins um gerdardom i deilu-
malum milli tveggja adila par sem adeins annar deiluadilinn er riki og taka gildi fra og med
dagsetningu samnings pessa.
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,,A0ili*: einstaklingur, 16gadili, félag, frjals samtok, sameignarfélag, hlutafélag, samrekst-
ur, sjodur, 6skrad stofnun, stjornvald eda dnnur perséna af hvada toga sem er.

HHlutfallslegur réttur: 4 hverjum tima, sa hluti sem reiknadur er med pvi ad deila i (a)
(1) i tilviki hollenska rikisins, ad fjarhaed 1.134.680.211,10 i sterlingspundum [ **] (sem sam-
svarar fjarha0 endurgreidslufjarhaeedarinnar i sterlingspundum 4 dagsetningu samnings pessa
umreiknud i sterlingspund 4 genginu [1,1653 ] evrur 4 moéti [1,00] sterlingspundum), eda (ii)
i tilviki umbodsmanna breska fjirmalaraduneytisins heildarupphaed allra Gitgreidslna eins og
per eru skilgreindar i utgreidslu-, endurgreidslu- og skadleysissamningi vid Bretland sem
inntar hafa verid af hendi fram a0 peim tima skv. utgreidslu-, endurgreidslu- og skadleysis-
samningi vid Bretland (sem samningsadilarnir meta ad hafi numid 2.254.417.417.851,51
sterlingspundum pann 24. névember 2010) , med (b) samanlogdum fjairhedum sem um getur
i1i0 (a) ad ofan.

,.Eign® einhvers adila: hvers kyns eign, réttindi eda tekjur, eda hlutdeild sliks adila i peim.

JArsfioroungslegar afborganir arsfjordungslegar afborganir sem greida skal med endur-
grei0slufjarhaed seinna timabils en fjarhaed peirra og fj6ldi er akvardadur i samraemi vid 1.
mgr. 3. gr. (med fyrirvara um onnur dkveedi pessa samnings).

wEndurheimtuhlutfall*: merkir 4 hverjum tima hluta, settan fram sem hundradshluta, af
sampykktu krofufjarhaedinni samkvaemt [6gum nr. 21/1991 um gjaldprotaskipti o.fl. (eda
samkvemt islenskum [6gum) sem hefur verio greiddur, eda telst greiddur, af slitastjorn
Landsbankans, til greidslu 4 sampykktu krofufjarhedinni 4 peim tima.

wEndurgreidslufjarheed: su fjarhad sem til endurgreidslu kemur afhalfu Tryggingarsjods
til Hollands samkvamt samningi pessum (eda utistandandi hluti hennar hverju sinni) sem a
samningsdegi samnings pessa svarar til EUR 1.322.242.850 (einn milljardur prju hundrud
tuttugu og tvaer milljonir tvo hundrud fjortiu og tvo plisund atta hundrud og fimmtiu evrur)
og sem kann a0 laekka samkvaemt akvadum samnings pessa.

wEndurgreidsluadilar: sameiginlega, Tryggingarsjoour innstedueigenda og fjarfesta og
fsland.

,Greidsludagur endurgreidsiu’ sérhver greidsludagur eftir upphafsdag seinna timabils.

,»Vidkomandi skjol“: sameiginlega, pessi samningur, framsalssamningur DNB, Pari Passu-
samningur DNB og sérhver annar samningur eda skjal sem samningsadilar tilgreina sem vio-
komandi skjal.

»Vidkomandi fjarmognunarradstéfun‘’: hver sa samningur, radstofun eda millirikjasamn-
ingur sem einhver endurgreidsluadili stendur ad med einhverjum fjarmégnunaradila (p.m.t.
sjalfstedri alpjodastofnun, einkaadila eda 6drum adila) i pvi skyni ad fjarmagna krofur ein-
hverra innstedueigenda i islenskum banka, enda hafi slikar kréfur myndast fyrir dagsetningu
samnings pessa, en ad fratéldum (a) breska utgreidslu- endurgreidslu- og skadleysissamn-
ingnum og (b) hvers kyns samningi, radstéfun eda millirikjasamningi sem gerour er i pvi
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skyni ad fjarmagna eda endurfjarmagna (i) einhvern hluta endurgreidslufjarhedarinnar eda
trygginga eda annarra fjarhada sem einhverjum endurgreidsluadila ber ad greida til Hollands
skv. samningi pessum eda einhverju vidkomandi skjali (eda samningi eda skjali sem kemur
i peirra stad), eda (ii) fjarhaed sem til greidslu kemur ad halfu endurgreidsluadila samkvaemt
breska utgreidslu- endurgreidslu- og skadleysissamningnum eda ,,viokomandi skjolum* eins
og pau eru skilgreind i breska utgreioslu- endurgreidslu- og skadleysissamningnum (eda
samningi eda skjali sem kemur i peirra stad).

»Vidkomandi heildartekjur rikisins* ad pvi er vardar greidosludag endurgreidslu sem
verdur a tilteknu timabili sem hefst 1. juli ar hvert og Iykur 30. juni neesta ar 4 eftir (,,vidkom-
andi timabil®) a) ,,heildartekjur islenska rikisins® fyrir almanaksar pad sem naest fer 4 undan
pessu vidkomandi timabili samkvemt birtum upplysingum Hagstofu Islands eda b) ef
heildartekjur islenskra rikisins i) hafa ekki verid birtar eda ii) eru innan vid 26 af hundradi
af nyjasta mati 4 vergri landsframleidslu 4 [slandi fyrir almanakséar pad sem naest fer 4 undan
pessu viokomandi timabili samkvamt nyjustu skyrslu Alpjodagjaldeyrissjodsins um efna-
hagshorfur i heiminum (World Economic Outlook) (,,vidkomandi verg landsframleidsla 4 Is-
landi®), fjarhad sem samsvarar 26 af hundradi af vidkomandi vergri landsframleidslu a fs-
landi (eda, ef veruleg breyting verdur 4 meginpattum i heildartekjum islenska rikisins eda
vergri landsframleidslu eda slik tala er ekki birt af vidkomandi stofnun, sambeerilegri télu
(eda sambeerilegum tolum), fyrir heildartekjur rikisins eda vidkomandi verga landsfram-
leidslu 4 {slandi sem {sland og Holland koma sér saman um & sanngjarnan hatt eda, ef island
og Holland komast ekki ad samkomulagi um pessa télu (t6lur) fyrir greidsludag endur-
greidslunnar, sem er akvoroud med gerdardomi i samraemi vid 10. mgr. 9. gr.).

»Vidmidunarvextir seinna timabils*: vidmidunarvextir evru eins og peir gilda 15. jini
2016 og eru birtir hja OECD (CIRR, Commercial Interest Reference Rate fyrir evru) (eda
samberilegir vextir sem fsland og Holland komast ad sanngjérnu samkomulagi um ef OECD
birtir ekki vextina, eda ef Island og Holland komast ekki ad samkomulagi um sambzrilega
vexti fyrir upphafsdag seinna timabils eins og dkvardad verdur med gerdardomi i samraemi
vio 10. mgr. 9. gr.) fyrir lan til lengri lanstima en aaetlad greioslutimabil vegna endur-
greidslufjarhadar seinna timabils eda a) vextir fyrir lan sem er med skemmstan lanstima sem
er lengri en aztlad greidslutimabil ef vextir eru mismunandi fyrir 1an med lengri lanstima en
aztlad greidslutimabil fyrir endurgreidslufjarhaed seinna timabils og b) vextir fyrir [an med
lanstima sem fer naest pvi ad vera aaetlad greidslutimabil ef ekki eru faanlegir vextir fyrir lan
meo lengri lanstima en aatlada greidslutimabilid fyrir endurgreidslufjarhao seinna timabils
ogskal ,,dcetlada greidslutimabilio fyrir endurgreidslufjarheed seinna timabils* vera timabil-
10 fra upphafsdegi seinna timabils og fram yfir greidsludag endurgreidslu pegar sidasta ars-
fjordungslega afborgunin kemur 4 gjalddaga (eins og akvardad er i samrami vid b- og c-1id
1. mgr. 3. gr.

wEndurgreidslufjarhed seinna timabils*: endurgreidslufjarhad eins og hin stendur i dags-
lok pess dags sem kemur naest 4 undan upphafsdegi seinna timabils (ad undanskilinni p6
hverjum hluta endurgreidslufjarhaedarinnar sem er 40ur gjaldfallinn en er enn 6greidd i trassi
vi0 skilmadla pessa samnings vid upphafsdag seinna timabils.

LwUpphafsdagur seinna timabils“: 1. juli 2016.
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Vangreidd fjarheed*: merkir hverju sinni (a) tilgreinda fjarhaed sem til greidslu kemur
af halfu Tryggingarsjods til Hollands samkvamt pessum endurgreidslusamningi eda 6dru
viokomandi skjali, sem ekki hefur verid greidd og er afram ogreidd ad fullu 4 gjalddaga a
peim stad og 1 peim gjaldmidli sem greida ber, og (b) ef einhver skuldbinding Tryggingar-
sjods samkvemt pessum endurgreidslusamningi eda 6drum vidkomandi skjolum reynist
oaofararhaf, 6gild eda 6logmet, pa fjarhaed sem jafngildir samanlogdum fjarheedum sem
Hollandi beeri ella ar hendi Tryggingarsjo0s ef skuldbindingin hefdi verid eda hefdi afram
haldist adfararheef, gild og 16gmaet.

HFullveldi*: fullvalda pjoo eda rikisstjorn fullvalda pjodar.

Rikisskuldir: hvers konar lan, skuldir eda adrar skuldbindingar sem pegar hefur veriod
stofnad til eda kann ad verda stofnad til i framtidinni, sem: a) skal greida adilum busettum
utan [slands eda, ef um er ad reeda skuldabréf, skuldaskjal, skuldavidurkenningar, verobréfa-
inneign eda onnur verdbréf, par sem a.m.k. 25 hundradshlutar af heildarh6fudstol eru bodin
eda voru upphaflega bodin adilum busettum utan {slands, eda b) eru tilgreindar i 6drum
gjaldmiodli en islenskum krénum eda, ef paer eru tilgreindar i islenskum kronum, eru sam-
kvaemt skilmalum par sem greidsla hofudstols, aukaframlags (e. premium) (ef um pad er ad
reeda) eda vaxta getur verid eda skal vera 1 60rum gjaldmidli eda midast vid annan gjaldmioil,
p.m.t., til ad taka af allan vafa: i. hvers konar lantdkur, skuldir eda adrar skuldbindingar
gagnvart Alpjodagjaldeyrissjoonum og ii. hvers konar lantdkur, skuldir eda adrar skuldbind-
ingar samkveaemt utgreidslu-, endurgreioslu- og skadleysissamningnum vid Bretland.

terlingspund® eda ,,GBP*“: niverandi [6geyrir i Hinu sameinada konungsriki Stoéra-Bret-
lands og Nordur-Irlands.

,,Utgreidslu-, endurgreidslu- og skadleysissamningur vio Bretland*: endurgreidslusamn-
ingurinn, sem gerdur hefur verid eda gerdur verdur 4 sama degi eda um svipad leyti og samn-
ingur pessi, milli Tryggingarsjoos, Islands og umbodsmanna breska fjarmalaraduneytisins.

LArsfioroungsleg afborgun til Bretlands®: , arsfjordungsleg afborgun* eins og pad hugtak
er skilgreint 1 breska utgreidslu-, endurgreidslu- og skadleysissamningnum.

wEndurgreidslufjarheed til Bretlands® merkir hverju sinni ,,endurgreioslufjarhad* eins og
pao hugtak er skilgreint i breska tutgreidslu-, endurgreidslu- og skadleysissamningnum.

Endurgreidslufjarheed til Bretlands a seinna timabili**: ,,endurgreidslufjarha0 4 seinna
timabili“ eins og pao hugtak er skilgreint i breska utgreidslu-, endurgreidslu- og skadleysis-
samningnum.

LUppgjorssamningur vid Bretland®: ,,uppgjorssamningur® eins og pad hugtak er skilgreint
i breska utgreidslu-, endurgreioslu- og skadleysissamningnum.

wkattar: allir nogildandi og sidari tekjuskattar, stimpilgjold, skraningargjold og adrir
skattar, alagningar og aldgur, stadgreidsluskattar og gjold, hvada nafni sem nefnast, og allir
vextir, drattarvextir og annad sem vio kann a0 batast eda 4 a0 leggjast vegna vangreioslu
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peirra, hvort sem slikir skattar eru nt eda sidar reiknadir, lagdir 4 eda innheimtir af hvada
stjérnvaldi sem er i tengslum vid samning pennan eda énnur viokomandi skjol, greidslur
samkvaemt samningi pessum eda 60ru viokomandi skjali eda vegna pinglysingar, 16gbokunar
eda annarrar opinberrar skraningar peirra.

»Holland*: hefur pa merkingu sem gefin er i innganginum ad samningi pessum.
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Fylgiskjal I1I.

Skyringar vid samninga Tryggingarsj6ds innstedueigenda og fjarfesta og
islenska rikisins annars vegar og Hollands og Bretlands hins vegar.

Hér 4 eftir verdur farid yfir helstu atridi peirra samningsdraga sem aritud hafa verid um
uppgjor lagmarkstryggingar vegna innsteedna 4 svokolludum Icesave-reikningum 1 utiblium
Landsbanka slands hf. i Bretlandi og Hollandi.

Fyrir liggja drog a0 utgreidslu-, endurgreidslu- og skadleysissamningum gagnvart Bret-
landi og endurgreioslu- og skadleysissamningum gagnvart Hollandi sem koma a0 6llu leyti
istad lanssamninganna frd 5. juni 2009 og vidaukasamninganna fra 19. oktober s.4. Drog ad
samningunum hafa verid aritud med upphafsstofum samningamanna rikjanna priggja auk
stjérnarformanns tryggingarsjodsins til vitnis um nidurstoou samningavidreednanna. Samn-
ingarnir verda hins vegar ekki stadfestir med undirritun fyrr en sampykki Alpingis liggur
fyrir.

Samningarnir eru ad moérgu leyti med 60ru snidi en fyrri lanssamningar. beir gera rad fyrir
eftirfarandi fyrirkomulagi:

1. Tryggingarsjoour innsteedueigenda og fjarfesta (TIF) abyrgist breskum og hollenskum
stjornvoldum peer fjarhadir sem pau hafa lagt it vegna uppgjors lagmarkstryggingar vid
innsteedueigendur Landsbankans i Bretlandi og Hollandi.

2. TIF feer framseldar framangreindar kréfur Breta og Hollendinga i b bankans og annast
um ad innheimta paer. Gert er rad fyrir ad tryggingarsjoourinn endurgreidi fjarhadina
jofnum hondum eftir pvi sem uthlutad er ur buinu.

3. Fram til jinimanadar arid 2016 verda greiddir vextir af peim hofudstol sem utborganir
ur bui Landsbankans hafa ekki gert upp 4 hverjum tima. Ekki verdur greitt upp i hfud-
stol med 6dru en pvi sem fast greitt vid slitamedferd Landsbanka Islands.

4. Gert er rad fyrir pvi ad 1 jini 2016 verdi buid ad Uthluta sterstum hluta af eignum btis
Landsbanka Islands til kréfuhafa. Vid pad timamark skuldbinda TIF og islenska rikid
sig til a0 standa undir eftirstédvum meo akvednum fyrirvorum og eftir ndnar umsémdum
vidomidunum.

Umsamin kjor taka mid af edli pess mals sem um radir. Fyrirvarar og ymis varidarakveedi
stefna ad pvi ad sa hluti skuldbindingarinnar, sem fjarmagna kann ad purfa ur rikissjooi,
verdi avallt innan hoflegra marka.

Hér a eftir verdur leitast vid ad skyra meginefni samninganna lid fyrir 1id. Staldrad verour
stutt vid pau atridi sem teljast hefdbundin eda skyra sig sjalf, en lengra mali varid 1 adalatridi
malsins og pau akvaedi sem torskildari ma telja.

Adilar ad samningunum

Adild ad samningunum eiga Tryggingarsjodur innstedueigenda og fjarfesta og islenska
rikid annars vegar og breska og hollenska rikid hins vegar. { texta samninganna er oft visad
til hinna fyrrnefndu sem endurgreidsluadila (e. Reimbursement Parties).

Tilefni samninganna — Recitals
I inngangskafla er vikid ad tilefni og tilgangi samninganna.
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[ upphafi inngangs ad samningunum er aréttad ad pegar peir taki gildi komi peir i stad
aour gerdra lanssamninga og vidaukasamninga um sama urlausnarefni.

Sidan segir efnislega a0 islenski tryggingarsjodurinn abyrgist krofur innstaedueigenda i
utibuum Landsbankans i Bretlandi og Hollandi gagnvart Landsbankanum i samreemi vid 16g
nr. 98/1999, um innstedutryggingar og tryggingakerfi fyrir fjarfesta, sem leiddu tilskipun
94/19/EB i islenskan rétt. Abyrgd sjodsins takmarkist vid 20.887 evrur vegna hvers inn-
stedueiganda.

Hollenski sedlabankinn hefur pegar greitt trygginguna til flestallra almennra innstedu-
eigenda gegn pvi ad peir framselji bankanum kréfur sinar. Fram kemur i samningnum vid
Holland ad Sedlabanki Hollands hafi sampykkt ad taka yfir krofur langflestra innstedu-
eigenda en nokkrum hafi p6 verid hafnad a0 hluta eda 6llu leyti. Sum peirra mala verdi leidd
til lykta fyrir hollenskum démstélum. Ad svo stéddu sé pvi 61j6st ad hve miklu leyti hollensk
stjornvold kunni ad verda deemd til ad greida jafnframt pessum adilum trygginguna. Er par
um ad raeda félog sem voru med vorslureikninga hja utibti Landsbankans i Amsterdam en
pau gaeta hagsmuna allra peirra sem pau voru vorsluadilar fyrir.

Breski sjodurinn hefur 4 sama hatt pegar greitt trygginguna til meiri hluta almennra inn-
stedueigenda og hafa peir framselt breska sjodnum krofur sinar. P6 hefur ekki ner 6llum
verio greitt eins og i Hollandi. Sérstakur samningur hefur pvi verid gerdur milli breska og
islenska sjo6dsins vegna uppgjors 4 kréfum innstaeedueigenda sem enn hafa ekki verid greiddar
ut. Samkvamt honum mun islenski sjédurinn greida breska sjoonum fjarhad pannig ad hann
geti greitt peim innsteedueigendum sem enn hafa ekki fengid greidda lagmarkstryggingu inn-
stedna sinna, p6 ad akvedinni hamarksfjarhed.

Badir samningarnir byggjast 4 pvi ad Bretar annars vegar og Hollendingar hins vegar hafi
greitt it eda muni greida ut lagmarkstryggingu a0 hdmarki 20.887 evrur vegna hvers almenns
innstedueiganda fyrir hond islenska sjodsins. Med samningunum tekur islenski tryggingar-
sjoourinn yfir pessar skuldbindingar og feer 4 moti 4 akvednu timamarki framseldar til sin
samsvarandi krofur breskra og hollenskra sparifjareigenda i bu Landsbankans. Um pad verda
gerodir sérstakir framsalssamningar (e. Assignment Agreements) milli islenska tryggingar-
sjodsins og hollenska sedlabankans (DNB) annars vegar og breska tryggingarsjodsins
(FSCS) hins vegar. Islenski sjodurinn mun pvi f4 ad hamarki kréfu ad fjarhaed 20.887 evrur
fyrir hvern innsteedueiganda, auk vaxta fram til 22. april 2009," ur bai Landsbankans.

Innstedur umfram 20.887 evrur eru einnig krofur 1 bu Landsbankans (svokalladar ,,top-
up krofur). Bretar greiddu almennum innsteedueigendum allar pessar innstaedur ad fullu og
Hollendingar upp ad 100 pusund evrum og hafa krafist pess ad paer krofur njoti forgangs-
réttar vio skiptin. Samningar pessir na ekki til pessara umframgreidsina Breta og Hollend-
inga, heldur bera parlendir tryggingarsj6dir kostnad vegna peirra umfram pad sem endur-
heimtist ur bui Landsbankans. Vegna peirra eiga peir krofu eins og adrir forgangskrofuhafar
i bu Landsbankans og bera sjalfir ahaettuna af pvi a0 krofur peirra faist ad fullu greiddar
padan. Parna er um umtalsverdar fjarhaedir a0 reda, sbr. eftirfarandi toflu:

' Samkvaemt 16gum nr. 44/2009, sem fjalla um breytingar a4 dkveedum laga um fjarmalafyrirteki, er varda
slitamedferd, njota vaxtakrofur forgangsréttar til pess dags. Fjarhad vaxtakrofunnar hefur ekki enn verid
akvoroud endanlega vio slitamedferdina 4 bui Landsbankans.
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Heildarfjarhaeo Innsteedur undir Fjoldi
innstedna 20.887 evrum’ innstedueigenda
Holland 1,674,285,671 € 1.329.242.850 € 114,136
Bretland 4,526,988,847 £ 2,350,000,000 £ 229,170

Pari Passu — Jafnradi adila

Samkvaemt sérstokum samningum milli Tryggingarsjods innstedueigenda og fjarfesta
annars vegar og breskra og hollenskra stjornvalda hins vegar njota adilar hans jafnredis
pegar kemur ad skiptingu tuthlutunar ur bui Landsbankans. beir fa pvi allir greitt i jofnum
hlutfollum upp 1 pessar krofur. Par er p6 einnig gert rad fyrir ad islenski tryggingarsjédurinn
geti 14ti0 reyna 4 hvort krofur sjodsins vegna greidslu lagmarkstryggingar hafi sérstakan
forgang umfram krofur Bretlands og Hollands vegna umframgreidslna. Komist islenskur
domstoll ad peirri nidurstoou ad svo sé og domur hans er ekki i andstoou vid radgefandi alit
EFTA-domstolsins 4 pvi, hvada arlausn malio eigi a0 fa, tekur akvadi pessara samninga um
hlutfallslega jafna skiptingu hverrar krofu sjalfkrafa breytingum i samraemi vid pa nidur-
stodu. Sama 4 vid ef slitastjorn tekur akvordun um ad veita krofum islenska tryggingarsjods-
ins sérstakan forgang og akvordun hennar par a0 latandi er ekki skotid til domstola.

Uppbygging samninganna

Uppbygging samninganna er alveg sambarileg ad 6dru leyti en pvi ad i samningnum vid
Bretland er i 2. gr. melt fyrir um fjarhaed pa sem fratekin er til a0 maeta krofum peirra sem
enn hefur ekki verid greidd t lagmarkstryggingin.

Til gloggvunar fer hér 4 eftir yfirlit um efni og greinaskipan i hvorum samningi um sig:

Efni Bretland Holland
Skilgreiningar 1. gr. 1. gr.
Lanalina 2. gr. X
Endurgreidsla o.fl. 3. gr. 2. gr.

Fyrirkomulag endurgreioslu,

vaxta og umsyslukostnadar 4. gr. 3. gr.
Tap o.fl. 5. gr. 4. gr.
Skadleysi 6. gr. 5. gr.
Gildistokuskilyrdi 7. gr. 6. gr.
Sérstakar yfirlysingar 8. gr. 7. gr.
Sérstakar skuldbindingar 9. gr. 8. gr.
Onnur dkvaedi 10. gr. 9. gr.

1. gr. Skilgreiningar — Definitions
I pessari grein eru skyrd og skilgreind ymis hugtok sem notud eru i texta samningsins.
Skilgreiningarnar eru settar fram i tveimur hlutum. Annars vegar eru ymis sérgreind hugtok

? Awtladar fjarhadir (hdmark).
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skyrd i sérstoku yfirliti (Schedule I) sem fylgir samningunum. Hins vegar er i greininni sjalfri
skilgreint hvad ymis almenn hugtok i ensku mali eiga a0 merkja i texta samningsins.

2. gr. Lanalina (i samningnum vid Bretland eingéngu)

Med pvi ad bresk stjornvold hafa ekki gert upp allar krofur um lagmarkstryggingu inn-
stedna a Icesave-reikningum i Bretlandi er gert rad fyrir ad tryggingarsjoourinn geti dregid
4 lanalinu sem komid er 4 skv. 2. gr. til ad greida peer.

3. gr./2. gr. Endurgreidslan — Reimbursement

[ pessari grein er kvedid 4 um andlag samninganna, p.e. ad endurgreida stjornvéldum f
Bretlandi og Hollandi pann kostnad sem pau hafa ordio fyrir vid fjarmognun og umsyslu a
greidslu innstedutryggingar til innstedueigenda i utiboum Landsbankans par. Endurgreidslu-
fjarhadin eritilviki Hollands 1.322.242.850 evrur og til Bretlands ad hamarki 2.350.000.000
pund. Fjarhaedin getur leekkad eftir pvi sem nédnar er kvedid 4 um i samningunum.

4.gr./3.gr. Afborganir af endurgreioslufjarhaedinni og kostnadi vio fjarmognun hennar
— Payments of Reimbursement, Compensation and Pay-out Costs

[ pessu dkvaedi er fjallad um tilhdgun endurgreidslu hofudstols annars vegar (4.1./3.1.) og
hins vegar pess kostnadar (vaxta) sem fallist er & a0 greida Bretum og Hollendingum fyrir
ad hafa fjarmagnad greidslu ldgmarkstryggingarinnar til innstedueigenda i Bretlandi og
Hollandi (4.2./3.2.).

Til a0 tryggja ad endurgreidslan verdi ekki of pungbaer hefur verio samid um tvenns konar
fyrirvara & henni. Annars vegar ma hamark arlegrar endurgreidslu ekki fara yfir 5% af
heildartekjum rikisins neestlioid ar eda 1,3% af vergri landsframleidslu 4 sama timabili, eftir
pvi hvor talan er heerri. Hins vegar er tryggt a0 eitt ar baetist vid endurgreidslutimann fyrir
hverja 10 ma.kr. sem eftirstodvarnar, sem standa parf skil 4 midad vid lok jani 2016, kunna
a0 fara yfir 45 ma.kr., en paer skulu annars greiddar upp 4 einu ari. bPessir fyrirvarar birtast
i b- og d-1idum hluta 4.1./3.1.

Hluti 4.1./3.1. Tilhogun endurgreioslu [eftirstoova endurgreidslufjarhaedarinnar] —

Payment of the Reimbursement

bessi hluti fjallar um tilhdgun endurgreidslu eftirstodva endurgreidslufjairhadarinnar eins
og hun stendur 1. juli 2016 (e. Second Phase Start Date). (a-lidur)

Me0 fyrirvara um hamark arlegrar endurgreidslu skv. d-1i0 tekst TIF & hendur ad greida
eftirstdovarnar arsfjordungslega 4 eftirtéldum gjalddégum: 1. jantar, 1. april, 1. jali og 1.
september. (b-lidur)

Samkvemt c-1id er fjoldi gjalddaga og fjarhad atborgana akvedin sem hér segir:

(i) Effjarha0 eftirstodvanna 30. juni 2016 er 45 ma.kr. eda lagri, skal hun greidd 4 framan-
greindum fjérum gjalddégum og skiptist jafnt & milli peirra.

(i1) Ef fjarhaed eftirstodvanna 30. jini 2016 er haerri en 45 ma.kr., batast vid fjorir gjald-
dagar (1 ar) fyrir hverja 10 ma.kr. sem eftirstddvarnar fara yfir 45 ma.kr. b6 geta peir
aldrei ordi0 fleiri en 118 eda 30 ar. Fjarhaed eftirstodvanna skiptist jafnt nidur &4 pann
fjolda gjalddaga sem pannig er akvedinn.

Samkvamt d-lid (i) geta afborganir og vaxtagreioslur skv. b- og c-1id p6 ad hdmarki aldrei
numid herri fjarhaed en sem nemur 5% af heildartekjum rikissjods 4 nastlidnu ari eda 1,3%
af vergri landsframleioslu 4 sama timabili eftir pvi hvor fjarhaedin er heerri. Lakki afborgun
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samkvamt pessu leggst su fjarhad vid nestu afborgun skv. d-1id (ii) og safnar voxtum par
til hin er greidd. Pak skv. d-1i0 (i) 4 p6 einnig vid um allar sidari afborganir, nema hina sio-
ustu. Samkvemt d-1i0 (iii) er 6l eftirstandandi fjarhed med voxtum kreef 4 sidasta gjalddaga
skv. c-1id hluta 3.1.

Hluti 4.2./3.2. Vextir — Compensation

[ pessum hluta er fjallad um pa vexti sem tryggingarsjodurinn greidir af fjarmégnun
endurgreidslufjarhadarinnar. Samkvaemt a-lid eru vaxtatimabilin tvd. Annars vegar fra 1.
oktober 2009 til 1. juli 2016 sem svarar til 3% 4 ari gagnvart Hollandi og 3,3% & ari gagnvart
Bretlandi og hins vegar fra peim degi og par til fjarhaoin er a0 fullu greidd 4 CIRR-voxtum,
en peir eru mishair eftir pvi 4 hversu longum tima eftirstodvarnar verda greiddar. Til a0 taka
af allan vafa er 1 a-1id skyrt tekid fram ad engir vextir verda greiddir fyrir timabilid fram ad
1. oktéber 2009.

Vextirnir eru skv. c-1id kraefir 4 somu gjalddogum og afborganir af endurgreioslufjarhao-
inni, en verdi drattur 4 greidslum leggst 4 hana 0,3% élag 4 fyrra vaxtatimabilinu og 0,5%
4 hinu sidara par til greidslan hefur verid innt af hendi, skv. b-l1id.

Hluti 4.3./3.3. Valfrjals innborgun — Optional Prepayments

Tryggingarsjoonum er skv. a-1i0 heimilt ad greida inn 4 endurgreidslufjarhaedina hvenar
sem er 4 gildistima samningsins med tilkynningu par um i samreemi vid dkvadi samningsins.
Slikar endurgreidslur eru 6afturkraefar.

Nyti sjédurinn pessa heimild ber honum skv. b-1id skylda til ad greida samsvarandi fjar-
had (hlutfallslega) til beggja samningsadila, p.e. baedi til Bretlands og Hollands.

Fyrirframgreidslur skulu skv. c-1id renna til ad greida nidur héfudstol endurgreidslu-
fjarhaedarinnar. Ef peer koma til eftir 1. juli 2016 skulu peer dreifast jafnt til ad greida nidur
allar eftirstandandi afborganir.

[ 51lum tilfellum eru pessar sérstoku endurgreidslur tryggingarsj6di og/eda islenska rikinu
a0 kostnadarlausu. Pannig er haegt ad greida 1anid upp hvener sem er ef hagstaedari fjar-
mognun faest.

Hluti 4.4./3.4. Tilkynningar — Certain Notices

Tilkynna ber breskum og hollenskum stjérnvoldum um valkveda fyrirframgreioslu skv.
hluta 3.3. fyrir lok vinnudags premur virkum dégum a0ur en greidslan 4 ad fara fram. Tiltaka
skal fjarhed fyrirframgreidslunnar og hvada dag hun fer fram.

Hluti 4.5./3.5. Skyldubundin innborgun med fjarmunum ur hlutdeild Tryggingarsj6os
innstedueigenda og fjarfesta — Mandatory Prepayment and other payments out of
Guarantee Fund Estate Proceeds

bessi hluti kvedur 4 um tilhdgun endurgreidsina ur bui Landsbankans. Samkvamt a-1id
(1) pessa akveedis skuldbindur tryggingarsjodurinn sig til pess ad lata allar greidslur Ur bui
bankans sem varda innstedutryggingarnar renna til lekkunar endurgreidslufjarhedarinnar
innan fimm virkra daga fra moéttoku peirra. Greidslurnar skulu renna hlutfallslega til Bret-
lands og Hollands samkvamt fyrirkomulagi sem er utlistad nanar i akvadinu. Greidslur sem
berast eftir 1. jali 2016 skulu ganga til jafnrar lekkunar allra eftirstandandi afborgana.

Tver undanpagur eru fra pessari greiosluskyldu:
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— Ef greioslatil tryggingarsjodsins r protabtinu er had pvi skilyrdi ad hun sé ekki greidd
til pridja adila (svo lengi sem slikt skilyrdi er fyrir hendi).

— Eftryggingarsj6onum ber skylda til pess ad greida vidkomandi fjarhaed annadhvort til

breskra eda hollenskra stjornvalda samkvemt framsalssamningi vid hvor peirra um sig.

[ a-1id (ii) er ad finna sérakvaedi um skiptingu afallinna vaxta 4 krofur TIF fra oktober

2008 til 22. april 2009. Ef uthlutun upp i kréfur TIF nemur hearra hlutfalli en 86% munu

adilar skipta med sér peim fjarmunum sem pannig eru til komnir. { meginatridum er par

kvedid 4 um ad ef endurheimtur nema 87% pa fai vidsemjendur TIF 5% af andvirdi vaxta-
krafnanna, pegar endurheimtur nema 88% betast onnur 5% vid og svo koll af kolli allt par
til um fullar endurheimtur er ad reeda en pa er gert rad fyrir ad vidosemjendurnir hafi fengid
vextina ad fullu greidda. Verdi endurheimtur 86% eda minni fellur pessi skuldbinding nidur.

[ b-1id akvaedisins eru tilgreind pau tilvik sem heimila Bretlandi og Hollandi ad gjaldfella
an frekari fyrirvara alla endurgreidslufjarhaedina, dunna vexti og adrar greidsluskuldbind-
ingar samkvamt samningunum. Tilvikin sem leitt geta til uppgreidsluskyldu eru eftirtalin:

(i) a) Ef greioslur fara ekki fram 4 peim tima, stad og gjaldmidli sem samningarnir gera
rd0 fyrir. Frestur til ad beita pessu urradi eru 5 dagar fra pvi vanefnd 4 sér stad, ef
astedur hennar eru teknilegs edlis, en 20 dagar ef vanefnd stafar af 6drum orsdkum.
b) Ef 4 annan hatt er komist hja greidslum, peer ogiltar eda laekkadar.

(i1)) Ef vanskil hafa or0id. Ef haegt er baeta Gr peim ma po fyrst gripa til peirra urraeda sem
b-lidur greinir pegar vanskil hafa varad i meira en 20 daga fra pvi ad Bretland eda Hol-
land tilkynnir um vanefnd eda tryggingarsjodnum eda tilteknum fulltrGum islenskra
stjérnvalda var kunnugt um hana eda matt vera pad.

(ii1)) Ef yfirlysingar sem tryggingarsjodurinn eda stjornvold hafa gefio eda eru talin hafa
gefid 1 sambandi vid samningana reynast rangar eda villandi pegar yfirlysingin var
gefin eda er talin hafa verid gefin.

(iv) Efkrofur samkvaemt samningunum haetta ad njota a.m.k. somu rétthaedar og adrar krof-
ur sem eru til eda kunna ad stofnast 4 hendur tryggingarsjoonum eda stjornvoldum, ad
undanpegnum kréfum sem eru réttheerri samkvamt peim 16gum sem pegar eru i gildi
vid undirritun samningsins.

(v) Efeinhverjum akvaedum samninganna er frestad, pau eru 6gilt eda rift eda ef einhver
akveaoi haetta a0 teljast i gildi og skuldbindandi fyrir adilana. Einnig ef einhver skuld-
binding tryggingarsjodsins eda stjérnvalda reynist 616gleg.

(vi) Eftryggingarsjodurinn er leystur upp eda hann getur ekki greitt skuldir sinar pegar peer
falla 4 gjalddaga, a0 teknu tilliti til allra mogulegra urraeda, eda hattir ad greida paer
vegna fyrirsjaanlegra fjarhagserfioleika. betta 4 p6 ekki vio ef annar adili hefur tekio
yfir skuldbindingar sj6dsins 40ur en til sliks kemur med skilmalum sem Bretland eda
Holland fallast 4 og fsland hefur stadfest ad pad standi ad fullu vid allar skuldbindingar
sinar samkvamt samningunum.

(vil) Vanefnistjornvold greidslu annarrar skuldar ad fjarhaeo yfir £ 50.000.000 eda jafngildi
peirrar upphaedar { 66rum gjaldmidlum.

(viii) a) Fari tryggingarsjodurinn eda stjornvold ekki ad 16gum eda reglum med peim
afleidingum a0 geta peirra til ad uppfylla skyldur sinar samkvamt samkomulaginu
skerdist verulega. b) Einnig ef einhver 16g sem gera tryggingarsjodnum eda fslandi
kleift ad standa vi0 skuldbindingar sinar eru afturkollud eda falla ar gildi, eda gerdar
verda 4 peim breytingar sem hafa verulega neikvaed ahrif 4 getu Islands eda tryggingar-
sjo00sins til ad greida samkvamt samkomulaginu eda uppfylla adrar skyldur sinar.
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Samkvamt c-1id pessa hluta skulu tryggingarsjédurinn og stjornvold tilkynna Bretlandi
og Hollandi eins fljott og heegt er ef pau verda pess askynja ad eitthvert framangreindra til-
vika skv. b-1i0 eigi vid og gera grein fyrir til hvada radstafana hafi verio gripio til a0 beeta
ur vanefndinni.

Hluti 4.6./3.6. Umsyslukostnadur — Pay-out Costs

[ pessum hluta er fjallad um pann kostnad sem fallist hefur verid 4 ad greida breskum og
hollenskum stjornvéldum fyrir umsyslu med krofur innstzedueigenda Landsbankans. { tilviki
Hollands nemur hann 7 milljénum evra og i tilviki Bretlands 10 milljonum punda. I sidara
tilvikinu er fjarhadin tilgreind i framsalssamningnum vid breska tryggingarsjédinn (FSCS).

Hluti 4.7./3.7. Greidslur — Payments

Samkvaemt pessu akvaedi skulu atborganir af endurgreioslufjarhadinni, vaxtagreioslur og
hvers kyns greidslur adrar vera i breskum pundum samkvaemt breska samningnum og evrum
samkvamt hollenska samningnum. Allar greidslur skulu fara fram an fradrattar, skattlagning-
ar og skuldajofnunar af nokkru tagi.

Reynist einhver greidsla 6fullnaegjandi (l&gri en samningurinn kvedur 4 um) rennur hin
fyrst til greioslu kostnadar og annarra utgjalda sem tryggingarsjéourinn eda stjornvold eiga
a0 bera samkvemt dkveedum samningsins, sidan upp i afallna vexti og loks inn & hfudstol-
inn.

5. gr./4. gr. Tap o.fl. — Losses etc.

Samkvamt 1. mgr. pessa akvaedis skal tryggingarsjoourinn baeta breskum og hollenskum
stjérnvoldum allan pann kostnad sem pau kunna ad verda fyrir a) vid a0 umreikna greidslur
i annan gjaldmidil, b) vegna atvika sem leitt geta til gjaldfellingar allrar endurgreidslu-
fjarhaoarinnar (skv. 4.5./3.5) eda c¢) vid a0 framfylgja og gaeta réttinda sinna samkvamt
samningunum, annan en pann sem Alpjodagerdardomstollinn kann ad maela fyrir um ad skuli
borinn af Bretum eda Hollendingum.

Skv. 2. mgr. skulu allar greidslur samkvemt samningunum vera gerdar an nokkurs fra-
drattar eda abyrgoar vegna skatta, en geri vioeigandi 10ggjof rad fyrir greidslu skatta af
greidslum munu peer verda haekkadar sem samsvarar slikum upphaedum pannig ad bresk og
hollensk stjérnvold verdi skadlaus af sliku.

Samningarnir fela i sér fullt uppgjoér &4 milli samningsadila skv. 3. mgr. Bretland og
Holland eiga pvi ekki krofu & frekari greioslum af halfu tryggingarsjodsins og stjornvalda
vegna uppgjors a innsteedum i parlendum utibuum Landsbankans en kvedid er 4 um i samn-
ingunum. Jafnframt munu tryggingarsjodurinn og islenska rikid ekki gera krofur eda hefja
malaferli gegn Bretlandi og Hollandi eda parlendum tryggingarsjodum vegna (i) utgreidslna
til innstaedueigenda eda (ii) krafna innsteedueigenda sem tryggingarsjodirnir fallast ekki 4 og
hafa pvi ekki greitt.
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6. gr./5. gr. Skadleysi — Indemnity

Hluti 6.1./5.1. — Sérstakar yfirlysingar og skadleysi — Representation, warranty and
indemnity

Samkvemt a-1id abyrgjast stjornvold ad tryggingarsjodurinn standi skilvislega skil a
Ollum greidslum, uppfylli allar skuldbindingar samkvamt endurgreidoslusamningum og sja
til pess ad ekkert vanti par upp 4, p.e.a.s. a0 eftirstoovar (e. shortfall) verdi engar.

Samkvamt b-1i0 dbyrgjast stjornvold ad greida eftirstodvarnar, verdi par einhverjar, med
afollnum kostnadi sem veeri rikid adalskuldari peirra og skuldbinda sig samkveaemt c-1id til
a0 halda breskum og hollenskum stjérnvéldum skadlausum, ef greidslufall verour hja trygg-
ingarsjodnum eda einhver greidsla reynist 6fullnagjandi.

Hluti 6.2./5.2. Oskilyrtar skuldbindingar — Obligations unconditional

Hér eru tiltekin nokkur atrioi sem geta ekki haft ahrif 4 abyrgd islenska rikisins og pao af-
salar sér ad bera fyrir sig til a0 losna undan skuldbindingum samkvamt samningnum, svo
sem umbodsleysi tryggingarsjodsins, endurskipulagning hans og/eda Landsbankans, breyt-
ingar 4 samningsskjolunum o.fl.

Hluti 6.3./5.3. Lausn undan skuldbindingum samkvaemt samningnum — Discharge only
upon Payment in Full

Abyrgd rikisins er samfelld ut endurgreidslutimann og fellur fyrst tr gildi pegar endur-
grei0slufjarheedin hefur verid greidd ad fullu. Ef einhver greidsla samkvamt samningnum
er 6fullnaegjandi telst hun ekki greidd heldur gjaldfallin.

Hluti 6.4./5.4. Eftirgjof — Waiver
Samkvamt pessu akvaeoi afsalar rikio sér rétti til tilkynninga af ymsu tagi.

Hluti 6.5./5.5. Adilaskipti — Subrogation

Samkvaemt pessu akvadi getur rikid ekki uppfyllt skuldbindingar sinar samkvamt samn-
ingnum med framsali 4 annars konar réttindum eda kréfum sem pad kann ad eiga a hendur
tryggingarsjoonum. Allar greidslur skulu m.6.0. vera i beinh6rdum peningum.

Hluti 6.6./5.6. Vidobotartrygging — Additional security

Hér er aréttad ao yfirlysingar og skadleysi samkvamt pessari grein koma til viobotar og
takmarka ekki 4 nokkurn hatt rétt hollenskra og breskra stjornvalda sem leiddur er af 6drum
yfirlysingum, skjolum eda gerningum.

7. gr./6. gr. Gildistokuskilyroi — Conditions Precedent
I pessari grein er kvedio 4 um pau skilyrdi sem purfa ad vera uppfyllt til pess ad samning-
arnir 00list gildi.

Hluti 7.1./6.1. Gildistokuskilyroi — Conditions Precedent
Samkvamt pessum hluta taka samningarnir gildi pegar eftirtalin skilyrdi eru uppfylit:
a) begar Bretlandi og Hollandi hafa borist eftirtalin skjol i pvi formi og efni sem pau telja
fullnegjandi:
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i) Staodfestingar fra hvorum hinna vidsemjendanna um sig (Hollandi i tilviki Bretlands
og Bretlandi i tilviki Hollands) um a0 611 skilyrdi fyrir gildistoku beggja samninga séu
uppfyllt (6nnur en vidtaka vidkomandi stadfestinga).

i1) Afrit af [6gum er hafa vidvarandi gildi og heimila stjornvoldum ao takast peer skuld-
bindingar & herdar sem samningarnir kveda 4 um. Loggilt pyding 4 ensku skal fylgja.

iii) Afrit af undanpagu er Sedlabankinn hefur veitt tryggingarsjoonum fra reglum um
gjaldeyrishoft til ad sjodurinn geti uppfyllt skuldbindingar sinar samkvaemt samning-
unum.

b) Alitrikislgmanns vegna islenska rikisins og Logmannsstofunnar LEX vegna Tryggingar-
sj60s innsteedueigenda og fjarfesta er stadfesta m.a. a0 peir sem undirrita samningana hafi
til pess heimild og umbod, um framfylgni samninganna o.fl.

c) begar tryggingarsjodurinn hefur gert framsalssamning og jafnstddusamning (Pari Passu)
vid Sedlabanka Hollands (DNB) annars vegar og framsalssamning og uppgjorssamning
vi0 Tryggingarsjod Bretlands (FSCS) hins vegar.

Hluti 6.2. Framsalssamningur og jafnstoousamningur — DNB Assignment Agreement
and DNB Pari Passu Agreement

[ a-1id pessa hluta er nanar kvedid 4 um efni framsalssamnings Sedlabanka Hollands og
Tryggingarsjo0s innstedueigenda og fjarfesta, en hollenski sedlabankinn skal framselja
tryggingarsjodnum allar krofur innsteedueigenda 1 peim utiblium Landsbankans sem hann
fékk framseldar fra innstedueigendum vid utgreidslur, i hverju tilfelli allt ad 20.887 evrum.
Sams konar akveadi er i framsalssamningnum vid breska tryggingarsjodinn.

[ b-1id er fjallad um efni jafnstddusamningsins vid Holland (nefndur Pari Passu Agree-
ment vid Holland og Settlement Agreement (uppgjorssamningur) vid Bretland). Samkvaemt
lidum (i) og (ii) skulu per kréfur sem framseldar eru til islenska tryggingarsjodsins vegna
greidslu lagmarkstryggingar vera jafnstedar peim krofum sem erlendu tryggingarsjodirnir
halda eftir vegna greidslna peirra umfram 20.887 evrur, ad svo miklu leyti sem 16g heimila.
Ver0i vart vid §jafnveegi vid endurgreidslur skuli pvi jafha pad ut hlutfallslega. Sams konar
akvaedi er 1 uppgjorssamningnum vid Bretland.

[ 1id (iii) er hins vegar ad finna fyrirvara vegna 6vissu um pad hvort islenski tryggingar-
sjodurinn njoti samkvamt islenskum 16gum sérstaks forgangs (e. super priority) fram yfir
pa erlendu vegna pess ad greidslur hans snua ad pvi lagmarki sem 16gin um innstedutrygg-
ingar kveda a um. Vegna pessa er kvedio 4 um ad komist islenskur domstoll ad peirri endan-
legu nidurstodu ad tryggingarsjédurinn njoti sliks forgangs vardandi greidslur ur protabuii
Landsbankans, og slik nidurstada er ekki i andstodu vio radgefandi alit EFTA-doémstdlsins,
eda akveodi skilanefnd Landsbankans ad krofur tryggingarsjodanna njoti sérstodu vid ut-
greidslur ur protabuinu og akvordun um pad er ekki skotid til domstola, pa skuli skylda til
pess ad jafna greidslurnar & milli sjodanna ekki gilda. Sams konar akvaedi er i uppgjérssamn-
ingnum vio Bretland.

Hluti 7.2./6.3. Efndir gildistokuskilyroa — Satisfaction of Conditions Precedent

betta akvaedi gerir 1 ordi kvednu rad fyrir ad samningsadilar geti rift samningunum ef
framangreind skilyroi fyrir gildistoku peirra hafa ekki verid uppfyllt fyrir 31. desember 2010.
b6 hefur pad ekki ahrif samkvamt efni sinu fyrr en samningarnir hafa verid undirritadir.
bangad til er akva0id fyrst og fremst til marks um pad stefnumid samningsadila ad ljuka
malinu sem fyrst & peim grundvelli sem samningarnir mela ad 60ru leyti fyrir um.
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Hluti 7.3./6.4. Niourfelling lanssamninga og vidaukasamninga — Termination of Loan
Agreement and Acceptance and Amendment Agreement

Hér er aréttad a0 lanssamningarnir fra 5. juni 2009 og viobdtarsamningar fra 19. oktober
s.4. falla nidur vid gildistoku pessara samninga.

8. gr./7. gr. Umbod og heimildir — Representations and Warranties

[ badum samningunum er ad finna utskyringu 4 edli islenska tryggingarsjodsins og fullyrt
a0 hann geti borid réttindi og skyldur sem 16gadili. Samningarnir séu framkvaemdir 4 réttan
hatt, 16glegir, bindandi og gildir, ad teknu tilliti til hugsanlegra takmarkana i 16gum um gjald-
prot eda annarri sambeerilegri 10ggjof.

9. gr./8. gr. Sérstakar skuldbindingar — Covenants

Hluti 9.1./8.1. Sambeaerileg medferd — Comparability of Treatment

betta akvaeoi tryggir lanveitendum sama rétt og hugsanlegir framtidarlanveitendur fa
vegna greidslna krafna tengdra innstedum sem urdu til fyrir gildistoku samninganna reynist
pau kjor hagstadari. betta pydir ad gangi tryggingarsjodurinn eda islenska rikid til samninga
vi0 adra adila en Breta og Hollendinga vegna greidslna til innstadueigenda, og peir samning-
ar eru hagstaedari lanveitanda en pessir samningar, pa skulu sjodurinn og stjornvold veita
Bretum og Hollendingum somu skilmala. Tekid er fram a0 petta eigi ekki vid um hugsanlega
samninga til endurfjarmdgnunar pessara samninga.

Hluti 9.2./8.2. J6fn medferd — Equal treatment

Komi til pess ad 60rum innstedueigendum gamla Landsbankans sé greitt meira en sem
nemur 20.887 evrum ba skal tryggingarsjodurinn greida breskum eda hollenskum innstaedu-
eigendum samsvarandi greidslu, en hafi erlendu tryggingarsjodirnir greitt viokomandi inn-
stedueigendum umframgreidslurnar pa skulu greioslur tryggingarsjédsins renna til peirra.

10. gr./9. gr. Ymis dkvzedi — Miscellaneous

Hluti 10.1./9.1. Breyting a adstzedum — Change of circumstance

[ pessum hluta er ad finna endurskodunarakvaedi samninganna. bar segir ad lanveitendur
sampykki ad eiga vioraedur til ad meta porf &4 endurskodun samninganna ef greidslupol is-
lenska rikisins versnar til muna ad mati Alpjédagjaldeyrissjodsins fra pvi sem var i névember
2008.

Hluti 10.2./9.2. Adrar breytingar — Other changes
Hér er melt fyrir um hvernig med skuli fara ef breyting verdur 4 sampykktri krofufjarhad
eda sampykktri vaxtafjarhaod vegna dkvordunar slitastjérnar Landsbankans eda domstols.

Hluti 10.3./9.3. Eftirgjof — Waiver

[ pessum hluta er aréttad ad po svo ad Bretland og Holland nyti sér ekki einhvern rétt sem
pau eiga samkvamt 16gum eda samningunum, pa sé ekki litid svo 4 ad pau hafi med pvi
afsalad sér peim rétti.
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Hluti 10.4./9.4. Tilkynningar — Notices
Hér er a0 finna akvadi um fyrirkomulag tilkynninga og stadladar reglur um pad hveneer
per teljast komnar til vitundar mottakanda.

Hluti 10.5./9.5. Breytingar — Amendments
Allar breytingar 4 samningunum verdur ad gera med skriflegu samkomulagi allra adila.

Hluti 10.6./9.6. Framsal réttinda og skuldbindinga — Successors and Assigns

Samningsadilum er ekki heimilt ad framselja réttindi eda skyldur samkvamt samningun-
um og enginn sem ekki er adili ad samningunum getur byggt rétt 4 peim, fyrir utan hollenska
og breska tryggingarsjodinn i peim tilvikum pegar pad er sérstaklega tekio fram.

Hluti 10.7./9.7. Fyrirsagnir — Captions
Hér er aréttad ao efnisyfirlit, fyrirsagnir og heiti greina séu eingéngu til hagdarauka og
ekki hluti af efni samninganna eda atlad ad hafa ahrif 4 pad.

Hluti 10.8./9.8. Samhljéoa eintok — Counterparts
Hér kemur fram ad samninginn megi gera i eins mérgum samhljoda eintokum og porf er
4 en aréttad ad 61l myndi pau hluta af sama gerningnum.

Hluti 10.9./9.9. Log sem gilda — Governing law
Samkvaemt pessu akveaedi ber ad leysa r agreiningi um framkvamd samningsins a grund-
velli breskra laga.

Hluti 10.10./9.10. Gerdardémur — Arbitration

Samkvaemt a-1i0 pessa akveedis ber ad leggja hvers kyns dgreining, malshfoun eda mala-
ferli er varda tilkun og efni samninganna i gerd Alpjodagerdardomstolsins i Haag (e. Perma-
nent Court of Arbitration — PCA). Samkvamt b-1i0 skulu gerdarddmsmenn vera prir. Ef allir
samningsadilar eiga adild ad deilumalinu skulu TIF og stjornvold tilnefna einn peirra sam-
eiginlega og Holland eda Bretland einn. Pessir tveir sammaelast sidan um pridja mann og skal
hann sitja i forsati domsins. Alpjédagerdardomstollinn hlutast til um pessar tilnefningar.
Gerdardomurinn skal kappkosta ad leysa ur peim malum sem undir hann eru borin innan tolf
manada.

Hluti 10.11./9.11. Fallio fra fridhelgisréttindum

Islenska rikid nytur ad pjodarétti fridhelgisréttinda i 16gsdgu annarra rikja. Pessi frid-
helgisréttindi staedu i vegi fyrir lagalegri urlausn deilumala vegna samningsins ef ekkert vaeri
a0 gert. bao er fost venja i lanasamningum milli rikja ad vikja slikum fridhelgisréttindum: til
hlidar. Slik akvaedi hafa edli malsins samkvamt eingéngu gildi par sem fridhelgi er til stadar,
p.e. i16gsogu erlendra rikja. An sliks frafalls vaeri ekki hagt ad stefna méli, né reka pad, fyrir
umsomdum démstol.

[ pessum hluta falla tryggingarsjodurinn og stjornvéld fra hugsanlegum fridhelgisrétti i
16gsOgu annarra rikja. Slikt frafall réttinda 4 einnig vid um eignir tryggingarsjodsins og is-
lenska rikisins erlendis. Su undanpaga er p6 gerd ad petta hefur engin ahrif 4 eignir sem njota
fridhelgi samkvamt Vinarsamningnum um stjiornmalasamband, eignir 4 fslandi sem naud-
synlegar eru fyrir {sland sem fullvalda riki eda eignir Sedlabanka fslands. Akvadi petta hefur
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somuleidis engin ahrif ad innanlandsrétti. Somuleidis er kvedid & um sérstaka undanpagu
vegna réttinda sem tengjast nattiruaudlindum a Islandi.

Hluti 10.12./9.12. Sjalfstaoi einstakra akvaeda — Severability

Hér er meelt fyrir um ad ef eitthvert akvadi lanssamninganna reynist 6loglegt, 6gilt,
oskuldbindandi eda 6framkvamanlegt samkvamt 16gum, skal pad ekki hafa nein ahrif a
skuldbindingargildi annarra akveeda samninganna.

Fylgiskjal IV.

SAMNINGUR
um umsyslu vegna Icesave-samninganna.

Tryggingarsjodur innstedueigenda og fjarfesta hér eftir nefndur ,, TIF* og fjarmalaradherra
fyrir hond islenska rikisins, gera me0 sér eftirfarandi samning;:

1. FORSENDUR

1.1.

1.2.

1.3.

Samningurinn er gerdur vegna greioslna hollenskra og breskra stjornvalda til inn-
stedueigenda i utibum Landsbanka fslands hf. i Amsterdam og London og samninga
vid 4durnefnd stjornvold, m.a. um endurgreidslu og skadleysi, sem TIF og islenska
rikid radgera ad stadfesta, faist til pess lagaheimild. I samningunum felst i megin-
atrioum ad greitt veroi til innsteedueigenda sem nemur lagmarksfjarhad samkveaemt
16gum 98/1999 (alltad EUR 20.887 fyrir hvern innstaedueigenda) auk nanar tilgreindra
vaxta. Allt ad fratoldu pvi sem greitt verdur ur bui Landsbanka {slands hf. samkvamt
néanari akvadum samninganna. {slenska rikid mun dbyrgjast efndir TIF ad fullu.'

Med samningi pessum er @tlunin ad skipta verkum og abyrgd um framkvemd samn-
inganna ad pvi er vardar fjarhagsleg atridi er tengjast fullnustu samninganna, eftirliti
med slitamedferd og fjarhagslega umsyslu i tengslum vid uthlutanir tir bui Landsbanka
fslands hf. og upplysingagjof til Alpingis.

Drog a0 lagafrumvarpi ,,um heimild til handa fjarmalaradherra til ad stadfesta samn-
inga aritada um abyrgd a (a) endurgreidslu Tryggingarsjods innstedueigenda og fjar-
festa til breska og hollenska rikisins 4 kostnadi af greidslu lagmarkstryggingar til inn-
stedueigenda i utibtum Landsbanka Islands hf. i Bretlandi og Hollandi og (b) &

! Hér eftir verdur rett um ,samningana‘“, en nanar tiltekio er um ad reeda endurgreidslu- og skadleysis-

samning (e. Reimbursement and Indemnity Agreements) med adild hlutadeigandi rikja og Tryggingarsjods
innstedueigenda og fjarfesta (TIF). Samhlida endurgreidslu- og skadleysissamningunum gerir TIF sérstakan
jafnstoousamning (e. Pari Passu Agreement); uppgjorssamning (e. Settlement Agreement) og aritar sérstaka
bokun vardandi gjaldeyrismalefni (e. Currency Side Letter). Verdur vikid ad hinum sidarnefndu samningum
eftir pvi sem tilefni er til.
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greidslu eftirstoova og vaxta af peim skuldbindingum® kveda & um samning pessa
efnis milli TIF og islenska rikisins.

Samningurinn verdur endanlega stadfestur af adilum hans pegar og ef frumvarp sam-
kvemt gr. 1.3. hér ad framan 60dlast lagagildi og samhlida stadfestingu peirra samninga
sem kvedid er aum i 1. gr. frumvarpsdraganna.

2. GREIPSLUR SAMKVAMT ENDURGREIPSLU- OG SKAPLEYSISSAMNINGI

2.1.

2.2.

2.3.

2.4.

2.5.

Samkvamt peim samningum sem greinir i 1. gr. abyrgist islenska rikio skuldbindingar
TIF ad fullu og 61lu leyti. {slenska rikid ber pannig 4byrgd a endurgreidslu peirra fjar-
haeda sem samningarnir taka til ad pvi marki sem eigid fé innsteedudeildar TIF hrekkur
ekki til ad standa undir skuldbindingunum. Vid mat 4 eigin fé og ttreikningi pess skal
midad vid akvordun stjornar TIF sem skal taka mid af endurskodudu arsuppgjori viod
aramotin 2010 og 2011 eda 60ru uppgjori sem adilar koma sér saman um. TIF skal
greida pa fjarhaed sem um redir samkvemt nanari tilvisun rdduneytisins. Uppgjor
samkvamt pessu skal fara fram eigi sidar en pann 31. januar 2011.

[ samraemi vid akvardanir adgerdaradsins, sbr. gr. 4.3, skal fjarmalaraduneytid i fram-
haldinu endurgreida TIF fé ad pvi marki sem parf til ad meta peim kostnadi sem TIF
hefur ordid fyrir i kjolfar hruns islenskra banka og sparisjoda fra arinu 2008, kostnadi
sem TIF verour fyrirsjaanlega fyrir i framtidinni af sému astadu vegna umsyslu samn-
ings pessa og 60rum kostnadi sem til kann a0 falla vegna somu mala. TIF ber ekki meo
60rum eignum sinum eda fjarmunum ad neinu leyti 4byrgd 4 endurgreidslu samkvemt
peim samningum sem greinir i 1. gr. Til vidbotar peim fjarmunum sem um redir i gr.
2.1 ver TIF peim fjarmunum sem uthlutad verdur til TIF ur bui Landsbanka slands til
greidslna inn 4 hofudstol 1 samkvaemt samningunum. Vaxtaafborganir sem inna 4 af
hendi til vidsemjenda greidir rikissjodur, fyrir milligongu TIF.

Nemi uthlutanir Gr bai Landsbanka Islands hf. til TIF samanlagt haerri fjarhad en a)
greidsluskv. gr. 2.1. og b) skuldbindingu um endurgreidslu hofudstols skal TIF greida
fjarmalaraduneytinu pad sem umfram er til ad bata pann kostnad sem fjarmalaradu-
neytid og rikissjoour verda fyrir vegna greidslu vaxta og annars kostnadar af peim
samningum sem um redir i 1. gr.

[ samningunum er gert rad fyrir ad fyrsta endurgreidslutimabili 1juki 4 midju ari 2016.
Munu pa eftirstddvar verda gerdar upp innan ars, p.e. ef su fjarhad verdur & peim tima
legri en sem nemur 45 milljérdum islenskra krona i heild sinni. {slenskra rikid mun
pé inna eftirstoovagreiosluna af hendi til vidsemjenda gegn framsali af hendi TIF &
peim kréfum sem enn kunna ad vera fyrir hendi i bl Landsbanka {slands hf. vegna inn-
steedna, nema um annad fyrirkomulag verdi pa samio.

Efeftirstodvar skuldar samkvaemt samningunum nema haerri fjarhaed en 45 milljoroum
kr. arid 2016 er gert rad fyrir pvi ad annad endurgreidslutimabil hefjist og verdi pa
eftirstodvar hofudstols og vextir af honum greiddar & lengra timabili en einu ari, allt
i hlutfalli vio eftirstoovafjarhao. TIF mun vio pad timamark (i juni 2016) framselja
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islenska rikinu allar krfur sinar 4 hendur bui Landsbanka Islands hf. auk annarra
eigna sem fjarmalaraduneytio hefur lagt TIF til, sbr. gr. 2.1 og mun islenska rikio pa
eftirleidis standa skil 4 afborgunum hofudstols og vaxta allt par til skuldin er ad fullu
greidd.

Fragangur mala samkveemt gr. 2.1.-2.5 breytir ekki formlegri samningsadild eda
abyrgd gagnvart hollenskum og breskum stjornvoldum.

3. UMSYSLUHLUTVERK TIF A SAMNINGSTIMANUM

3.1

TIF mun annast samskipti vio vidsemjendur vegna greidslna samkvaemt endurgreidslu-
og skadleysissamningi og annarra peirra fylgisamninga sem tilgreindir eru i nedan-
malsgrein nr. 1. hér ad framan. I pvi felst ad TIF mun annast:

(a) a0 sannreyna per upphaedir sem til greidslu eiga ad koma samkvemt samningun-
um. Er hér atti vid upphaflegan h6fudstodl eins og hann er dkvardadur samkvemt
samningnunum. Adilar eru sammala um ad leggja til grundvallar ad meginstefnu
til peer fjarhadir og upplysingar sem fengnar hafa verid hja slitastjorn Lands-
banka Islands hf. en TIF skal avallt vera heimilt ad framkvama eigin Gtreikninga
og bera saman vid gogn slitastjornar Landsbanka Islands hf. og vidsemjenda,

(b) nutreikning vaxtaafborgana semtil greidslu koma & timabilinu fra gildistoku samn-
inganna til og med juni 2016 svo og milligdngu um greidslu peirra. TIF mun med
hafilegum fyrirvara, svo timanlega ad ekki verdi um vanskil ad reda af greidslu-
skuldbindingum samkvaemt samningunum, tilkynna fjarmalaraduneytinu um
greidslur sem inna parf ad hendi vegna vaxtaafborgana,

(c) greidslu til vidsemjenda & peim fjdrmunum sem uthlutad verdur ur bui Lands-
banka Islands og til peirra eiga ad renna samkvaemt akvaedum samninganna.

4. HAGSMUNAGASLA

4.1.

4.2.

Adilum samnings pessa er 1jost ad 4 miklu ridur ad skipti 4 bii Landsbanka fslands
verdi med eins hagstaedri nidurstéou og framast er unnt. Gifurlegir hagsmunir eru af
pvi ad vid slita- og skiptameodferd naist hamarksverd fyrir eignir og kostnadi verdi
haldio i skefjum. P4 eru adilar sammala um ad studla verdi ad pvi ad slita- og skipta-
medferdinni verdi hradad eftir pvi sem unnt er og greidslur upp i kréfur verdi inntar
af hendi strax og forsendur til pess skapast. Jafnframt skal hagsmuna TIF og islenska
rikisins geett til hins ytrasta, m.a. med pvi ad lata reyna 4 svokalladan ,,ofurforgang*
(e. Super-Priority) til samraemis vid akvadi peirra samninga sem fyrir liggja pegar pad
verdur timabaert.

[ pvi skyni ad tryggja ad markmid samkvamt gr. 4.1. naist munu adilar skipa sérstakt
adgerdarad sem skipad skal premur ménnum og annast pau verkefni sem pvi verda
falin samkvemt pessum samningi og sidari akvordunum. Skipar TIF einn mann en
fjarmalaradherra tvo.
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Adgerdaradid skal i upphafi starfs sins gera datlun um pa upphaed sem fjarmala-
raduneytio skal leggja TIF til og fjallad er um i gr. 2.2. Einnig skal pad arlega utbtia
og sampykkja sérstaklega rekstraraatlun fyrir neestkomandi ar eda annad pad timabil
sem adilar eru sammala um. Adgerdarad eda adilar sem radid tilnefnir til pess skal
annast samskipti vid slita- og skilanefndir Landsbanka Islands hf., hagsmunagzslu
gagnvart 60rum krofuhéfum, rekstur domsmala eftir pvi sem porf krefur, auk annars
pess sem tilheyrir almennri hagsmunagaslu. Telji adgerdaradio porf a getur pad leitad
til sérfreedinga og radgjafa 4 peim svidoum sem naudsyn krefur til ad fylgja eftir ein-
stokum malum svo og adstoda vid stefnumotun og aetlanagerd.

5. UPPLYSINGAGJOF

5.1.

5.2.

Mikilveegt er ad tryggja med 6llum tilteekum radum ad fjarmalaraduneytinu og Alpingi
verd gerd regluleg grein fyrir malefnum Landsbanka Islands hf. og allar aaetlanir um
préun peirra fjarhagsskuldbindinga sem um radir verdi tiltekar.

Adgerdarad mun arlega gefa Alpingi skyrslu um starfsemi sina, veita upplysingar um
framgang mala og itarlegt yfirlit um spar vardandi endurheimtur eigna og uthlutun tr
bui Landsbankans.

6. ONNUR ATRIDPI

bessi samningur er aritadur til bradabirgoa af TIF og jarmalaradherra og verdur lagour fram
sem fylgiskjal vid pinglega medferd lagafrumvarps pess sem getid eri 1. gr. pessa samnings.
Aritunin stadfestir ad adilar hafa nad samkomulagi um efnisinnihald samningsins og munu
undirrita hann pegar og ef 16g taka gildi sem heimila fjarmalaradherra ad stadfesta samn-
ingana.

7. GILDISTAKA

Ef16g taka gildi sem heimila fjarmalaradherra ad undirrita samningana sem getid er um i 1.
gr. pa gildir samningur pessi til 31. desember 2016. Gildistimann ma p6 framlengja ef adilar
eru sammala um a0 asteda sé til ut fra hagsmunum TIF og islenska rikisins.

Reykjavik, ,

f.h. islenska rikisins f.h. TIF

Vottar a0 undirritun og réttri dagsetningu:
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Fylgiskjal V.

Fjarmalaraduneyti,
fiarlagaskrifstofa:

Umségn um frumvarp til laga um heimild til handa fjarmalaradherra til ad staofesta
samninga, sem aritadir voru i London 8. desember 2010, um 4byrgd 4 endurgreidslu
Tryggingarsjods innstaedueigenda og fjarfesta til breska og hollenska rikisins 4
kostnadi af greioslu lagmarkstryggingar til innsteedueigenda i atibium
Landsbanka Islands hf. i Bretlandi og Hollandi og greidslu eftirstoova
og vaxta af peim skuldbindingum.

Med frumvarpi pessu er leitad eftir heimild Alpingis til handa fjarmalaradherra, fyrir hond
rikissjods, til ad stadfesta samninga sem aritadir voru af fulltraum fslands, Bretlands og
Hollands 1 London 8. desember 2010. Samkomulagid gerir rad fyrir ad rikissjodur abyrgist
annars vegar endurgreidslu Tryggingarsjods innstedueigenda og fjarfesta (TIF) til breska og
hollenska rikisins 4 peim fjarh&dum sem pau hafa lagt Gt vegna uppgjors lagmarkstryggingar
til innsteedueigenda i Gtibaum Landsbanka Islands hf. i Bretlandi og Hollandi og hins vegar
greidslu eftirstddva og vaxta af peim skuldbindingum. I pvi felst ad TIF feer framseldar krof-
ur Breta og Hollendinga 1 bu bankans og annast um ad innheimta per. Gert er rad fyrir ad
tryggingarsjoourinn endurgreidi krofurnar jofnum hondum eftir pvi sem tithlutad er ur buinu.
Fram til junimanaoar 2016 verda greiddir vextir af peim héfudstol sem er umfram utborganir
ur bui Landsbankans & hverjum tima. Ekki verdur greitt upp i hofudstdl meod 6dru en pvi sem
faest greitt vio slitamedferd bankans. Gert er rad fyrir pvi ad 1 juni 2016 verdi buid ad uthluta
steerstum hluta af eignum bus Landsbankans til krofuhafa. Fra peim tima skuldbinda TIF og
islenska rikio sig til ad standa undir eftirstédvum krafna med akvednum fyrirvérum og eftir
nanar umsomdum vidmioum. Ekki er pvi um ad reeda hefobundna lanssamninga heldur
endurgreidslu- og skadleysissamninga med adild hlutadeigandi rikja og TIF.

[ samningunum er gert rad fyrir fostum voxtum af krofum umfram endurheimtur fram &
mitt ar 2016. Vextirnir eru 3% 4 hollenska hluta skuldbindinganna en 3,3% & breska hlut-
anum. Medalvextir eru pvi 3,2% par sem breski hlutinn vegur 2/3 heildarskuldbindingar-
innar. Samid hefur verid um ad engir vextir skuli reiknast 4 skuldbindingarnar fyrr en eftir
1. oktober 2009 og ad afallnir vextir fyrir arin 2009 og 2010 verdi greiddir i arsbyrjun 2011.
Vextir verdi sioan greiddir arsfjoroungslega til mids ars 2016. ba er kvedid 4 um pad i samn-
ingnum ad vextir a per eftirstddvar sem kunna ad vera 6greiddar um mitt ar 2016 verdi
svonefndir CIRR-vextir, eda utflutningslanavextir sem reiknadir eru og birtir af OECD, 4n
nokkurs vaxtaalags. Lagmarkstrygging vid innstedueigendur Landsbankans i Bretlandi er
metin 4 2,350 milljarda punda og & 1,329 milljarda evra i Hollandi. Pad jafngildir samtals
674 milljoroum kréna midad vid sélugengi gjaldmidlanna 22. april 2009 en kréfurnar i bu
bankans voru midadar vid gengi pann dag. Midad vid gengi kronunnar 30. september 2010
nemur st skuldbinding allt ad 624 milljordum krona og hefur leekkad vegna styrkingar kron-
unnar sidastlidin missiri. Skilanefnd bankans telur i skyrslu sinni til kréfuhafafundar 9.
névember 2010 ad Gthlutun upp 1 forgangskrofur muni nema 86%. Heildarforgangskrofur
nema 1.320 milljéordum kroéna, en heimtur eru dtladar 1.138 milljardar. Forgangskrofur TIF
i bu Landsbankans 4 gengi islensku kronunnar midad vio 22. april 2009 eru aetladar geta
numid allt a0 673 milljéroum krona ad hofudstol. Vio pa fjarhaed baetast afallnir vextir. Gert
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er rad fyrir ad i hlut TIF komi riflega 51% af forgangskréfum eda sem nemur um 584 millj-
ordum krona midad vio gengi 30. september 2010. Mat sem gert hefur verio 4 vegum samn-
inganefndarinnar 4 kostnadi sem fellur a rikissj6d midad vio framangreindar forsendur er 47
milljardar krona, eda ram 3% af landsframleidslu. Er pa tekid tillit til pess ad bid veeri ad
radstafa um 20 milljérdum krona af naverandi eigum TIF upp i skuldbindingarnar. Framan-
greind nidurstada felur i sér ad gangi endurheimtur eftir med pessum heetti og gengispréun
verdur eins og spad er i forsendum Sedlabankans verdi pad eingdngu vaxtakostnadur sem
falli & rikissjo0. Til greidslu i byrjun nesta ars keemu uppsafnadir vextir dranna 2009-2010,
alls 26 milljardar krona, par af 6,1 milljardur krona tr rikissjodi. Vaxtagreidslur vegna arsins
2011 eru aatladar um 17 milljardar krona og faeru hratt leekkandi arin par 4 eftir og verdi 5
milljardar krona arid 2015. Aztlanir gera rad fyrir ad greidslum verdi ad fullu lokid 2016 og
a0 vaxtagreidslur pad ar verdi 2 milljardar krona.

Samkomulagid gerir rad fyrir ad pak sé sett 4 arlegar greioslur ur rikissjodi eftir 2016 og
er midad vid 5% af tekjum rikisins 4 naestlionu ari. Komi til pess ad su fjarhad, sem pad
hlutfall rikistekna jafngildir, verdi leegri en 1,3% af landsframleidslu skal hamark endur-
greidslna midast vid pad hlutfall landsframleidslunnar bad jafngildir ni ramlega 20 millj-
6roum krona. Jafnframt er gert rad fyrir pvi ad ef hofudstoll eftirstodva af skuldbindingu TIF
verdur haerri en sem nemur 45 milljérdum krona greidast paer ad fullu innan 12 manada, p.e.
sidari hluta ars 2016 og fyrri hluta ars 2017. Fari svo a0 skuldbindingin verdi heerri, lengist
endurgreidslutiminn um eitt ar fyrir hverja 10 milljarda krona, pé pannig ad su fjarhed sem
eftir steedi yroi greidd i lok 30 ara endurgreidslutima fra 2016 ad telja.

Steerstu ahaettupeettir fyrir rikissj60 vegna samkomulagsins eru annars vegar hversu mikid
TIF mun fa Gthlutad upp i sinar krofur ur bui Landsbanka {slands hf. og hins vegar gengis-
dheetta. Vid aeetlun 4 liklegri skuldbindingu hefur samninganefndin byggt 4 upplysingum
skilanefndar Landsbankans. Jafnframt er byggt 4 vinnugdgnum fr4 Landsbanka {slands um
fjarheed peirra krafna sem framseldar verda a grundvelli endurgreidslusamninganna. b4 hefur
verid lagt varfzerid mat 4 nettotekjur vegna eigna Landsbanka {slands til 2016. Eins og 4dur
hefur verid nefnt er gert rad fyrir ad heildarkostnadur rikissj6ds vegna samninganna verdi
47 milljardar krona og ad engar eftirstodvar falli 4 rikissjod arid 2016. bessi nidurstada bygg-
ist 4 mati og gaeti utkoman ordid betri eda verri eftir pvi hvernig helstu forsendur préast. Eins
og fram kemur i greinargerd med frumvarpinu geti skuldbinding rikissjods sveiflast fra pvi
ad lekka i allt ad 12 milljarda krona og i ad haekka i allt ad 113 milljarda krona pegar reiknad
er med mismunandi forsendum um endurheimtur ar protabui Landsbankans.

Veiking kronunnar gagnvart 6drum gjaldmidlum mundi hafa pau ahrif ad skuldbindingar
rikissjods haekka i kronum talid. bad stafar annars vegar af pvi ad hluti endurheimta ur bui
Landsbankans er { islenskum krénum og hins vegar af pvi ad vaxtagreidslur eiga sér stad yfir
nokkurra ara timabil 1 evrum og pundum. Veiking kronunnar hefur pvi pau ahrif ad endur-
heimtur duga skemur i afborganir og vaxtagreidslur par ed paer verda heerri i kronum talid.
Gengisspa Sedlabankans sem 16g0 er til grundvallar midast vid ad gengi krénunnar styrkist
nokkud gagnvart evru og pundi til naesta ars, eda um 6—7%, en styrkist sidan adeins litillega
eda haldist obreytt til arsins 2016. Arleg veiking krénunnar fra 2011 til og med 2016 sem
naemi 3% umfram pa arlegu breytingu sem gert er rad fyrir i reikniforsendum Sedlabankans
mundi hekka skuldbindinguna um 18% eda ur 47 milljérdum kréna 1 56 milljarda krona.
Arleg 3% styrking kronunnar 4 sama timabili umfram reikniforsendur Sedlabankans mundi
a4 hinn boginn laekka skuldbindinguna um 15% eda r 47 milljordum krona i 40 milljarda
krona. Auk pessa er gjaldeyrisahatta sem stafar af pvi ad skuldbinding rikissjods er eingdngu
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i evrum og sterlingspundum en eignir bus Landsbankans eru i evrum, sterlingspundum,
bandarikjad6lum, kanadad6lum og 60rum gjaldmidlum. Minnsta dhaettan er tengd proun
evrunnar pvi hlutfall eigna Landsbankans i evrum er svipad og hlutfall skuldbindingarinnar
i evrum. Ahzttan stafar pvi adallega af pvi djafnvaegi sem er til stadar milli skulda i sterl-
ingspundum annars vegar og eigna Landsbankans i 63rum gjaldmidlum hins vegar. Arleg
veiking sterlingspunds fra 2011 til og med 2016 sem nemur 3% umfram pa arlegu breytingu
sem gert er rad fyrir i reikniforsendum Sedlabankans lekkar skuldbindinguna um 52% eda
Gr 47 milljordum krona i 23 milljarda krona. Arleg 3% styrking sterlingspunds 4 sama tima-
bili umfram reikniforsendur Sedlabankans haekkar skuldbindinguna um 62% eda Gr 47
milljéroum krona i 77 milljarda krona. Pao er pvi 1jost ad proun sterlingspunds gagnvart 63r-
um gjaldmidolum hefur ahrif & skuldbindingu rikissjo0s og meiri ahrif en proun islensku
krénunnar gagnvart 60rum gjaldmidlum.

Urlausn agreiningsmala er upp kunna ad koma vegna samningsins heyra undir regluverk
Alpjooageroardomstolsins i Haag. Faeri svo ad mali vegna samninganna yroi visad til hans
mundu adilar tilnefna hvor sinn fulltraann og fulltriarnir sidan koma sér saman um odda-
mann. Pannig er tryggt ad i malum er varda sland sitji avallt adili i gerdardéominum sem
tilnefndur er af fslandi. [ samningsdrégunum er auk pess dkvadi um samrad adila gefi efna-
hagsleg stada 4 Islandi tilefni til. Skyrt er tekid fram ad akvaedi um takmorkun fridhelgis-
réttinda hafi engin ahrif 4 eignir rikisins sem njota fridhelgi samkvemt Vinarsamningnum
um stjornmalasamband, par eignir 4 fslandi sem naudsynlegar eru fyrir Island sem fullvalda
riki, eigur Sedlabanka fslands eda nattaruaudlindir landsins.

Hér hafa verid dregin saman helstu atridi samninganna og mat samninganefndarinnar a4
peim. Fjarlagaskrifstofa hefur ekki lagt sjalfstett mat 4 petta umfangsmikla mal né fram-
kvemt sérstaka utreikninga 4 liklegum 4hrifum samninganna 4 skuldbindingar og utgjold
rikissj6ds a naestu arum. Ef midad er vio pad mat sem fram kemur i greinargerd frumvarpsins
ma gera rad fyrir a0 utgjold rikissjoos a4 naesta ari vegna framlaga til TIF verdi samtals 26,1
milljardur kréna, p.e. 6,1 milljardur kréna vegna gjaldfallinna vaxta dranna 2009-2010 og
17 milljardar krona vegna vaxta & drinu 2011. Pessu til vidbotar er 3 milljarda krona greidsla
anasta ari vegna utlagds kostnadar Breta og Hollendinga vid utgreidslur til innstaedueigenda
4 sinum tima en samid var um tiltekna hlutdeild i honum.

Ekki hefur verio gert rao fyrir dhrifum af pessum samningi i fjarreidum rikisins i fjarlaga-
frumvarpi fyrir 4rid 2011 enda hefur Alpingi a pessu stigi ekki fjallad um og afgreitt frum-
varp til laga um stadfestingu samninganna sem hér eru til umfj6llunar. Kann pvi ad reynast
naudsynlegt ad leita eftir naudsynlegum fjarheimildum fra Alpingi vegna malsins i tengslum
vi0 afgreidslu pessa frumvarps.
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